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Job XXVI 12 13 and the Babylonian Story of Creation

By Samuel Daiches

Verses 12 and 13 of the 26 chapter of Job form a
part of the description given by Job in that chapter of
God s unlimited power The explanation of these two
verses is not simple The ancient versions show that the
difficulties were felt already then and their renderings of
these verses are not entirely satisfactory Neither are the
various attempts at interpretation made by the modern
commentators to be considered satisfactory The main
difficulty lies in v I3 What is the meaning of wm inn
nn C Almost all modern commentators take nnEti to
mean brightness and translate 13 By his breath the
heavens became brightness bright What this pas
sage according to this interpretation describes is in the
words of Driver how after a storm the wind God s
breath as Isa XL 7 clearing away the clouds bright
ens the sky But this explanation does not fit in at all
Neither v 1 2 nor any preceding verse in this chapter speaks
of a darkened sky nor does v 13 contain any allusion
to it How should then v 13 all at once speak of bright

i See for the various explanations of these verses especially DlLL
MANN Hiob 4 ed 1891 p 227 f and Budde Das Buch Hiob 1896
pp 146 1482 See Driver The Book of Job in the Revised Version Oxford 1906

p 75 note m
3 See also DiLLMANN 1 c and others

Zoitsdir f Assyriologie XXV I



2 S Daiches

ening the sky Another objection to this translation is
the fact that there is no other passage in the O T where
nnSty occurs in the sense of brightness

Now it seenis to me that with the help of the Baby
lonian Story of Creation one may be able to give an en
tirely satisfactory explanation of the two verses In the
fourth tablet of creation it is related how Marduk over
powered Tiämat a nd cut off her life 11 loi 104 and
how he then smashed her skull and cut through the
channels of her blood 11 130 131 We then read how
he split her up Hke a flat fish into two halves 1 137

and how he made the heaven out of one half of her body
1 138 All this t believe is also contained in Job XXVI
12 13 V 12 refers to God s conquering the raging
sea probably standing here for Dinn as Ps LXXXIX
lo mu t therefore mean here he stirred he con
quered V IZ tells us of the slaying of the Tiamat 5
We have therefore in v 12 the fight of God with the sea
and the sea monster and the destruction of the latter

Now what follows in the Babylonian legend upon the
slaying of the T ia mat The creation of the heaven The

1 Gunkel SchUpjimg und Chaos pp 36 37 already attempted an
explanation of these v i ges from this point of view but only partly suc
ceeded see below note 4 and p 3 note i and p 4

2 See ZIM EKN in Gunkel s ScJiöpfung und Chaos p 410 f DE
LITZSCH Das baby tonische Welischöpfungsepos p 1 03 ff JENSEN KB VI I
p 2off King T/ Se 2 ,f, Tablets of Creation p 58 ff Ungnad in Gress
MANn s Altorientali i Texte und Bilder Bd 1 p 15 if

3 Here no Hbt the sea otherwise personified by the dr agon
the sea monster Jjersonified the sea was before the creation God s
enemy See for tb conquering of the sea before the creation Gunkel 1 c
p giff especially PP 95 97

4 Against ÖUNKel 1 c p 36 note 2 see against GUNKEI 1 c also
Budde 1 c p I47 by the way y wilh iiuilujiu used in the crea
tion tablet 1 48 Both verbs have practically the same moaning And as
upon kirbii Tiamat eflulju 1 48 follows later 1 102 kirbila ubatlil/a so
follows here yj lQ P n yjl

5 Here the sea personified as a dragon
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same I should like to suggest is the case in the passage
in Job V 13 tells us of the creation of the heaven
And the act of creating is expressed by the word n i
I hold that i n tt here is not a noun and does not mean
brightness but is a verb and means she spread out

Rashi already explains niiC by TN he spread out like
a tent and refers to l niEtt Kre Tinttt in Jer XLIII 11
cf also Ibn Ezra ad loc IVm has therefore the same
meaning as that underlying the word ITlSty mSCO and
as the Assyrian SuparruruJ What however about the n
It seems that it was the H that led all modern commen
tators to assume that msit is a noun This difficulty is
I think easily solved through the following assumption
the subject in v 13 is In of 13 of 13 also refers
to I3 The translation of 13 would therefore be By
his spirit he lit his hand spread out the heaven And
this fits exceedingly well to the Babylonian words Sat/iä
ma nsallil 1 138 the literal translation of which is he
spread out the heaven niSti is thus almost a verbal
translation of usallil IHTÜ corresponds in the sense to
ibannä nikläti of 1 136 inrD and inimnDI Kre inainmi
express in two words all the power and wisdom employed

1 Gunkel s rendering Die Riegel des Himmels schaudern vor ihm
1 c p 36 and the assumed allusion to creation tablet IV II 139 140 is

apart from the difficulties referred to by Budde 1 c p 147 made im
possible through the fact that the most important act of creating the
heaven would have been left out in our passage 13 would also be diffi
cult even according to Gunkel s rendering 1 c see Budde 1 c p 148

2 And the should receive a dageS Cf for the possibility of a
missing dage in the 2 Ibn Ezra ad loc

3 For niSC Suparruru see already DELITZSCH Prolegomena eines
neuen hebräisch aramäischen Wörterbuches zum Alien Testament p 126 This
root is also used in tablet IV 1 95 lüparirma belnm saparalu The lord
spread out his net

4 Not he established as a covering for heaven King 1 c p 77
see also p 3 note 14 nor und decl te damit den Himmel Ungnad
1 c p 19 See also Jensen 1 c p 343

I
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by God during the struggle In the Babylonian story we
have long descriptions of Marduk s strength and clever
ness cf 11 49 ff and 11 95 ff

Now what does 13 refer to The meaning of nhbn
is uncertain and so is the meaning of ni3 C ni The usual
translation is His hand has pierced the swift serpent
Gunkel translates Seine Hand schändete die gewundene
Schlange All commentators agree however in assuming
that V 13 speaks again of the conquest of the dragon
whether it is identical with Dm of 12 or not see for the
latter view Gunkel 1 c p 37 This seems to me impos
sible If this were so then v 13 would be no parallel
to 1 3 and it should have had its place immediately after
12 Again why the repetition V 12 said everything
I therefore believe that 13 like 13 speaks of creation
nhbn would then be Po lel of bin to bring forth and
would mean here it his hand has brought forth has
created It is interesting to note that most of the Jewish
commentators also render Tlbbn by created What is
nnD ti ni It may be mentioned that the Jewish commen
tators felt that nn3 Cn3 here does not signify the dragon
which is signified by Dm I believe that m3 tiTli here
stands for the sea not in the sense of sea monster not
as an enemy of God but as a personification of the Ocean
as a part of the Universe created by God The Ocean
was thought by the Babylonians as well as by the Isra
elites as encircling the earth 5 The sea was therefore also
thought of as an encircling serpent Cf also iriSpy tiTlJ

1 See Driver 1 c Dillmann 1 c Budde 1 c and other com
mentators

2 See Gunkel 1 c p 36 also p 31 note 4 see against this Budde
1 c p 148

3 See Rashi RLBG ad loc
4 See Rashi ad loc Ibn Ezra quotes the view that ri l2 tlTIi

fers to a planet see also RLBG ad loc
5 See Jensen Kosmologie p 250 f and GuNKEL 1 c p 46
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Is XXVII i and see Gunkel 1 c pp 46 47 where he also
sugge sts that m3 in PID t m is related to nn bar
13 would then say that God created the sea

Now does this harmonize with the Babylonian story
The last few lines of tablet IV are unfortunately not quite
clear Jensen KB VI i pp 344 345 and Zimmern KAT
p 496 regard it as very probable that the se lines speak
of the creation of the earth King 1 c p XLIX assumes
that these lines speak of the foundation of the heaven
Both interpretations are unsatisfactory The creation of
the heaven was already mentioned in 1 138 But neither
do the lines that follow contain anything about the crea
tion of the earth Nothing is mentioned about the earth be
fore 1 143 and 11 143 146 do not speak any more about
creation see below It seems to me that 1 142 speaks
of the creation of the sea L 142 reads ji iaiiil ir mißrat
apsl subat INudhninud For the different conceptions of
this line see Zimmern in Gunkel s Schöpfung und Chaos
p 414 Delitzsch W eltschöpf ungsepos p 108 and p 147 f
Jensen 1 c p 31 and p 344 King 1 c p 77 and Ungnad
1 c p 19 I would like to give the following translation
for this line he placed in the sense of e stablished
the corresponding part i e the part corresponding to the
first half of the Tiamat out of which he made the heaven
of the sea the dwelling place of Nudimmud Ea For
u stamhir as meaning established cf Delitzsch 1 c also
King 1 c But it would be rather curious if iubat should
be the immediate object of uStanihir see Delitzsch 1 c
p 99 note i also King 1 c and mihrat apst should stand
without any connection between verb and object I there
fore regard mihiat as the immediate object of uStambir
and as having the meaning of the corresponding part

1 See above p 3
2 Ungnad s remark 1 c p 19 Eäarra ist wohl der babylonische

Olymp is no explanation either Of 1 141 f Ungnad says Nicht ganz
klar
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the corresponding half not angesichts Delitzsch
nor over against King The sense thus gained
would be an excellent one He created out of the other
half of Tiamat the sea which is the dwelling place of
Nudimmud L 142 therefore tells us of the creation of
the sea

But is it probable that the creation of the earth should
not be mentioned while the creation of the sea is spoken
of Indeed it is not only probable but it is just what
should have been expected after a comparison with the
Biblical account of creation In the Biblical account too
no mention is made of a special creation of the earth
Gen I 6 8 the creation of the heaven is related Gen I
9 10 tell us of the creation of the sea It is expressed
by the words nns QipD bi D Dtt H nnnc D icn np And as
a result of this as a result of the division of the waters
and of the establishment of the heaven and the sea the
dry land appeared Note liO n riKim in v g We thus
find in the Biblical account the creation of heaven and
sea expressly told but not that of the earth As soon
as heaven and sea were established the earth was eo ipso
there The same seems to be the case in the Babylonian
Story of Creation Marduk divided the Tiämat the
Waters Out of one half he made the heaven and out
of the other half the sea As a result of this the earth
appeared The creation of heaven and sea implied the
creation of the earth That this explanation of this pas
sage in the Babylonian Creation Story is correct is also
shown I believe by the last four lines of tablet IV Ac
cording to the usual interpretations see Zimmern Delitzsch
Jensen King Ungnad these four lines do not give much

i mihirtu is usually translated by front opposite see Delitzsch
IIW p 404 MusS AkNOLT a concise tiictionary of llic Assyrian language
p 532 But its real meaning is The part corresponding to some other
part cf mahartc to correspond to see Delitzsch HW p 400 and Muss
Arnoi t 1 c p 525
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sense The key to the explanation of these four lines
must be sought in 1 146 This line reads lA num lBel
lE a ina lpa zi iu nu uS ravt ma Now we know that Anu
was the god of heaven Bel the god of the earth and Ea
the god of the sea Every god must therefore have got
as his dominion his part of the universe his majjazu
This we are indeed told in 1 146 And in the preceding
three lines we have the three maJjazV of the three gods
L 143 tells us how the lord iMarduk measured the struc
ture of the sea and e stablished this as a dwelling place
for Ea L 144 tells us how he established the earth as
the palace of Bel L 145 tells us how he built the
heaven as the palace for Anum Ll 143 146 therefore
do not speak any more of creation The creation proper
is finished in 1 142 Ll 143 146 simply add that the se
three parts of the universe were at once prepared as
habitations for the three principal gods 143 145 and
that these three gods received their respective dominions
146 It is clear now why 1 144 refers to the earth

although it was not mentioned before The establishing
of the heaven and the sea implied the coming into exis
tence of tlie earth According to this explanation the
following would be the translation of these four lines

143 The lord then measured the structure of
the sea

144 A palace like unto it he established E ara the
earth

145 Like the palace Esara was the heaven which
he built 3

1 According to the usual interpretation all the three gods got the
Eäara as their abode This is inconceivable cf also Jensen 1 c p 345

2 Like unto the sea
3 In the first half of 1 145 the word tamSilaSu of 1 144 is no doubt

to be supplemented ESga/la Eiarra might also mean a palace like unto
Eäara Another translation of this line could be Like the palace earth
which he built was the heaven What this line wants to say is that the
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146 Anu Bel and Ea he caused to inhabit their
respective districts

What therefore follows in the Babylonian Story of
Creation upon the slaying of Tiämat is the creation of
the heaven and the sea And the same is the case in
Job XXVI Upon the slaying of the Rahab follows the
creation of the heaven and the sea The following would
now be the translation of Job XXVI 12 13

V 12 With his power he stirred conquered the sea
And by his understanding he smote Rahab

V 13 By his spirit he lit his hand spread out the
heaven

His hand created the encircling serpent i e the sea

It is by the way worthy of note in how few words all
this is expressed The struggle with and the conquest of
the dragon is expressed in one short verse And the crea
tion in another short verse

Thus I believe we get the real sense of Job XXVI
12 13 and the text remains intact This shows again
how the Biblical records and the Babylonian inscriptions
supplement each other

heaven was established as a palace like the earth Heaven earth and sea
were three equal palaces By the way this interpretation of 1 145 explains
Sat/iamu nominative

l The forced explanation of Eäara in 1 145 as a second object of
uSramma in 1 146 see Ji nsen 1 c p 345 falls now away The meaning
of ma äziSunu is also quite clear now see the translations referred to cf
also Jensen 1 c

I



Studien zur Kritik der Mischna
Zugleich als Vorarbeit zu einer Konkordanz der Mischna

Von Sch Ochser

Fortsetzung

bifith I 1 13 ma NA mtlO 14 nc1N NA D DIN
15 l N i NA 1 X il 2 15 nt X NA inrx I 16 psn N A
1NT I 17 i cnin N A D cmn I p C N X D A X m 2 11

3 18 rNn r ib xr NA D axn an b 19 pKi NA psn 1
rh y NA rhy I p to xa A N pStDx I timn N A xs m m
20 p D N XrD A Xro I mn N A D ürnn II 4 2 1 n m
NA rhi I D jtj IX NA punj x 3ün I ttny na d dc ix
niriy inx ny I NA piii I xin u na vn m
22 XB NA 2 X i L 5 ITlSi X 23 l lü NA jnJi 1
24 n j 2if DiD 3 NA n yntt D DDr 25 xüio dj na xüio 1
5 L 6 26 Dnx 32 r mhm b jp NA D aox nti K bm I i sntiro
NA l iS lCDSiO I 27 t X pOJ p pJJDtt 1 NA pX DJ P l H 6 L 7

29 iy NA pntt a I mitr N A m nt I mspin ix NA
niEpim I rh NA onS 30 piSi NA p iü I 7 L 8 30
yi pnn i na D yiHm z /j i j nn mc j na m ii Sr

D yi pn I m in A N c miin 8 L 9 2 nty px NA l ny
ynt n3 NA nyntt 3 o S n NA e n I pi bv NA
ncoo i I 4 nyDDD NA ny D2 I b üb NA n yct i

i Vgl Band XXIV S 266 ff
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II 1 5 mtf NA mtrn 1 nSrn trD NA nSrnt iy
6 nnSn NA nn Sn 7 muyn NA n i2iy 2 8 tin o
NA 2 o I 10 prc Nn NA Sirtrt n 3 1 1 1 NA yc in I
nSiDSm NA n piD Sri I 12 iSlD Cn NA niD23 4 13 nb

NA Dn I nrnx pcoi NA niiS ymr2 14 nTy N A
nTy 7 I pylO NA nx I np yn b NA npyn nx 1 5 15 psn
NA D i n I imx rnpiDi NA omx onpom 1 i6 i p o xSi
NA Dmx i npjD xbi I nmn NA 17 id p ir n3 x rc NA v rac
l X3 IId p X tr N b i 2 A 7 X3 6 19 DX NA CXI
20 nmn NA nrx NA nvN mit i nov NA dv 21 nrmx
NA DnOIX li 7 2 1 t2t Crm NA Qt mü m II 8 23 IITti n
NA 1 nbnnr NA nSnnn 1 cnn NA nn I i pcr m pisxn
NA ii iDjn pisx I nry px N a my x I i a m 3i isn NA
pi pQ n iEX I 25 i Dnn r NA ibcnncc I imm N A
nnmm I mDX N A D llDS l 9 b l n NA ü b 2n I D nDm
N D Dnoni A D D iDn I L IO yn n 26 byn A N Syn
n DH II 10 L 11 27 p p J NA p y 29 nbv NA Dn ti
pyw mnn pbr NA n py n nrybx m iyt r nn im n
noix iyc 31 n yott n mxn foiDO noix I x NA px

III 1 30 b2 NA D bnt I ipDS TO A N ip C ti D
L 14 I nmny nniy N A nmny nniy I hdin i na nn
nt2ix nmn I nti p C D N A me p CD i 2 L rj 2 msti x c c
NA ninsti X c jr ti c 3 L 2 4 p O N ynm xno A
n üno ro 5 ncny A N nti iyi I iSn t NA i nr i 4 L 3
8 mnon N A mnon I 9 m no A N 1 d xd NA xd
10 CSD nOlOK N XD nilCt A XD niOt il 5 L 4 12
n p nnr N nV nnn A nSnnn I ib NA in l ntt NA onty
6 L 5 13 ncy NA nitt y 14 XIÜ O NA IXIT D I 15 p
p ixn NA p ixnrn L 6 dv 1 D ap ynipn D 3 xn nx njirnn
nn jom on ompn imn piiip bix nn py i n D p nm inix b bm
x X n pyti xS n ynrn mix ii ip nce ie p x nan B no r nm
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p DV N tr 1 L 7 anni on i8 dd na non I n nn NA
ran I 19 nom na non 20 pid na 7t3 i 7 L s
21 ntl NA D C I NIü D NA Nti D 23 ü DK
NA n 3oi mavSyn ns Stsii D anK rt pj in m niü le njij ri

tt DNpN2 mpiin nN 8 l 9 m monrN NA mrmo
24 nvN n NA nvN n I ipos it D NA ipDEro i d ocv na
D DC ,n I 25 ipOS K O NA ipDiC tD j 9 L lo 27 pmpm
N i npcm A pnpm 28 n iS N n cn it Ni A on ni j
baanS na pDrnb 29 pzo NA i trD I m r j NA m pcoj i
10 L Ii 29 pb NA pl I Z I lipnoi A N 3 pnt2 l
2 pn NA i3pn I nh NA inn

IV 1 3 piDIN NA D DIN 4 DOtt yi D iy N A D üy
n 2C yi D 3Ni 5 in nn NA nnn 6 nr 5tr inD üpt D nn
NA I in NA unh I 2 7 nünpnat NA niiipnir
N2i10 NA NülDn I nn Datt mtt NA nn DJt 8 NÜI
NA Nüion I nn tD aa NA nn D c 9 nmcon N tri nrnton
NA nns inriN s nnoiN Nct n n p pniN onjoiN SSn n m
nmbn N cn nmen i priN onoiN 7 5n nm nmDn n ync I nmn
NA j r b n NA bn jj i 10 pmn N A prm I Dn n
N A Diryn I ppmoi na pp tnoi i n on N A mry I i b
n A N n b n I 4 12 ÜIN N IßlN A onoiN 1 tritt NA
cntt N noiN cntDiN bbn noi 1 3 p noni NA p Snon I
5 14 nsn A N in n I nt ptr nmp NA ncptt nmp I ncn
NA intn I 16 nnp tj NA nopt I nmn NA 17 oyc NA
pyn Ii 6 18 D pn NA D ap I nn py N A xn py 19 7 10m
NA on IN I ntrs atr NA nti satJ 7 21 in s NA ins i n nn
N A i rnn I inn ciip NA im DJin 22 nn NA nnn
INB I NA iNtl n I n n NA n n jl 8 23 m S NA ins I

nxtri NA iNti n II 9 24 iD rntt Q na iD n t rn j 25 ti nin
NA ti nir I 26 iNii i nn na iNtJOi ann I n n N A □n n
n iyn A N inaiyn 27 jn A N p l 10 27 pxn nN N
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A Kn I 28 DIN N miN A onCIN I P S NA nm
lSitr ty ti 0 NA l li bvf fü I lym ti D NA lynrPtt O j 29 lU y O
N IJiiJC C A lüVC D I n 2 NA m I niiyb A N moij
30 1 i pb NA lüüip 1 ir2iip NA liJJip

V 1 L IS I n 3tr p ptJ N n 3ir pSti A n 3tf □n rtt
t bt b A N tr ptyn 2 nmn NA nvNDiEn NA mNonsn
3 m 33 NA m 3 I 2 5 pnp nymxc N o np nynnxD A
Dop nymxD I 6 mxn NA mx 3 8 idj na vSj II
4 9 Dir ati NA I 10 n 3 NA nm n nrnt
NA b moimpn nmx pnpiyc mybu bt nxisn Dmci mmo
mrnn 1 5 n f bn nx na r i 7 l nnin NA 12 nnm tt O
NA nnmc Q i 6 12 n X na ibx 13 iininS tin NA
ctd Xttn I ntrnnnn NA ntt nno j 14 NA t roi
iib NA ntJjyi 1 15 mnnbi NA inn 71 7 16 ipnn NA
npsnn 1 p nn N xr o mv A xrD nnv I i S N A
QiryS II 8 17 nit innn NA ncnin 18 inai NA nmo
nytrn i p ex na nyco 19 innir b nx NA mxD 20
laj NA b I n pm NA i iri 9 21 nm NA c nm
22 nmmm NA nmm 23 nn pnoi NA nnpnoi I D cn nx
NA D on I y n NA y in I p tno NA i pnno j 24 n rm
NA p l O ptnO NA p tn01 I D U N a Dinj II

VI 1 27 mr NA mtr I pr na bz mro NA mrro
28 D3CX NA n t x I D3Qxt i NA n cxöi II 2 29 n mon
NA xmD3 I ptrn NA D tin I i rmn NA prmm 30 ppoio
N A D pDIO I 1X2 NA pX lC 1X3 L ij i n mD3
NA xmD3 3 i ino iti NA inojil I ü b n NA i pyn I
2 D3 i Dax p n 33n N Dia vto x p na jn A Dia coax p xa an
pSir vn N pmorx A pm 3 u nnt NA i bn nb
njr NA n 33i j 4 4 i exn A N b sxn 5 np NA np
D l II 5 nB ntr NA HSHlf 6 pixn NA px 7 n moS



Studien zur Kritilc der Mischna I3
NA Nmot I n i nh NA njim j 6 7 pisn A N
8 n mOD NA S niDD II

VII 1 9 nOS A N iDN I briND NA SrS D I t mNDI
NA brNOI I lo pyrniH N D ynüH A Cymk n I II rfihn b
NA Fi bn nSy I Syi na nSyi 12 SrnNiai na prNoi

ymün NA i yniun 2 14 pns D xine N ms D irxtr
A prs O i3 S ir I priNöi N A b2m I 15 xSi NA pxi i6 nrxi
fjibn ip y nt NA rribn ipy mrx I a iDipyn np yi NA
33p ij m n nann ipyi I jin pnn na pa pnni I nnrirm A

N xnrinm I nrm N A pm 17 yim n N ymi n
A Q ymk n I nsnm A N xsr im I in pCO NA ent 18 pb
A N nnS 3 19 pn N A pDn 1 ay pjm NA pi p im
pb NA unb I 21 m pnan NA nnr I msnün NA msnDn
22 D D0n3 NA D W 2 I xS NA x pi 23 inroS N A inmb
4 23 pü NA 7niJ I 24 n n nnu NA n n I laonatr
NA i3DnT tt I D xotD D TO NA pxob D I onmo A N nmi3 I
25 nnm NA xicnati NA nacnatr i injoix NA imimx
26 pb NA p2 l 5 26 p p NA ürö 27 TODinm n p XH
□nbxni NA pnDxm naconm n pxn 27 pb NA on I o Sp
p p ti NA ti i pyS I 29 onnxü na imnxo i G 2g nmm
A N nnn I nmrm NA nsrm I pb NA on 30 nDp p NA
r Dp 1 n NA ns 1 7 30 ttnn nmi na trnn nn L 16
1 DipS NA Dp p I 3 r NA poi

VIII 1 4 bx NA rxo 5 nOi pO NA XD no
nji x NA 7nii xi j b NA pm I bzb NA Srxo p

nOj pO NA XÖ TlSo I Xt NA xS bsx 7 pmx p NA bxtD
bx pCO NA bzi üb I mxS 2 NA SrXoS I b M b NA
Srxot i I 8 xin nn A N xm I mt xn NA mtxni 2 9
nmoni NA nr oSi I mn prx p NA b zi b irnntf nm pirxt

1dSi na nnn iiDm n no na ona I nan ti NA
n niti 3 12 D i xn NA o axn 13 n n 2 NA n m



14 Sch Ochser
13 NA ivinS I pitrS NA pitio 14 p irn NA ptrim

4 14 irnn p NA pyis 16 np S NA npS il ä 17 pim N
A D m I 18 □nr pi NA pirm I mjno NA n no H G 19
D 3 Kn NA D DXn 1 OniN D Jiip NA pIK 2iip 1 131103 NIH
NA n3in3 DniN I Q rm NA i rm 20 n3 iij 3 A N n3iy3
pX NA PNI I OCDip31 NA 3 ü ip31 I Ü m3 NA Nin ti ni3
niD f N 1D1N ij Dtt 31 m 113 p o roi j 7 22 Dsn a pinNn
NA u Ena pinN pinNi 23 niEn na nsm j 8 23 pnpi
NA D npi p I 24 p3r NA D 3T 25 nilbv N A mbv

30 NA pro II 9 26 n ptr NA n ü I 27 niy NA 11 J71
28 1 n n no N 3i no A 3itt no 10 30 1 n n nc NA
31 nn 1 1Ü1N 2 N A 1t2N i 11 30 tt p31 NA 5rp3 IN
L 12 I y ifmr2v 2 NA 3trnnD

IX 1 2 Orcn A N D i n 1 D n31M1 NA pn3i ni I
ni ii i 7nni N A n n i nni 3 n in t tr i3D3 N i3D 3

in3ü A D in3tri3D13 I niina DS13 NA nnn33K DS13ni
1Mi i NA i ii ,m 4 IS n pK NA 1 N I D II OS NA pilDS
ompbai NA pnp 731 I n3 NA Dn3 5 nnin NA I cn tJJ
NA nny I 6 D nSDn NA Dn EDn i 3113N mEDÖ NA
3113 n D0 I n3 NA □n3 7 pilDN CnSDn N D SDn
pilDN A D IIDN D n SDn 2 7 n y 3trS N A 11 3 8 31
NA p ni I 9 nb üb NA Sj om I D DptJ NA popti
10 nCDßSl NA pr2b I D Opr NA popti I n 13D NA Nn3b I
povm N A prnyn n n pEti m NA nSstrn I poyni A N
3J3ni I nS stin NA nbstin I n 7 r3 N n psü i A nbzz
in3 A N in3 I n 301 NA nOO II 3 12 Ym NA vmt I
P33 N A Po 14 2 NA bl 4 15 D blN NA
p 731N I ip310n NA ipsion I noi NA DV 16 mSönpO
N D EDn Sy A pn Sion Sy I Nis nn oi N Nis in Syi
A Nisinn Syi I ni inDn NA nviiinon I nnin NA 17
n 33ti NA 11331 5 18 p D SriN NA Sy pS31N l p



Studien zur Kritilc der Misclina I5
NA Sy I 20 pTn NA pm 1 myoS NA iiynS I mnaon
N nm D A nimD I nSID NA nmDJ j G 2 2 3D ,on NA
32 iDm I A N mt tf I c n s n jün NA 3n ,om 1
23 nSirn NA pirn jj 7 L 6 23 imnnS NA nrnS 24
n r NA m3r i mon NA nnion 1 in rno NA nrnD
L 7 D 3y inos o 25 noxo NA mo N ny I mon iES NA

niDmsS I n aty NA mz j L 8 moKo 26 o na
D smt n NA i smtri pm I n ic na n jtr jj 8 Lg 27
my rn NA nlyrn I pSno NA pSno I nSr NA wht
29 myrn A N myrn I nmn NA jj 9 L 10 30 nwmS
NA nttnmr I mno b un jtf NA n nc3 h lanac i lanj
in SrxS N n SrwS lanj A p SnxS ian L 17 i nro a
NA irri I mSrNS NA p SnxS I in om NA on om L n
no yc Srixn j

X L 5 n CüZ ü It N nDDti D nt A DDtfo nt I nmn NA
D ött O HrNnn NA DDlfD jTLfNin 1ti Xnn I LD D D NA tDQÜ O
6 D t tt 0 NA bt m I npDi2 N nti NA npDiEC j 2 8 npS m
NA npSm i 9 D Ctl D NA DCtl D I pCO OtT O p X NA fX
D 2trD I 10 a X N A irx I pCD Dtt D NA COQti ö jj 3 lo

Si3m n N Srtns A Sirnns n CDti O na doii d
lyjcatf NA iy t tr 12 nriyi na p iriyi I iDirn ac
NA noti n I 13 nCDt t n nat yrtt n naij nmp nnxS NA j/
Sirt ns NA SirtnsS jj 4 14 xm nt N nt A mt I p nn
NA D a nn 15 irraxti na larjxti i p nni NA 3 nni j
nDoSo NA ntooS 16 mn yn NA onyn j 5 17 pSiDS
NA D SiDß I pmxcm N A Dnmxom I nnS NA mS
18 nnx p omS NA nnxD pS I oSirS A N oSrS ij 6 19 dxi
NA Qx I mrto NA xm nrtD 20 xmt A N mtr I n som
N n 2in A n Eüm 21 pm Si NA D om Si I pn sx
NA pncolsx jj 7 23 n DD NA lOQö I ypnpr A N ypnp 1
24 njDQ N A liDQ ii 8 25 rm A N rmn I onS NA iS



i6 Sch Ochser

D WtD NA tSöti O I TlöX NA lOK 26 DnC NA laöD 1
L 9 m NliVr y L 10 28 13Dn NA 12Dt2 29 li DH NA

13Qt2 I L 11 l tsSbön b 30 3p 3 NA pjpa I 120 NA jj
z 77 Prümoth I 1 5 nrani N nr A Diry 6 nx

Sxitr Sti A N Sxiti nx I sxi NA iS Sx I inaim A N
pDinn Ii 3 9 nmn NA 10 xrtro NA xrtfQi 1 4 12
jnr NA nnr i 5 13 iprnn NA npsnn 14 nS j xSti
NA nStoitr I insa xStf N A insatr 14 15 r nn N A
ri nn iö xS NA xSi 6 19 cS xn NA oSxn 1
7 20 fD or NA 3 Dr i L 8 Sor amn x 22 ntr
NA anti I nmo NA nnD I cnr NA pr I pm A N
pun I üz b IX NA p Stri I 23 ni iin NA n ijin I n Jintr
NA n iint 8 L 9 23 D trnran NA i ti nran 24 nirin an
N nirnn n A airman I mtn mn nxi N noinn nnn dxi
mtn A mtnn noinn inoinn Din cxi 25 n iti n Sy NA
n iaty 1 9 L 10 26 nitryS NA DnwyS I pit 2i NA D ipiDSJ 1

ö NA nn 1 10 Lii 28 mrr viti NA mojiti I mtD rj
NA mc i

II 1 L 18 2 mnion p na mnDQ 3 Si yn ncxr
NA Siayn nox ncxr 4 I Si vy na D Si y ntfi N Jtr
A nil I 5 niony mifi N nirmy m wi i A niony mtr 1
nxoto nnxi nmnto nnx NA nmnco nnxi nxoD nnx 2 8 nno
NA n iö I nm NA nvm I nmn NA 9 nSnno na
nSnnr 1 3 10 nn i i NA Dnn 1 4 13 iniDin NA
inonn I nS rm NA nSnm I nmn NA jj 5 16 17 nmn
NA I 17 an NA ano I Dnsir xS NA onsirn p xS
18 ppSis NA fp to Sis li 6 18 pmn NA pmni I
20 Sti inan NA Stinnon p I n nnr NA nnnn 21 n nnn
NA nnnn 22 aitn N A caitn I iDnn NA D ünn
23 nitr pn NA nitt pni I nnx NA nnx 1 nmn NA o a C
NA p r i II



Suulien zui Kritik der Misclina

III l 20 DNI NA DN 27 p 2D DN1 NA pED DX
28 n 3trn NA H itl n 2 28 DHD NA nrj I C SlHH NA
l Sinn I 29 n tr NA n Jtt 30 inx A N mx l iS
3 I p Jü NA D,m3ü I 2 myc A N nytf D 4 3 02
NA non I nenn dx NA nrnn 4 Sij D na Sdd s Sdo
NA SD3 Din I Sdo 2 NA SD3 I DnS NA r b 6 D XGDD A
N xot2D Ii 5 7 irinS i 2,3 NA irmr I ncimv NA nenn
8 irvS N niySx A ntySx I noon na xcdh I noixn f X NA
nolxn I 9 loixn fjX na noixn I n r j Nnti y A niry 6 lo
DmroS NA DmrnS I iti ym NA n ntt yD NA
iC VGi I 12 inyD n NA lyD n 7 12 joi NA
Dmr nn NA Dmrrn 13 D nr rn na bzh Dmrr
14 Dnrp NA DmrD I 8 lö ä irXC NA I ITH NA
nt I X3n3 NA n n3 17 n n ti NA vn tr 9 17 niun
N nran A ciryn 18 ti npm NA pnpm I nmn NA
z h N A DiryS 19 nr n N A oiryn I r ni NA

cr m I NA rm t
IV 1 20 n2ip NA njipc I 21 DipcS N A DiptiD

SrX NA r X 22 DipoS NA DipDO i 2 23 D XD nJIOti niy

N XD nictf ny A xd nairrtr ny 3 24 D yrnxo NA
D yrnxD nnx 25 n 3i3 2n NA n iirrm l nynn NA nynni
27 lor NA nior I nn M NA nncr I ro3i NA iDri I nmn
NA I xS NA xStT n 4 2 9 n 313 33 NA n 313 r2 I nnX NA nnX

nns N A nn E j 30 pirn N A prn I nnx NA nnx
5 L ip I nt innr 2 NA noinnr I p O NA xro 2 nann
A N nonnr I nnx DipoS xS Srx N nnx Diprrrr xS Srx A
nnx DipD 7 6 5 nrti C NA nntrrr 7 5 inxi nxor
NA nxi2i nnxr l 7 yonoS NA yon Ii 8 7 nnntr D xn
NA nimntr o jxn 8 ni rSni N ni rSi A ni rS I ni i y
nS rn N nS rnni iy a nSrn ni y o Syc NA pyo
D Sya D m yni N o Syrr oniayn A Syc D Si iyn io D Syo
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Sell Ocliscf

N A yb I D Siryn NA DPr J n 1 1 NA mi I II fS tiOT
N irNtrri A 13 Ntm 9 13 11133 NA m nSm I Ktt 3
NA 13 W3 I 14 nryS 1 NA nrySx ri ioi 10 15 n iD
NA NiDP I N rorx yn ni na mr N y iv 13 ni 16 ityS
N irySx A itySN I n iS xr NA DH iSxr I niiinnnn NA
mamnnni 17 xn ti N A vmtr I nr N nr A cnr Ij
11 18 ispr NA nxD nxD n pr 19 dx NA DXI I 20 nxDr
nnxi NA nxQi inxr I i3wr NA u x dx 12 21 po
NA Dno I 22 n NA Dn 13 24 no NA ono I 25 nmj
NA nSyn I vnc A N vn u I D n D itri NA D xiin JK

V 1 27 D XOD NA I DX NA DXI 28 onr A
N nmr I 29 DX i 2 NA DXI I 30 DniX NA mx Dmp 3
NA Dnip3 L 2 2 nxnS NA nxD imS I DmnD NA
mnD I onm NA Dnn 3 nSyc NA nnSyu I Dmp i
NA cmpj I znb n NA unSn 4 p Snnn NA pSnnn
3 5 Dmp 3 Srx m NA amp Srxm 6 a iSm NA tt iSn
4 7 nDix NA Dnoix I 9 nxcLDn r X NA nxocD I nmn on
NA nmntD 1 nxoton NA nxo I nox A N nox lo onmn
Dmonn D Spn NA pionn ppn pinn n niynx NA
Ö 13 xm NA xm 6 15 yano NA nyonohni NA
xm I 16 yono NA j Dno I DirixK n NA omxc I 17 nois
N A d Sdis 1 nnpon NA mpon 7 19 p b NA pinn Sy
9 21 pnD NA pnDi 22 nmo N A nmoi I nxoS NA
nxoD mnsS I pnco NA pnDi 23 nox NA moxi 24 nxoo
nin NA nxOO I p NA p

VI 1 27 nnx NA nnx I nnxi NA nnxi I nti oin pp
NA ntt oin I 28 ppino NA D ipinrr I pi NA Dm 29 DXI
NA DX 2 30 nx i j NA nxK I nrn NA nr L 20
I DX NA DXI I nümK oS NA no yS 3 3 pi NA Dm
4 n NA Dn I pS NA DnS 1 4 6 nSrxi NA nSrx 1
7 D tt on NA D u oin 5 8 nx sn N A nxsn I i nrnn



Stiulien zur Kritik der Misclina I9
N ipnnn A ip2nn 9 hSd nSc n nSDJNStt A nSt y r 1
n 2 NStt N A nSitt lo n ND D THD NA PX3 nmö ü
G II nnSm NA nrSr L 7 imsS 12 pmp NA l NItt p I
13 p C pb NA pltrpS I 14 SpD N A hp ü I nwj S NA
nvnS I 15 tripn NA anp j

VII 1 18 i DPs nni NA Dntt nn I dni na ün II
2 18 nxtt E NA riNtWü 19 nonnr NA nonn 20 22

NA nsie 2 I 20 D SlDSn NA niDSn 3 23 HDnn
N A nrmin 24 dki na dn I 4 25 i oi irnm NA piSttTin
5 29 HDTin hz iinn NA N nit N yn in nSsj nonn Stt jinS
nnnn Sc I Dnm na Sin l 6 SrN nnsn NA nnN
30 n itrm NA n K m z 20 i ncsis na nnDis 1 nn
NA nnx I m Jit n NA n itrn I nitDpD NA nacopr 6 L 7
2 n itrm NA ma m j 3 1 2 NA I nnc N An 3e
4 p nu A N ün m ü 7 L 8 5 n 2trm NA n iTm i
y i NA mi I 6 nnx NA nnx I n ti n A N n tfn
imnu A N DmnB

VIII 1 9 1X3 NA 1X31 lo n3ö NA 130 I n nn
NA n3nD3 II 2 14 cSi i N A cS31 I iinS NA iin3 I
15 nonnn nxncD Ji nnxoD j NA nnnn nxnDai nxcDJ
161 2 NA om I nn n na n n I nnnnn na nnnn
17 nSD NA nSc I niryn ix NA ne voi I ins 3 NA ins
18 eise S NA csti S Ii 3 19 ny n p Di3 i NA p 0 3 1
n 2n 19 20 0 1 2 na om 4 21 A N mji
niDX NA DniDX 22 nS i NA nS I nniD N A DnniD i
5 23 mytr N A myu I DPmn NA pi cn 24 ntr A
N cnzf Ii 6 25 mp NA nip I m pni NA pxitrpi
D viSnm N A j iSnm 26 n33 NA n33 1 nnS NA nmS
27 n3 tr N n3 c i A n3ie i 7 L 6 27 nnnc D NA
nnnc cn I nSM na nS I ii NA on 8 L 7 28 nxoD
NA nxniD I 29 nsninn N nsnn A nsmn I dx NA dxi



20 Sch Ochser

30 i NA on I nsnnn N nEin A nsnn ii 9 L 8 L 21
2 n innnn NA nainnnm I nnioi NA nmn 3 Sir NA
c So i ySnmi na Nctj ni 4 nrySr NA niNQD i
10 Y NA on iTySx Ol nniD nrscot p w Str non ri
Ol inS dxi S 2i nmD3 n yon nDüo S inS So oxif yü in
mo mySn Sxi ySrni mn loix itySx 11 4 it Syi it Syi
N IT Syi A It Syi It Sy 5 nm na n n n5io 6 nr N
A Diry I xDDii NA nxoDxi I Sir NA nSir 7 dSo na
nSr i ino NA xcDn nnx NA no nnx 12 L n
8 Dn N A Diry I X0L 1 N a nXOÜil 9 XDt30 N A
D XCiDD 1 dSo nx IXDD ti rC21D NA Sr nx 1X0D1 ij

IX 1 II n TD NA nnci I 12 pti sri NA intrsn
2 13 ay iti yon nxon nr tjoi N y ntryDn nxsri nnrttoi
A nxsn nnrtrn 1 i apSo NA D DpSc 14 y na ayi
Dnnn NA nric I on D oi mx N A noix psitD on
3 16 rmi NA nrmi 17 Jy NA yi I nSe NA anStt
18 nisop NA niEor 19 xjiO NA x2iD Ii 4 20 SinM
nnnnS noinn NA nonn nonn nin I D SinM Sin i NA
I Sin nin i I ms oi NA m soi 21 Dmroni yononi NA
cnirrni yDinoni I n Sin NA n Sin I Sin NA nn
5 23 dSo na Sir I nnxi NA nnxi I Dmox dSo n Sr
niDX A niDX So 6 25 DnniDvSinM NA pnnio vSin
pin iSinM NA Sin Sin 26 nniin NA 7 27 nr n N
A Diryn 1 nvomr NA nvonr 28 ny NA xny I nn tj
NA S ntr I ixcD NA ingcd I 29 SrxSo NA SirxSo i
nnin NA Di tr NA Di ir i

X 1 30 linS NA linr L 21 DX NA DXI I im n
NA irnn 2 nmn NA n xtf NA i s ti I nontn NA
xcnitn 2 2 ipo ntr NA ipontt 3 no yn NA no y
nüomi NA njicni I no NA non 4 cnnio NA pmo
3 5 nnin NA D Dn Strr NA D ton Süo nmo oi rn



Studien zur Kritil der i schna 2 1
4 6 pZ2 NA porn I HEN NA nSNI I nsn N A
nsn I 7 12 na pif l pr i 2 na pr 5 9 myotrri
NA n yotiO I N l NA xbr jj 6 lo S Sr Stt NA xSr3 I
□n o NA Dnr n DXI NA DX I 12 j yn nx NA
l yn il 8 16 r mu y bpwü N n mtj y nptt C a Spiro
nt nntry I S S r o ySo ontt y ptr nnmo ySo ti cn Sptro ix

NA Y I 17 nmn NA 17 I na om 9 19 p u
NA Dn ü II 10 19 D aonm na trrn n 20 omD NA
Dnmc I n omn NA n onn j 20 21 n D n i 2 NA n on
11 22 piDX NA omox I ptT NA Dntr 23 ptT NA
x ptt 1 cmox NA mox I 24 nr py i na nmm on I D Stionon
NA i Strrnon j 25 nrr ix NA nrrn 12 26 nStornm N
nSrn ti A nSaonair 27 mpSt m D trrr o NA mpStr D
D trrr oi

XI 1 29 D moniinS NA D moS 1 ririy NA D triy
I S CXr N i S m A D Soiy I y J XI NA X 1 l tlOO N
A D iStyro I 30 nmn NA i 2 L 22 1 m nn D NA nviino
2 1 NA om I 1 2 A N om 3 naicr N 3 Dr A ior I
D ptro NA vptrn I D ptrirn NA ppK trn 4 omni NA
pinC3 Ii 3 4 nrain O NA nviino 5 dwo NA itro I
cnooo NA in nrn 6 dv,bid NA siD I D yrnx N
A D iyrnxn 7 D pti o anoo NA pti 0 Door I Do yn pi
NA Doayn pi Dmnn p xüvn xSx nptJ D Ditro xocoo li xi I

8 nrtD NA nrtcn 4 8 DTxn NA c axn 9 o D rni A
N D D Srn I DOinnni NA oinnni ii 5 9 jyS v NA
O yn n oniox NA piox 12 D Sinr NA pinr I
D Op N DOp A Op 13 nXDr NA nXoS 1 6 3 nj EtT
NA nastr 14 torn NA Dn I 0 nt A N DO ntD
15 pinr jinS N A Sin nnnS 7 15 nrstr atr NA nrstr 1
16 noDci NA nECsm I D Sinr na ninr l 8 17 I l ji
NA fi oi3i I O D NA D ö I f Sin nnnS ni A N pnS pi3i I



2 2 Sch Ochser
l Sinn I nxjim na n fnji is kh nor NA xnn nori I
n otrr naiDtro NA n rotrS naoco 9 19 itrnr NA 3 nr i
pw N A Dnw I nmS N nmSi A n nSi I D SiannSi
NA D SijjnnSl I 20 1 und jB ir NA rcnr I 21 3ttnr
NA Tirnr I inri NA jitrir n SoN nS nro n S □u C Snic i
pri nonn 10 22 nentr NA nsna I o ONn NA ptt n
23 D Smn N A i hnn L n Sx itr nr 23 Sax xirS nnioS
noN NA nox Sjix nmoS 24 D p Sno NA p SnD 1 25 nmn

NA I 25 1 NA om II
Mafaäroth I 1 Z 25 3 vSn il NA Yb y 2 5 nimS

NA mmsn 6 co m NA nir n I QTxnn NA n axnn
iSnOtt D N iSnrtfD A iSmr trD I Dojyn A N DOjyni I
ctrrxm A Nprrrxm I lE xrc C NAm xmcrr j 7 o jionm
NA D jiann I D op sn NA D ponExn 8 nmm NA
3 9 in pj U O N npi K O A inprtfD I SotDDnpm N

DiL Dnpm A i SniDDi ipni 10 innp tt o imnnm a trnsn
N imp trn pnirnm j trnsni A imp tfc nnnnym D ü nsm I

innp trD NA imp tro I nmnz nr N A naiin c
II D nnm A N o nn 4 n I ySnm jwpn na
D yiSnm D xitj pn 12 m o nnxm nmisnn n msnn
co in nnxni A oo n nnxm omsnn 13 Dijnnxn
NA v nnNn 5 14 D xwpn nniryo bw pni i xm nt x
Dpfi itro D j im im NA AD X iti pn o xitrpn nntt yrrS pn i innx
iDpS tTD D viSnm I 15 nanjjn oyii nj NA nnny n Dyti o
mcDrxn NA mcorx 16 dx na dxi 17 coipW NA
DpS tf I X n tr D NA n n ti ny I dx na dxi I xSo C NA
X D ti I 18 DX NA DXI I CDIpS B N oipnt A CDpS tT I nor NA

nor II 6 19 D piD iJni N pvmni A ppiDüm 20 Donnm
NA onnm I n cy tr ny NA n oytro I Sps itf ö NA Sps ti c

DX NA DXI 21 n oy ti ny NA nvrytrrr I dx NA dxi
nnOQ NA niDD I nVJtO p NA nVJtDpn 22 DX NA DXI II



Studien zur Ivritilc der Misclina 23
2 2 ni nc NA moD il 7 L 5 23 ns pc NA nspr 24 pi
DipQ bai na jin NA ni 2in di I hp vn NA Spyn I p
con NA Sonn oni 25 d deh NA lisn I nD nnS

NA ntoonS I mnpS na nnpS i mm iD nr o N ontrr
rnmi A nnn incc I min NA 8 26 Si vyn na
Si ij i I i pnnc NA o p Sno I idw mv i NA mm oi
iDiN I 28 mi iD3i NA mi Di 29 nnns Di NA nnns i

II 1 30 DTKn NA D 2Nn I D SriN NA l SriS L 20
DniDEi NA pi 3Si I mi pntD NA Nni D ipnD I 2 my

NA N iy I l jpriD N N 3pnO p N A D jpnQ DJ N ü 2 2
mrv N A cmrv 3 rxn NA D 2Nn I DrntDS DnriN
NA jnUDSI I DIN I 4 O m NA DO n I mm NA II

5 SriN NA Dno SriN 6 n rrnr NA mm D I n Sn mi
NA i Srnni I Q itnon N prnon A p mon 7 nmy3
NA niT yr 1 D tOIN A N p2Mi I fy JO nti NA D y JOU I
mm NA 1 n 3 na non j 4 8 nD SnxSo NA SonSo

I 9 pino A N nmna I n a NnCi 2 NA D Nn
o pDiN A N onDis 5 lo inonS N A iinnS I jS Nn

NA p n I IDS NA iD K j n 12 nnin NA 12 p ü
NA p5i I nnmi nr o NA onn n o 13 n J Nn NA D jxn
nymxci nc Stt D na yrnNoi trStt c I iir isn NA tinsm
6 14 nonS NA inrnS I jS Nn NA pm I D ntt yr NA

I 15 1Qn3 NA ponr 16 f SIO NA n 1D I iS N NA
iSn I niSotTN NA niSrC N I 17 iS N NA iSn I HICOBI A
N ntDS 7 18 SriNS NA SdiNÜ j 19 31 NA mO 331
20 mb NA HiD21 i 331 NA 1331 I 3 m NA 3 mi 21 3 m
N A 3 ni I minn p A N 3 m mmn p Ii 8 22 p3t 3
NA D D3S3 I 23 p3S3 NA 03 3 24 yJtD Nintt NA
y Üttr I n nn A N r,3n I S31nS i 2 N S3nS A Si3nS
25 S31nS N S3nS A SonS nnin NA S31nS NA
Si3nS l



2 4 Sch Ochser
III 1 26 rnjinn NA rkmn I V3n NA mo I nPriK A

N l SrW I 27 NA mCO l 1 D Syoni NA anyiEH
ID VB NA icyc I 28 DmCOEI D riN NA mD 1 l i rOIN
2 29 SyS NA vSyiE I D SnX NA SriN I DK SrX NA
DKI I 30 DPriK N A I SdIN j 3 Z 2 i iSnxS N SrxS
A SokS I 2 iiDsi nns nnN NA niDs nnx nnx I inji NA
p Ji I 3 pm SriS S N pm SrNS A pm SonS I f n2 NA p ji

4 4 i S N mnSj a p i 5 nm oi A N omm
0 m NA □O m I 6 cnN NA onx I mSo NA mSs I
yn tr NA j7m B I 7 mnm nmn n na moj nmc I Drr
NA D3r I mCDsi NA mtDB 5 9 N n It iK NA mirs nmkm
A N nn in I nmis NA nms lo S nSd n onSq
A mrxSo I II noar tr NA Djrx 15 nDiN ni NA
nciK xi I nnm NA i mu NA c l mm5 n NA mmin
6 12 mmDE NA imCDS I 13 ntr NA cn wT I mnorxi NA
nnnODN 14 DN NA DK1 I nmCOS A N OICOS j 7 14 DOOJin
N A onjin I D 3 nom NA prnom 15 OmCOE NA mDS I
nD 33 N A noia I nmn NA nmn 1 17 nmm NA 8 18
nnN nnx SriN A N nnN SriN mJDE NA mCDEI I r nU
NA f i II 9 2 1 mrti Nn n n n N Sou Nn n n3C A
mmrtrxn nanjc I iionn A N ponn I noitri NA nsiDi
L 10 nN Dn 22 nN on A n nNon i 10 23 nDlil A N
n D13 I 24 S iN A N SniN niDSI A N mD I nilS
NA nr n mrosi NA m E l rinij na P m2i i 25 nifmS in 2
NA njimn i pNn NA yiab 26 np yn NA npyn

2 NA nym npyn nnN Sm Srn nom ny mnm
IV 1 27 nntrn nnmn N nmirn nhrnn A nSinn

28 nrnron NA prcn I Socoon NA PDcn 29 yiiiEn
NA yjiiEn I ono pion nü i NA ptim ono nü b I Dn ittm
NA comon I comtt NA tDno i L 2 nEpon 30 nspon
NA NEDon i nnnpSi NA nnnpS z mnr NA non
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2 L 3 2 nu vrv Ly N A Tiifyc I min NA 3 nSrSr
NA nSrSrn DN I nbz b NA mSa S I nonS NA i onS I

itrytr NA iiryn tr 3 i 4J 4 dxv NA cx 1 T Dyon
NA pynn I p 2 NA p 1 4 L 5 6 omilt A N nt 1
70 1 2 NA Sy I pnn A N pn I pi NA p I pi2n NA
p n I ntp N itpX A ITySx Sy NA Syi i 5 L 6
5 ppcn N A ri Spcn I D iycO NA lyr I p p NA
n p I Q 1 Sy NA tS I HE J NA n23 11 pni A N
Dnn I l X NA lyx j 6 L 7 12 NA p lycti n i I
nnonn NA nncn 13 n n NA nimm j 14 niroxi NA
ni3vnxi I ni rx NA m iox I no NA ns

V 1 15 yc i i N A ytoii 16 nonS nStt S N nSc S
1 innS A imnS hiSb S 17 na cnr 1 onoa na onrci
iS x NA iSx 2 18 naiiüi NA nijiak i I 19 n nyr itrnc ntt
NA n Syr wntrnTO I fSi t3 ni NA Dni ia am 20 yiD3r
NA D yicoar jj 3 20 ixra o A N ixr xSr ny 22 inmr NA
nrr i 4 23 v ir N A v t 25 o ytopn NAo yLDipn Syi
NA Sy II 5 25 nnior NA xnior 26 ny NA ny cx 1 xrti D
NA xrtt öi I 27 30 nmn NA j 28 ny f X NA ny nx 29 oS
NA bS fjX II 6 29 nTtrr NA nncr 30 inn c NA inno
inn D Sy nnv NA inno nr Sy nn i L 27 7 i nnin NA
nm 1 nirny NA nanyn 2 yin tr NA ym tr 1 vn moj
NA mom I onni NA nni i 8 2 on NA or i 3 nam
N nam A xarn I ctrnyv NA D ttnyni I opnpn N o pn pn
A cpnpn I 4 D 3t3ipn N A n j Dipn 4 6 DmpS i NA
mpS i II

Mafaäer Seni I 1 L 22 30 cnpiK NA Spitr
nonS NA nrnS I jS xn NA Sm z 22 2 3 pnrr
NA onriG I ntt xn nx NA nc xn I 4 pSSno A N cSSno
TZf NA ijc II 3 5 nixnn nttoS n mi na nixn nuoS nm ix
6 onmS NA pSmS I 7 nrcnS N nran, A nircS I p p



26 Sell Ochser

NA p p I Di VSnp NA onoSp j 8 JN NA I N I f DPHTO
NA icnntt Di li 4 9 n n NA nm I mKnmtrnS ncnm na
mxn itt nS nenn 9 lo ntrnn Sy nnnn myntr o Sy ik na
1/ I 10 nrcnS pint N nno S imn A nron pnntr n

p p NA p3p I DTKn NA cnv 5 1 2 cnmnc NA cnmnen
13 pen nmpoS NA pipoS D cn 14 Dipt Srn NA
Dipon I 6 15 noipoS NA pipoS I DipD Sm SrNmi NA
Dipnn SnKm I znp ü NA trnpo 16 nny NA miy
7 16 mypnpi NA niypnpi ninstr L 8 Noo 18
Dno NA cntD niDC Ni niNton I p iir NA cn 19 Sn
Nn Ninti NA Ninir Sn I nn io Si n mh NA nnoSi nmtfSi

ir 1 20 nro Si NA nroS I SnNS N SnxSi A SirxSj
21 SrNS N A SonS I IdSi N A IdS 22 rtt NA
2ir I L 3 DMn 25 n ONtt NA nN2Nti 26 i tt S NA
wh I ira i 2 A N nnj 2 L 4 27 NA itr

28 Sp n i NA Spn I yz NA 29 Spm nS nrn N
Spn nS dn no A Spn dn nS nn I niicn NA minnn
bp nz NA Spntr 1 entrinn NA crunnn 30 Sp n NA
Spn I Diatfnrn NA I cnnn i 3 L 5 30 iino Ji NA
c 3int 5i I L sj i no NA noi 2 nNoc n NA nNOiDn
nn n cc NA nn ntrn 4 L 6 2 mnz na rtrnn
D jinc ii N 3ino 2i A D 3innü I D Djrai NA yo I 3
D N iVI NA püin I niD yS NA niOyS I 4 □Ott l Dnitr
NA otri pr 1 nNDDn NA nNniDn 5 nnw NA piz I
□OC 1 NA 0 1 I nNDDn NA nNoit n I onv NA on I
6 On ti yC NA mt yo 5 L 7 6 TtT NA JB I tOp Sc
NA CDpS il I 7 Dp S NA DpS I TZf NA iC I DStt C NA
D Stt ti IDN1 NA DN 8 D DpSnon A N pCDpSnDn I SSn2m

N A D SSnani fi L 8 9 imyn ac NA imyn ti I yz
NA IO nnt A N nnti j n p C nS NA nSi
Dprntt I SSnm NA oSSnai 7 L 9 12 mn A N nan j
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13 DSOr NA pD2 8 L lo 14 taniBH NA tOIIEn I C
NA w I 15 pr NA prn I mnrr N p no A nmno
9 L Ii 16 Dnon NA Dman 17 pnm NA pnn
nrn N nrn A n n 18 nrnri NA irm I nrn ntr ao
N nnjn ntrSc A n n nti Str I myo nyrnri pr nyrnri
NA niyo n yrm pr 19 npnN NA pnx I ijn 2 NA
nan r I in 3r NA nnaar 10 L 12 20 nmnb A N
pinü I 21 nrnnDnir A N imntonc I a nrz A N pnw
vSy A N IT Sy I amw DninLom D xcDn N xrrc i □mnb
imic A miK D XöDi cmnco I nnN NA nnx i

III 1 23 iS Nn NA iSxn I 24 Dnc jtrn NA nn Ji
l anu NA D m3 I Djn nano A N orn mano 2 25 nt yo
N A Jtt ntryo I yctD NA loyoc I 1 NA om I 26 DN
NA DN no I nnij NA nni3i I Sp NA SpJ 27 nS no NA
DN no I nmo pü N nmo pc A onmo nc 3 28 püi
imrnSi DnS NA nrnSi iS nüi 29 imrnS na mmS
iSSn NA iSnh I D SSmo NA i Sino I 30 omti NA irnjill
nS na nSi 4 Lsf I myon nn na myon I onSino
NA fSSino I nnon na nno ü 5 4 NUV A N D NJiV
6 5 iinr NA iinr i 7 Por NA Po I njn p na
n S I njipion p NA nsipioS L 7 otr no 8 no NA
noi I 9 yoti 1 NA nmn p pyosr on n nok NA
12 onm NA Nonm 13 nns Ji NA nncii 7 L 8 13
pnr A N pnS 15 pnr mnnr na pnS pmnstr 16
noinn n oro NA nomn n ro D jsSr o asSi jj 8 L 9 17
irnpr A N trmpr I rnp pmuji NA s mp nm j3i 18
mmnsi A N mn n i I u np pm A N cmp om I pm i i
NA pmixii I 19 n ro nmi 3i rm N n3 ro nm i i pm
A n ro I tfnpSi N A mpSi I trnp N A cmp jj 9 L 10
20 NOD NA NOC031 0 l NA p 21 nSo A N
nSnr I o isr Srxn NA o asr Sm Srxn 22 NOD atro na



2 8 Sch Ochser
NODJtl t I NOD arO NA in 23 nSo A N iSlID
10 L Ii 23 npnn N A mpSn I ndd d itryo NA x j d
NCCOac I 24 nc NA I J tf NA C I noCD JC NA
NDCDitt I 23 24 nmni na 25 nns j NA nns I mpSn A
N npiSn I No i tJ mrj D NA NODiti w ntfVD I nns ti A
N NCCO tt I 26 Ttt NA Jti I mnCD2 A N mnDi 27 mnDD
A N mnüi I pmnm NA pin o Ii L 12 28 nrpi NA
nnpi I NODT NA 12 L 13 29 Vaprp NA pp p
Z 2 I DS tt D NA S 1U D I nnN3 NA nnSO I DS VB C NA
s c m I 2 mcnpno NA nv npo Sr NA Srr I nnxr

NA nnxö I Ds vtro NA picoi 13 3 nnca A N nmst j
mnsD N nrnsc A nnsn 4 cr NA nor 1 nronS N
nrö S A mrnS 5 nrD nS N irD S A mrnS I vpyp NA
pip I 6 nmor NA nncr I rp NA p p I imrnS A
N nrnS 7 n iprpa N A ni pipa pyp NA p p

IV L VII 1 8 iJt NA ntt yc 9 s in nms NA
inmc I 10 mx in NA nix Jin 2 10 cnis NA pis
II ij it NA i tt I nycr N A nytt r I xSi NA xS I mor
A N ijnSvii ntt I 12 i X NA pi 13 pim N A D yim I
pin 2 NA D yim 14 nDpc NA üipz I ix Snntr A
N imSnntt 3 15 Sp Sü na Syr 16 10x1 1 2 na
ncxi I amp xin NA omp 17 Tt NA i vmtJ Dn
NA n trvrn I nanir iS pm 0 NA nanor iS n3tr 701
4 18 DicnytD NA I enyo I y NA w I inrySi NA
inryS 19 onnyn NA nnryn I iSxn niyon nx jS xn
NA iSx niyo p n I nin ntJ yon nx NA nr ac n yo 20
üi tit NA mK II 5 21 pi r A N p r I immS nox N
nrnS noix A inonS noix I nino NA mnor 22 n na
iSx I niyon NA niyo 6 22 poom NA poon 23 nrnonri
NA nrnc Di 24 poom NA poon I vSino NA i SinD I
25 cxi NA DX I VOno N A XOno j 7 26 lS xnp NA
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Nip I III NA VI I 26 28 nnn NA I 27 n tinT p i nco j pDiy
N n a npi ncs poy a n ttmpi d poy I jn N a nai
nu N A no I n ü iT pT NA niirnpi 28 n NA in j
8 28 29 1DN NA ID N 30 1D XD Nk V N 1DN2 N2 V A
1D1N3 Nin I 6s 1J7 N A iSs I hz 1DN N A P ID N L 24
I SriN A N SrNI I 1DN N 1DN2 A ID Nn 1 IDNi N A
1D S3 I 2 iinnni NA S Dn31 9 3 D Ktno D NJiCan NA
D NÜDJn I nn NA im 10 4 N üion NA Nk IOn I 5
nmn NA cnn NA Din 6 mnrtt NA innntr 7 pip3
NA pipS il 11 7 T i NA NCn i I 8 nD NA D I in
NA n I 9 dSoi na nSir I n oiN NA on DnN an I oni
NA P SN I ninni N A nnni I nrsi noun na noun nno
nasi 12 II i tt NA m I nn na n n 12 njd n
nNC A noD I 13 NA nao

V 1 14 Nnaoi NA nncini 15 on NA non I pyiaiim
NA cyiaiim 16 pniNi NA nnniNi i SSino na Pino xn
2 16 nSiy A N nSiyn 17 nv NA nnN dv I xin nr xi
na xm irxi I nnipy N nnipyi a nnipyi 18 inia ni
NA inic 01 1 niD a NA nns 19 njiT r nox NA mow
ijiTtr I 20 mox NA mo N nm 3 21 npn A N nyn
amis ayi NA nis o ayni 4 24 niNüi N A niN
n aoi A N n ao 25 p p o NA pi pn ii 5 26 nnis
DX viisrn xm NA dxi viko inns I ipnio na ipsio 27
in tt Dn A N in tT Dn I nana iS imair 0 n iS nac 701
nanrn A nanan iS p aii 6 28 pinNH NA pc Nin i
iiynn NA nyn I nyn nm nkO N niio A nmi niio i
nyn 29 nnynS N A onynS I m yt 2 3 na m yoi i
30 icyo NA iK yoi I pana N A pnia l 25 7 2 nyani
NA yiani I iiyon A N nynn 3 pSnS NA pbvh 8 4
nianontt N A nanonr 1 una pS poixi NA nno
5 Dnmii S NA Drmii s nx yam NA yan 5 6 nyon



30 Sell Ocliser
A N mpn InoPi NA loii i 7 pS msnpS NA smpS
DhS I 8 D XD NA pXD I IVd V D 3ptS NA ntl J I/
NA 13 nrrtt pr 3 xrpyS pn moS nmy aiS ir nnx na y

nrsrin iDipm DiiiyS 9 dv na nwy 10 10 mtDDvn
NA pnnxnmmo I nmna N A pmno n nnn Nrmn
A rTin 1 mnp N A mpo Ipm NA lyn i I 13 pw
Doryo NA pmya pxc I mnn A N nmn 11 14 yv
NA m I 15 TmkCC A N pIkOö xS NA xSl i6
xS NA xSl II 12 18 13X2 NA 31X2 xS NA xSl 19
xS i NA xn I 20 prnrm NA Donrm I mna NA vnn
21 mnott T NA nnotri mnott 13 22 nnnnu NA nnnü
na nu y na na laay nc jj 24 mam A N mari i nnnj
NA nna I ninSni NA ninSin 14 25 r a na jxra
26 pnina piraav N amna onraa A nmna Dnraai jj
15 28 ntt ya nmn N nti yan n mn A ntryan nvni
Sdo na StDr I 29 ny NA nyi

Halla I L 2f 10 pCOnn NA D COnn ii OniDXI
NA pniDXI I 12 DX NA GXI I 13 XI B NA xriT 2 14
Q ran A N pran i6 ona NA pa 3 i6 iS x na
iSx 1 nprnni NA npsnni I nScD atr NA nSDJtr I nsi ty
NA inEJtr I 1 8 nxrin NA nxon 19 myS N irySx A niypx
nxirn r X NA nxirn li 4 19 iS X NA iSx 20 pniDSI N
A Dnicofil I D ansn N i ansni A D ansni I pa atrni NA
patrnicni I ni i pi NA nvacopni 21 iijaaoni NA pajEion
pjtrrnni N i3trrinni Aptiomm I D bnpDxni NAp onpDxni
nnoan NA nnü an 5 22 D aaso NA I aaciD 23 24 no y
A N noy I D i3S D i 2 NA p33SiD 24 nmn NA pmn I
niy3pi pn N nixipri pn a nixpnapn 6 25 nDiSnn
NA nto Snn 7 27 n m NA n m 28 nytrr N A
mytrr 1 8 28 pyinnr na D yinntr 30 nc yji na n K yai
□XI NA DX I z c 2 ntt yj NA n tt ya i ixat a N xaDa
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A HNDün 0 3 nP NA n j p nDNi N A cmoxT I
4 Q iyi NA niyi I D iiyCOI na paiyDI I p NI NA pxi
5 D D NA iSdi I OIDI NA imn pi i L lo IDIXn

II 1 7 P n N A DO n I p D NA NrO j 2 9 rm
NA ro m I mini na 1 3 h noky nx NA nniiy 12 nop
NA prp I on NA om 1 14 Da6 i 2 3 NA DüO I DOp NA
D op I nD NA DnS 4 15 oici lT NA owitr 5 17 myirr
N A mytio I rm na nrrn C 19 no m NA prm I n
NA Dn 1 3Dmni NA pDniDI pIDI 20 DO m NA pr m i
7 21 myc NA myti 22 i ncnyn NA nanym 23 nnx
NA nnx I 24 y niintri NA nanc i nxDio a NA nxoDa
nxiw NA naaic 26 nrD i NA nrtrj 8 26 nrySx NA
nSc3i3 NA nSt33 1 27 nomn N a omn 28 dodiX na
nD1X il

III 1 29 DPrx na Prx I S S ,ntr na SaSannt
30 nSaSia NA nS S i I nDD Coi NA naiDQiDi L 2S i xSc

xni A N xmc I 2 Diym nti on N A lyon n trnn i 2 2
nyon NA nyona I nSaS a NA nSaS 3 hSmSx o na
nSaSi Virrr I nSaS NA nSaS 4 nSaSatt C N nSaSaw ai
A nSaSiitro 3 4 nSv,Sia N nSaS A nS Sa 5 nmsi
NA nnxnr I nnmsi nSaSacc N nnxns nSaS arDi A nSaSMtt c
nnxnsi I nSaS a NA nSaS I nS iS ai NA nSaSai 6 nmm

NA nrrn I nms NA nnxns 4 7 ixotro pn m insi N
ixri oi oicos xnEi A ixrtrci prm xn i 8 nimt ycn NA
nincyo insi NA xn i I id NA pnai I nrtim NA
nrrn 1 9 DnitDS i 2 na oitos 5 9 or N A Diry
noiy A N noy 10 Si S NA S S I S iSaro NA SaSi coi
11 L 6 nu iyn no y A N noy I nr n N A Diryn 1 my tt r
N nSnmytrr A n n mytrr 6 L 7 12 no y A N noy
ntry N A niti y I nii n tt D NA ni anati Qi 13 cx NA
DXI 7 L 8 14 noiy A N noy I pDmn na Dmn



32 Sch Ochser
15 ix NA DNT 8 L 9 16 noiyc A N noyo I
17 n31 NA n y I no V A N noy 9 18 piOC NA p DD I
19 F ipi3 N A II 10 21 D Dn A N D Din I nwn NA
mx I 22 DN A N CS I 23 l OD A N IJiQa

IV 1 24 DOp NA pp I 25 n NA CH I DmtOS A
N mDE I StfQ jnt prn NA Str one pm 2 26 i conn
N Comn A D Dnn I pticoiit NA nißiDüa I pcDon A
N D aDirn I 27 piyti m NA amyc n I o Conn A N Qicomn
28 iXtri NA IXK II 3 28 ipi NA 2p IN 29 nStD Jty NA
nSt3 e I pnm N ao itoiiD A piDiiD 5 L 2 i aop N
A PP I 2 nSco att NA nSc2 if I pSn NA inSn I nr Sc A
N mt Str 0 I iXE yi ntm NA ixü yi nrn 3 nnpy N A
xn py I □mmo na immn 6 5 nSco na nSco 7 6
iT mDr nnaS Donx N xmor nn S i Dnx A D mrS ponx
xmD2 I 6 8 ntynx na 7 pn na 2m I nmoo NA
xmD2 p 1 NA om 8 nnx NA i nx I ymnb NA on S
8 IO ma NA mr I ny mjc NA nyi mra I naax NA
n ox I IO 12 mx b NA mxS n pr bt NA prS
mytrCi 2 N A myiT 1 Dioxci nnjci na niirx nyi nn n p
12 myiü i 2 N A niytr I SrDi na SircDi L 9 nniDxi
14 pbwn A N nSi rn I nin ai NA nanai 9 L 10
14 cam iS xi N pin iSxi A pn iSxi j 15 yinrn
NA yinrni j 16 nrpni NA nr pm I nsn NA nantr
cnpir NA cnpan I nmn NA 17 mnz NA y 2
inDiX NA nnoix 10 L n 17 n N xn A xm
18 mnoa N mn m A nmra I nm Dr 7X NA xnmDrSxj
onmiSn N A pmiin I nnn DrSxa NA x nn Drixö
19 pa NA nna I ornnrnr NA nnmrr I nnüyS N A
nniiy 20 mrr NA mrr 11 L 12 21 croDX NA
di D x imro NA mmrr imro NA mrr j 22 nx
i r nxi r r N A i ri v r L 13 23 imrr NA imrr
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n OENO NA iS iDSNc 24 nmiDD N A Nmon I nmsn A
N miisn

Orla I 1 27 yoh NA V dS 1 2 30 itt OO NA laor
L 29 I nnn NA I nram N A ooyrn 2 vS sö N a vSnd i
3 3 nvnS NA nvnS 4 nii C NA niia I iny yni N A
invryrti nc inan NA cmncn i isyr NA iDyr i nvn
NA nvnS 4 5 Tnc ii NA ii ntrn I tr iitto n v nor NA
trmü n nh nnr 6 Sxno p pyc na SxPn I myi n
ntySs A ity N I nmmr NA Nnimr jj 5 7 n m NA nm
nrpT N naptn A n prn I nrnrn na nrirn 8 nporai
NA npD221 I pmO N D lSm pO D A Q i pOD
pir D y pia D N pS D 3j pOOl A pi2D piSDI I 9
nrnrntt NA pnrnrr I nrnri NA nnru I nnoK mpo
NA nnrtt mpoi L 6 nrnr 10 nrnr NA nmr pi
nporatr NA npos K i 6 L 7 n imyniatr NA imj n c
2 nnso iSy NA nnN3 nSy I DipSS pirm N DipSS pirn

A pirn I nnxn ibyi Dip i pirn N nnxr Pyi DipSS pirn
A nnxr nSyn DipSS pirm 7 L 8 13 nnconi NA nncDi
4 pmio N nnniD A cnniD 1 nnrron NA nncDi L 9

nmx ntyS 1 15 6 por NA rj itf 16 onp yn pori
N onpyn Fintrr A onpyn piroi por NA pirr
17 CiEn NA D Jtn no xmt NA ns UPW 8 L 10
7 r iiTni N A rjim 18 pon NA pon I D 3vS ,m NA
ryn ini 19 J nr annuri na yrnr pnnici I oSir NA

oSr y I 11 19 a V oi NA ybii 20 no NA ns
21 nv isrr N A nv srr

II 1 22 onironi NA nnirrm 22 23 nnxr NA
nnxr 24 irXI NA pXI I r nt22i 2 N OOniDStC A psnC22Joi
nryn n nrySx A nrySx 25 noixS NA noxS 2 26
cop ntt Sc NA op nc Sif I Str oop nc Stt ix N nop ntrSci
A prp ntt Str IX I 3 28 nSnj7n 3 NA nSnym j Z 30 4 i

Zeitschr f Assyriologie XXV 3



34 Sell Ochser
IDW NA IIDN I nO NA noi 2 nO NA nOI I n Ti tl
niiOD 13 N n2f i333 13 NH ti A n5i03 13 NH tt 5 3 mon
N A Knon I Cm NA nnn I DÜ na KDir I TlSs K DK
NDtr nK N ab ifo myoc noKi a KDtt O myrrtr noKi
4 tiKi NA noKtt I n nic NA Kn tt jj 6 L 5 5 yoncni
NA yDnom I HIKD na niKtr 6 linS NA in I D CO n
NA D Dn I 7 p i 2 NA pi I lS NA 13 I nKDI nnK3
NA nnKI nKD3 Ij 7 8 D C m N D Dm A pm 9 p3 i 2
NA Dn3 I 10 p NA pi 1 miD NA niDK j/ NA p
Dn3 pKtr p3i nKDi nnK3 niSyS Dn3 tr tj 0 oyts ni33 □n3
nnic nKci nnK3 mSyS j 8 11 no y A N noy jj D 12 no y

A N noy I nücmi NA njioni j 10 14 ntiPtr NA 11
ntrStr 3D NA ntrStrD 15 niDtf m NA ntt Stri
niDC j 11 16 niKD nr3 NA HiKtr I no y iinS A N in3
noy I 17 i2iümi isncoü Ji NA lüoni isiCDJi i8 p nio K
nSmnr N nSnn3 niKtr A nSnn3 hd k 19 nm K NA
Kn tt II 12 20 Sk d 3 iyr3ti pi nK mycit N nK mSKtr
Sk Sd 3 l A SkPd3 pi nK nSKtf 21 nm s NA Kn K 11
13 22 nrni NA mm unco ptr3 potr ik 14 23 niKD NA
niKtt I 24 no y A n noy iznmy NA isntoiiai I mmni
NA lüani i 15 26 nm ip inS N mnp3 A n inp3 j
l 7 N3 i 2 NA iSk3 27 12n 0 i a NA ISniDUJI I imni NA
iS3ni I 0 113 1 onrS A N ontSi n nrS 16 28 Si o Stri
NA Si bv 11 17 30 Pa 3n 3tr NA lStt 3nitr i Zjo

III 1 2 3nyn a NA 3iyn I dSi3 na 3 iSy
NA nSyi 11 2 4 p T NA non pbn I iSy NA nSy
3 5 mo lyti D N itofiD mnn nya oi A mrjn lytrrri
nt2 D1 4 6 Sp3 lStt 3C NA OPP3 lStr3tJ jj 5 7 ip Dntr
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Das Pflanzenbuch des Abü Hanifa Ahmed ibn Dä üd
ad Dinawari

Ein Beitrag zur Geschichte der Botanik bei den Arabern

Von Bruno Silberberg

Schluss J

Während wir im Fihrist nichts über ein Pflanzenbuch
des Abü Zijad finden nennt uns der arabische Literar
historiker ausser Asma i noch eine Reihe von Verfassern
solcher Bücher aus der Zeit vor ad Dinawari So ein
Kitäb aSsagar wannabät von Abü Hätim as Segestäni,
ein Kitab annabät von Ibn al A räbi 3 ein Kitäb annabät
von Ibn as Sikkit Von den meisten dieser Werkes ist
wenig mehr als der Name erhalten Dem Pflanzenbuche
Ibn as Sikkit s hat Ibn Sida im Muhassas wiederholt schöne
Beschreibungen entnommen Zu beachten ist bei ihm
dass er der Hauptlehrer Abü Hanifa s war von dem ge
wiss auch auf diesem Gebiete Anregungen auf den Schüler
übergegangen sind

1 Vgl Bd XXIV S 225 ff
2 Fihr p 58 59 Flüg p 87 Brock I 107
3 Fihr p 69 Flüg p 145 49 Brock I 116/17
4 Filir p 72/73 Flüg p 158 61 Brock I 117
5 Zitate daraus s später
6 Von Abü Hätim und Ibn al Vr tbt ziemlich häufige Zitate im Mti

bassof

7 Vgl IS 154 k i S 156 iy iys 165 iyloA 166 Äi 178 pLij
185 JItXJt dJij in L ausführlicher und X
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Ein von Abü Na r verfasstes Kitab asSagar wanna
bät ist für uns verloren von Abü Amr wird uns über
haupt kein Werk speziell über Pflanzen genannt und doch
müssen über diese Männer in der Geschichte der arabi
schen Botanik vor ad Dinawari noch einige Worte gesagt
werden Häufiger nämlich als von anderen Gelehrten jener
Zeit teilt Abü Hanifa gerade unter ihrer Autorität An
gaben über Pflanzen und ihre Namen mit So mache ich
für Abü Nasr auf die schöne Beschreibung von xJI ä auf
merksam die Abü Hanifa auf ihn zurückführt 3 Andere
Zitate von ihm gibt ad Dinawari z B zu j j vgl T

IS 148 und T J T f v L undT vgl IS 188 Als seine Quellen nennt er zu icLua T
dort eine Kritik seiner Angaben durch ad Dinawari

J wtXtuI ij 5Jl zu ijijXc T jJo j aJI jajiJ Eine
seiner Eigentümlichkeiten ist es dass er besonders häufig

ü

angibt ob ein Kraut zu den y oder den C gehört
so bei vgl IS 148 und T v ä i s vgl IS 148 und T

L und T J yi T vgl IS 154 T vgl L
Weniger häufig wird der viel ältere Abü Amr erwähnt
immerhin muss auch er unter den Vorgängern des Di
nawari wenigstens namhaft gemacht werden

1 Fihr p 56 FLtjG p 80 Brock I 107
2 Fihr p 68 Flüg p 139 42 Brock I 116
3 Denn so ist es zu erl laren dass T aj yi JLä bei einer Be

schreibung sagt die nach dem Mujia as XI 161 von ad DInawarl herstammt
L nennt an dieser Stelle gar keinen Autor

4 Beachtenswert ist seine Beschreibung von J ji Xi IB y
r p

I tap j i JI DorsiventralilKt Vgl ferner u a jif T t

o l 57 yy5 Wenigstens nebenbei erwähnt seien hier die Verfasser jener nach
Materien geordneten Enzyklopädien von denen bereits die Rede war deren



Das Pflanzenbucli des Dinawari 41

Haben wir bisher die botanischen Leistungen der ara
bischen Philologen bis zu ad Dinawari gemustert so wen
den wir uns nunmehr da es eine rein botanische Literatur
bei den Arabern ja,nicht gibt der Medizin zu von der
man für die Botanik etwas erwarten könnte Tatsächlich
verhält es sich jedoch so dass die ganze medizinische
Literatur vor der Zeit ad Dinawari s wenigstens so weit
sie uns bekannt ist nichts oder nur sehr wenig für die
Pflanzenkunde liefert Gegen die beiden Werke die Wüsten
feld in seiner Geschichte der arabischen Aerzte und Natur
forscher nach Bibliothekskatalogen zitiert und die allein
in Betracht gekommen wären hat AIeyer schwerwiegende
Bedenken ausgesprochen So ist denn der älteste medizi
nische Schriftsteller von dem uns gute Beschreibungen
erhalten sind Ishäq ibn Amrän bereits ein Zeitgenosse
ad Dinawari s

Hatte somit die Medizin nur wenig für die Botanik
vorgearbeitet so glaube ich vielmehr in einem anderen
Momente das damals eine bedeutende Rolle spielte einen
wichtigen Impuls für die gerade seit jener Zeit sich so
rege äussernde Pflanzenkunde erblicken zu dürfen und
zwar in der Uebersetzung griechischer auf die Botanik
bezüglicher Werke ins Syrische und Arabische Von ihnen
wird berichtet Sobald einmal diese Werke in die Oeffent
lichkeit gedrungen waren las man sie und studierte man
mit Eifer die darin behandelten Gegen stände Ich habe

Abschnitte über das Pflanzenreich ja auch zum botanischen Schrifttum der
Araber vor der Zeit ad Dlnawari s zu rechnen sind Darunter sind zunächst
die Zitate des Annadr ibn Sumail die ich aus den Wörterbüchern notiert
habe und die nur aus dessen Kitab ass f t stammen können sehr beachtens

wert vgl L und T zu t Syts L zu Jl Dagegen ist was mir aus dem
Garib al mu annaf des Abti Ubald zu Gesicht gekommen ist ohne bota
nischen Wert

1 III 98 ff
2 A V Kremkr Kulturgeschichte des Orients unter den Chalifen

Wien 1897 II p 412 aus JMas üdi VlII 291
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speziell die in Bagdad gerade in jener Zeit nämlich wäh
rend der Regierung des Chalifen Mutawakkil von Ste
phanus dem Sohne des Basilius ausgeführte und von
seinem Zeitgenossen Honain ibn Ishäq verbesserte Ueber
setzung des Dioskorides ins Arabische im Auge Von
einer direkten etwa wörtlichen Abhängigkeit ist hier keine
Rede Dagegen kann sehr wohl die ganze Art der Be
schreibung wie die Betonung auffälliger Formen der pflanz
lichen Organe die jedesmalige Angabe von Heimat und
Standort auf die Methode ad Dinawari s eingewirkt haben
Hingegen scheint Abü Hanifa die beiden Bücher über die
Pflanzen von Nikolaos Damaskenos, die Honain ibn Istiäq
ins Syrische und dessen Sohn Ishäq vielleicht überhaupt
erst nach dem Tode ad Dinawari s ins Arabische über
setzt hat nicht gekannt zu haben Gerade Beschreibungen
enthalten diese Bücher am wenigsten und die Beobach
tung der Pflanze nach dem Gesichtspunkte ihrer allge
meinen Kräfte die bei ihnen im Vordergrunde steht ist
ad Dinawari fremd

Wenn wir demnach auch annehmen können dass
die Uebersetzung des Dioskorides ins Arabische für die
Pflanzenbeschreibungen ad Dinawari s nicht ohne Einfluss
gewesen ist so muss man sich doch wohl davor hüten
in diesen etwa eine Nachahmung der in jener Heilmittel
sammlung entworfenen Pflanzenbilder zu vermuten Eine
solche Annahme würde für das Buch der einfachen Heil
mittel des Ishäq ibn Amrän aus dem uns Ibn Baitär zahl
reiche Stellen erhalten hat vielleicht nicht fehlgehen Da
gegen ist das Erscheinen der Pflanzenbeschreibungen ad
Dinawari s mit ihren morphologisch scharfen aus ein
gehendem Studium der Pflanzenformen entsprungen schei
nenden Zeichnungen in dieser Periode der arabischen

1 De atictorum Graecorum versionibus etc commentatio quam scripsit
J G Wenkich Lipsiae 1842 216 ff

2 Nicolai Damasceni de plantis libri duo Ad codd mss idem
recensuit E H F Meyer Lipsiae 1841
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Literatur auf solche Weise nicht erklärbar Jeder mit dem
arabischen Schrifttum jener Zeit einigermassen vertraute
Leser wird durch die Pflanzenbeschreibungen von ad Di
nawari mit ihren lebensvollen naturkräftigen scharfum
rissenen Schilderungen auf den ersten Blick überrascht
werden Wir wollen im folgenden versuchen das richtige
Verständnis für diese eigenartigen literarischen Produkte
zu gewinnen

Für den Historiker der Botanik liegt hier nichts näher
als ein Vergleich mit der Entwickelung der Pflanzen
betrachtung bei den Griechen Sehen wir uns dort nach
Beschreibungen um die denen von ad Dinawari ähnlich
wären so zeigt sich ein merkwürdiges Resultat Das ein
zige uns bekannte Werk aus der Zeit der älteren griechi
schen Botanik das hier in Betracht kommt ist Theophrast s
Naturgeschichte der Gewächse Auf den ersten Blick zeigt
sich hier ein gewaltiger Unterschied zwischen den Be
schreibungen des Aristotelikers und denen unseres Ge
lehrten Der Endzweck jenes Buches ist nicht die Zeich
nung von Pflanzenbildern sondern die Ergründung der
Pflanzennatur Theophrast s Beschreibungen sind akso nur
Mittel zum Zweck So schildert er zumeist nur botanisch
interessante Pflanzen verweilt bei ihren Besonderheiten
während er das weniger Auffällige gewöhnlich unberück
sichtigt lässt Oft allerdings scheint ihn das ästhetische
Vergnügen an den Pflanzenformen selbst sein Prinzip ver
gessen zu lassen und so zeichnet er uns auch manche
vortreff lichen nach allen Seiten hin ausgeführten Bilder
von eigenartigen Vertretern der Pflanzenwelt die die
besten von ad Dinawari weit überragen Doch sind die
des letzteren wenn man die ganzen Werke betrachtet
den Theophrastischen sowohl der Zahl nach im ganzen
als auch an Ausführlichkeit im einzelnen gewiss noch über
legen Merkwürdigerweise finden wir in der griechischen
und römischen Literatur ausserdem nur noch ein Buch
dessen Pflanzenbeschreibungen denen von ad Dinawari an
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die Seite zu stellen sind die schon genannte Heilmittel
sammlung des Dioskorides Auch hier sind die Beschrei
bungen nicht aus denselben Motiven heraus entstanden
wie im Kitab annabat Ihr Zweck ist dem Leser das Auf
finden der Heilkräuter zu erleichtern also ein rein prak
tischer nicht wie dies bei ad Dtnawari zu sein scheint
aus der Freude an den mannigfachen Formen der Pfian
zenbildung entsprungen Auch ihnen gegenüber kann
man die Beschreibungen des Dinawari wohl mit Recht als
ebenbürtig bezeichnen In jedem Falle ist es erstaunlich
genug dass die gesamte botanische Literatur des Alter
tums uns nur zwei Parallelen zu unserem Buche bietet
Wie sollte das Volk des Islams in diesem Punkte die ge
nialen Hellenen in einer so frühen Periode ihrer Literatur
erreicht oder gar übertroffen haben

Indessen wird sich uns bei einer Betrachtung der
Kulturentwickelung beider Völker dieses Rätsel lösen
Das Volk der Griechen war zu der Zeit als es wissen
schaftlich zu denken begann längst an die Mauern der
Städte gewöhnt und hatte den ursprünglichen innigen Kon
takt mit der freien Natur verloren Wohl verdankten die
Wurzelgräber die Arzneihändler und die Landwirte ihre
Pflanzenkenntnis dem Verkehr mit der mütterlichen Erde
doch beginnt die wissenschaftliche Betrachtung der Pflanzen
nicht mit diesen sondern mit den Naturphilosophen die
von der Spekulation ausgehend das gesamte Weltbild
und damit auch die Erscheinungen der Pflanzenwelt in
ihren Systemen zu erfassen und zu erklären suchten Das
Werk des Aristoteles war es diese nur aus dem denken
den menschlichen Geiste heraus entstandene an der Hand
der realen sichtbaren Natur nicht nachgeprüfte Beobach
tungsweise zu einer fruchtbaren Wissenschaft dadurch um
gestaltet zu haben dass er der Spekulation die Empirie
zu Grunde legte und durch harmonische Vereinigung dieser
beiden Erkenntnisquellen die naturwissenschaftlichen For
schungen auf eine sichere Basis stellte auf der sie sich
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schnell zu voller Blüte entwickelten Die Arbeit des Ari
stoteles setzte Theophrast weiter fort Hatte jener die
Lebensgesetze der Pflanzen im allgemeinen betrachtet so
untersuchte dieser ihre physiologischen Eigentümlichkeiten
im einzelnen von der Betrachtung ganzer Gattungen zu
den speziellen Arten übergehend wobei er zum Ent
würfe genauer aus dem Geiste streng wissenschaftlicher
Betrachtungsweise hervorgegangener Pflanzenbilder kam
Das ist der Weg den die griechische Pflanzenkunde zu
rückgelegt hatte als sie bei der deskriptiven Behandlung
der Pflanzen anlangte

Wie war es nun bei den Arabern Sind jene Pflanzen
beschreibungen ad DinawarJ s gleichfalls das Produkt me
thodischer wissenschaftlich botanischer Beobachtungen
In einer so frühen Periode der Literatur bei dem Mangel
eines vorangehenden diese Forschungsart vorbereitenden
botanischen Schrifttums wird man diese Frage unbedingt
verneinen müssen Reichen nun auch fremde Vorbilder
weder bei Abü Hanifa noch viel weniger bei seinen Vor
gängern auf dieser Bahn wie Abü Zaid und Abü Zijad
zur Ableitung dieser merkwürdigen Erscheinung aus wie
sollen wir uns diese dann erklären Was war es das bei
dem ausgesprochen philologischen Interesse dieses Mannes
in dem man einen Beobachter der freien Natur am we
nigsten vermutet ihm die Augen öffnete für das Detail
des Pflanzenbildes was weckte in ihm das Interesse für
die Beobachtung und Fixierung seiner Einzelheiten Ein
zweiter Umstand tritt hinzu um die Stellung des Ki
täb annabät in der Geschichte der Botanik noch eigen
artiger erscheinen zu lassen Wenn wir die arabischen
Pflanzenbeschreibungen lesen so scheinen wir es mit einer
wissenschaftlichen Terminologie der Botanik zu tun zu
haben Dinawari kennt eine Menge von Kunstausdrücken

l In beschränkleiem Masse findet man dies auch bei den übrigen Ge
lehrten dieser Zeit die diese Dinge in Spezialschriften oder grösseren Sam
melwerken behandelten
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für die verschiedenartigen Formen der Pflanzenteile, die
bei einem Unbefangenen den Eindruck hervorrufen als

l In den Kapiteln allgemeineren Inhalts pflegt ad Dinawari Defini
ti Mien dieser Spezialausdrücke zu geben ebenso die übrigen Autoren an
den entsprechenden Stellen ihrer AVerke Man vgl beispielsweise für die

Stengelglieder die Definition des Ibn Doraid von Äi und yj,a Ä etwa
entsprechend unserem Ast und Zweig IS X 214 Manche unter
scheiden juiac von i Äi indem sie sagen sei dasjenige Stengel
gebilde das sich nicht verzweigt j JL hingegen das weitverzweigte IS
X 215 die Definition von iJjLw Stamm Was zwischen dem Erdboden

und der Krone des Baumes xjL ül Xji Xje sich befindet ist der Stamm

Lw Spezialbezeichnung dafür bei der Palme Ää a In Bezug auf

die Knoten jüLc der Stengelglieder und speziell des Holzes vgl IS XI
9

13 die Definitionen von ad Dinawari zu Spezialausdruck für Bäume

mit knotigem Holze Knoten Namen für die Knoten bei
den Gramineen alles was AAJLj hohle Stengelglieder besitzt das hat

c

lOj JlS lo t selbst wiederum ist Aj t Ä i S Lo was zwischen
je zwei Knoten sich befindet ganz wörtlich unser Internodium Für die
Behandlung anderer morphologischer Teile vergleiche ad Dinawari s Defini

tion des Blattes IS X 213 alle pflanzlichen Gebilde die breite

Flächen bilden Ua, Aj a aj und in der Mitte einen Nerv jAä haben

von welchem fort sich die beiden Ränder ausbreiten Davon unterscheidet

er die uneigentlichen Blätter d h die wissenschaftlich begrifflichen Blätter
p

im Gegensalz zu den der populären Sprache Xj i J J Lo
l t Lä y t J Jy l Spezialterminus für die Blätter
der Palme und palmenähnlicher Bäume ist jOy i Spezielle Ausdrücke
für verschiedene F ntwickelungsstadien und Arten der Blüte s IS X 219

Blütenknospe Definition von Abü Ubald daneben XäaäÜ Jo L i

jvA/ol l u a Die aufgegangene Knospe Lii u a IJezeichnung für wohl

riechende Blüten ist yxj Weiterhin p 219 20 ausführliche Definition von
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stellten sie eine zur grösseren Präzision geschaffene Fach
sprache dar und die bei dem Mangel jeglicher rein bota
nischen Bestrebungen in jener Zeit die Schwierigkeit des
Problems noch erhöhen Doch auch bei den Arabern
wird uns ein kurzer Blick auf die kulturhistorischen Ver
hältnisse belehren Wie bekannt ist hatte die Wüste die
mit ihrer Eintönigkeit den Beduinen sein ganzes Leben
hindurch umgab das Auge ihres Bewohners an eine
genaue Unterscheidung all der kleinen Einzelheiten ge
wöhnt die ihr ziemlich gleichmässiges Bild ihm stets darbot
Hatte sein ihm angeborener Scharfblick nicht Gelegen
heit sich an der Betrachtung einer von reicher Lebens
fülle und üppigen Vegetationsbildern strotzenden Land
schaft zu entfalten und zur Betätigung zu kommen so
verschaffte er sich einen Ersatz dafür in der Beschäftigung
mit dem feinen Detail seiner Umgebung dessen Wahr
nehmung sich den Augen fremder an das Wüstenleben
nicht gewöhnter Menschen vollständig entzog Ein treues
Spiegelbild dieser Geistestätigkeit war die Sprache B ür
all die Formnuancen die sein Blick unterschied hatte der
Araber besondere Wörter und eben das machte den hohen
Wert der Beduinendichtung aus deren Verständnis bei
dem nachher an neue Lebensbedingungen gewöhnten Volk
verloren zu gehen drohte dass hinter den für die Schil

yi Blüte jeglicher Farbe und C p 220 Blüte von schönem Farben
glanz im Gegensatz zu der Ansicht dass S nur weisse Blüten bezeichne

Oft ist die arabische Terminologie allerdings aus uns fernliegenden Ge
sichtspunkten hervorgegangen So haben die Dorngewächse sLiÄÄ zum

grossen Teile Bäume aus der Familie der Leguminosen besondere Namen
für einzelne Pflanzenteile Die Blüte heisst hier iw j IS XI 182 die
Frucht üJLaä 183/83 bezeichnet als j j i Hörner womit die Hülsen

f

Leguminosen gemeint sind und t q i f Die hier gegebenen Proben
ein winziger Bruchteil des vorhandenen Materials mögen als Beleg für das

im Texte Gesagte genügen
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derung gewählten speziellen Ausdrücken für die Wüsten
bewohner lauter lebensvolle scharf umrissene plastische
Figuren sich bewegten während sie für den Nichteinge
weihten nur verschwommene Gestalten waren In einer
hierher gehörigen Stelle seiner Ansichten der Natnr äussert
sich Alexander von Humboldt über unseren Gegenstand
folgendermassen Wenn die stammweise so verschiedene
Lebendigkeit des Naturgefühls wenn die Beschaffenheit
der Länder welche die Völker gegenwärtig bewohnen
oder auf früheren Wanderungen durchzogen haben die
Sprachen mehr oder minder mit scharf bezeichneten Wör
tern für Berggestaltung Zustand der Vegetation Anblick
des Luftkreises Umriss und Gruppierung der Wolken be
reichern so werden durch langen Gebrauch und durch
literarische Willkür viele dieser Bezeichnungen von ihrem
ursprünglichen Sinne abgewendet Für gleichbedeutend
wird allmählich gehalten was getrennt bleiben sollte und
die Sprachen verlieren von der Anmut und Kraft mit
der sie naturbeschreibend den physiognomischen Charakter
der Landschaft darzustellen vermögen Um den linguisti
schen Reichtum zu beweisen welchen ein inniger Kontakt
mit der Natur und die Bedürfnisse des mühevollen No
madenlebens haben hervorrufen können erinnere ich an
die Unzahl von charakteristischen Bezeichnungen durch
die im Arabischen und Persischen Ebenen Steppen und
Wüsten unterschieden werden je nachdem sie ganz nackt
oder mit Sand bedeckt oder durch Felsplatten unterbrochen
sind einzelne Weideplätze umschliessen oder lange Züge
geselliger Pflanzen darbieten

Der Menschen Rede wird durch alles belebt was auf
Natur Wahrheit hindeutet sei es in der Schilderung der von
der Aussenwelt empfangenen sinnlichen Eindrücke oder
des tief bewegten Gedankens und innerer Gefühle

Was von dem Milieu der Wüste überhaupt gilt gilt
natürlich auch von den ihm eigentümlichen Pflanzenformen
Nun waren es gerade die Wüstenkinder die als die besten
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Kenner der alten Sprache in erster Reihe den arabischen
Philologen auf ihre Fragen Auskunft geben mussten Als
ein wichtiges Moment sei hier besonders hervorgehoben
dass es sich bei unserem Pflanzenbuch zum grossen Teil
eben um eine für die arabischen Gelehrten fremde F lora
handelte deren Vertreter also durchaus beschrieben wer
den mussten und nicht durch persische Uebersetzungen
wiedergegeben werden konnten In paralleler Weise hat
auch bei den Griechen die durch den Alexanderzug ent
deckte Pflanzenwelt des Orients Anlass zu ausführlichen
Beschreibungen gegeben während dies bei den einheimi
schen Gewächsen meist nicht nötig war Wenn also Abü
Hanifa um zunächst von der Genauigkeit seiner Beschrei
bungen zu sprechen sich bei den Beduinen über eine bei
den Dichtern genannte Pflanze erkundigte so bekam er
von ienen genauen Kennern der Wüstenflora eine ebenso
detaillierte Antwort wie wenn er sie nach irgend etwas
anderem beispielsweise nach den verschiedenartigen Fuss
spuren der Kamele im Wüstensande fragte Der Unterschied
ist nur der dass jene Antwort eine Naturbeschreibung
diese eine für die Wissenschaft gleichgültige Erklärung
war Dem Wüstenaraber war das natürlich gleich er be
richtete über beides sicherlich stolz über seine Heimat be
fragt zu sein gleich ausführlich Nun ist es uns klar wo
her die schönen Beschreibungen von ad Dinawari stammen
Das bewirkte die Berührung mit einem mit der Natur im
vertrautesten Umgange stehenden Volke dessen Berichte
von Abü Hanifa schriftlich fixiert gewissermassen unwill
kürlich jene detaillierten Beschreibungen ergaben Aus
diesen Erkundigungen sind wie es die Zitate ja auch
zum grossen Teile noch erkennen lassen sicherlich
die allermeisten Pflanzenschilderungen ad Dinawari s her
vorgegangen Wir könnten demnach eigentlich anneh
men dass ad Dinawari selbst kein botanisches Interesse

l zu S 48 Z 5 Beginn des Aufsatzes Das nächtliche Tierleben im
Urwalde

Zeitschr f Assyriologie XXV 4
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besessen hätte sondern dass er nach all den speziellen
Pflanzennamen sich mit demselben philologischen Sammel
fleisse erkundigt hätte mit dem er die übrigen Teile seines
Pflanzenbuches behandelt hatte doch wäre dies übereilt
da wir bald sehen werden dass sich bei diesem Gelehrten
deutlich auch Anfänge einer wissenschaftlichen Betrach
tungsweise der Pflanzen zeigen So haben wir in ad Dt
nawari einen ausgesprochenen Empiriker im reinsten Sinne
des Wortes der innerhalb seiner Pflanzenbeschreibungen
die ja doch den in wissenschaftlicher Beziehung ganz rohen
Wüstenkindern entstammen von jeglicher Spekulation frei
ist Einen Empiriker von gleicher Reinheit wird man in
den Literaturen anderer Völker bei denen so merkwürdige
Umstände sich nicht zusammengefunden haben wohl nicht
so bald finden

l Sehr interessant ist die Tatsache dass sich von ad Dinawari auch
Tierbeschreibungen finden die einen ganz ähnlichen Charakter haben wie
seine Pflanzenschilderungen Sie stammen wohl alle aus dem Kitäb anna
bät Zum grössten Teile betrcfTen sie Tiere die zur Pflanzenwelt in einer
deutlich erkennbaren Beziehung stehen nämlich Insekten welche die Bäume
und Kräuter bewohnen In den anderen Fällen liegt der Zusammenhang
allerdings nicht so klar zu tage Aber da weist für den einen Teil die
Stelle des Zitates im Miiha as XI 205 bei den wohlriechenden Pflanzen
für das dann noch übrige j y3UM etwa die darin erwähnte Verwendung des

Pechs auf die Herkunft aus dem Pflanzenbuche hin Uebrigens mag es
noch viele solche Tierbeschreibungen geben die ich nicht gesehen habe
Ich lasse sie hier mit bcriclitigtem arabischen Texte folgen eine in deut scher
Uebersetzung

i

A i JI J io i C JI P A aaJI f yyMJ yMJ I
f w aiyk AjJI k s L iUjyx

Vjl i v A i JI j sl j j J J S j iy äba
l u t cj aS cy Ariöl y4ai t L3 Jlj L J b

Xil iol l u T o t Äs i st JkiuJI CJtXA il
IS VIII 121 q V L und T s v Cjao
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Aus den geschilderten Verhältnissen erklärt sich nun

auch die zweite Frage betreffs der vielen Wörter welche

li jy is 0 l JI üOjtVJI i jLc ÜAjjO ü aJI II
j j siy tX ikj L j /o ItXAÄ j xi Läaj 5Jyj

J i/o SOjO JwAs yjSj J i/i
XÄAAi ÄAJ O J fV k j 15 o J l j Llaä

A

Ji ivc saJjO j S J f j Sj v äia l JLßj cy A vÄ Lgjl
L g Ai ÄAJ VJ Ü j l T v AÄii v AÄÄj Xx tXjJl v äAa j

Lg,j 7 i ij A CuJt jjc j g j tX v j
w1 5 isV j J i j j jLüAi J i Jlj XSÜAXi ä üxiaÄj Li VJ be Äsii jU ciiil j Lj I aä

A

ö J Äj VJ t5 l VJ i l VJ L g i l4 äÄi
icj aXIajJI

IS VIII 122 L und T s v q v Vgl auch IS XI 142 die
Beschreibung des JLj Dies mag etwa die Stelle im Pflanzenbuche ge

wesen sein die zur näheren Beschreibung dieses Tieres Veranlassung gab

j 1 jtXi gL t v u S v ts l J
J LtXj j U cj aaJI j ciaäJI ci jLj
Uiil v s Lywlo Ü 1 J Ai 1 bf Lävo
AJ Lg j äo ti J LäJI KiyXjij jJ Ücl ia

cjLäj AiaÄi i iLxiJI

oCyt 5 1 iiLj l 1 cS j tXfl IV
viUb V T i 7 T f JI tM/i 5iß5

s

tXjyb Lg AAAÖ La co i ÄÄÄÄi tXi tS
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spezielle Unterschiede in der Bildung der Blatt Blüten
und Fruchtgestalt zum Ausdrucke bringen und die als
termini technici in den Beschreibungen des Abü Hanifa
sehr häufig vorkommen Hierbei zeigt sich wiederum eine
äusserst interessante Erscheinung Während in den bo
tanischen Literaturen anderer Völker die Wissenschaft im
Laufe ihrer Entwickelung sich ihre eigene Sprache schafft
sehen wir hier den umgekehrten Weg Die Sprache
der Beduinen hatte in ihrer Detaillierung sich eine fein
ausgesponnene Terminologie geschaffen ohne dass es eine
Wissenschaft überhaupt noch gab und es wäre gewiss
eine völkerpsychologisch sehr interessante Untersuchung
wenn man das Verhältnis dieser gewissermassen instinktiv

c

jUJjiJI i ajl J y ü Lx j ii/o yM3 xlL is,Ä J y

ySiy säjI tXä iUJf ÜA io XäjI xJj jJ
di6S Äiij tXs v iaJI i

iS XI 205 L und T nur für t L s v tXjp

xl i fb 7 i XaIas XAj i JI V
IS VIII 121

VI Abü Hanifa sagt Von der iS Xm d i eine Stechfliege gibt es

zwei Arten nämlich eine des Hundes die bekannt ist und eine des Ka
mels Was die AyXjii des Hundes betrifft so ist sie bläulich T zart
und befällt nur den Hund Die AyXjii des Kamels dagegen neigt zum Gelb

lichen ist stärker als die des Hundes und ist geflügelt Unter den Flügeln
ist sie schwarz und weiss gescheckt Ferner sagt er Oft flnden sich diese
Fliegen auf dem Vieh in solcher Menge dass die Kameltreiber nicht im
Stande sind am Tage zu melken und in diesem Zustande auf keinem der
Tiere reiten können sodass sie dies bis zur Nacht verschieben müssen
Das Insekt sticht die Kamele an den weichen Teilen des Euters L der
Rippen und an den benachbarten Stellen ebenso unter dem Schwanz dem
Bauch und den Achselhöhlen Man kann sich vor den Tieren in diesem
Falle nur durch Teer schützen Wenn sie auf die Kamele losfliegen so
hört man ihr Summen
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ent standenen botanischen Sprache etwa zu der heutigen
Terminologie der Botanik feststellen wollte

Wenn wir also in kurzen Worten noch einmal die
Hauptmomente die die Eigenart der Beschreibungen ad
Dinawari s begründen zusammenfassen so war es zunächst
das philologische Bedürfnis nach einer exakten Bestim
mung der in den arabischen Gedichten sich findenden
Pflanzennamen Diese musste da es sich um eine auslän
dische Flora handelte in Beschreibungen und konnte nicht
in einfachen Wortübersetzungen bestehen Die an ein
scharfes Beobachten der Natur gewöhnten Beduinen hatten
als Berichterstatter auf die Genauigkeit und Naturwahrheit
der Schilderungen den grössten Einfluss Dem Bedürfnis
nach knapper und scharfer Präzision kamen ferner die
der wortreichen arabischen Sprache eigentümlichen Spe
zialausdrücke sowohl für die Pflanzengruppen wie für ein
zelne morphologische Bildungen und Verhältnisse zu Hilfe
So sehen wir dass in dem Pflanzenbuche ad Dinawari s
Philologie und Pflanzenkunde in einer höchst merkwürdigen
Art sich die Hand reichen indem sie durch ihre Vereini
gung ein Werk hervorrufen dessen Eigenart nur durch
eine genaue Betrachtung der arabischen Kultur Verhält
nisse verständlich wird

Was nun die Quellen betrifft denen ad Dinawari
seine Pflanzenkenntnis verdankt so sind sie dreifacher
Art schriftliche Werke von Vorgängern die er benutzte
Erkundigungen bei den Eingeborenen und schliesslich eigene
Beobachtungen Von seinen Vorlagen kommt hauptsäch
lich das Werk des Abü Zijäd in Betracht Es ist klar
dass Abü Hanifa in seinem Pflanzenbuche vorübergehend
wohl alle seine berühmten Basrenser und Küfenser Vor
gänger erwähnt doch hebe ich speziell für botanische
Dinge noch die Namen des Abü Amr und Abü Nasr

l Als Belege für Zitate ad Dlnawari s aus den Schriften der bisher
genannten Autoren vgl die oben S 39 N 6 bei der Aufzählung der Vor
gänger Abü I Ianifa s bei diesen Gelehrten gegebeneu Hinweise



54 Br Silberberg

hervor deren Vorkommen an zweifelhaften Stellen mit
ziemlicher Sicherheit auf ad Dinawari als ihren Ueber
lieferer schliessen lässt Ferner seien genannt sein Lehrer
Ibn as Sikkit, A mai, Ibn al A räbi 3 Abu Ubaida,
Abü Ubaid 5 al Farrä Andererseits ist zu bemerken
dass Zitate von al Lait sich bei Abü Hanifa fast nirgends
sicher nachweisen lassen Was das Pflanzenbuch des
Abü Zaid anbelangt so glaube ich dass ad Dinawari
es nicht gekannt hat Zwar werden an fünf Stellen von
denen vier mit Sicherheit eine L und T zu J iLA mög
licherweise dem Kitäb annabät zuzuweisen ist Zitate von
Abü Zaid genannt nämlich zu ja yo s J g A oLv K w
und L k Allein bei näherem Zusehen wird es sehr
wahrscheinlich dass hier überall 1 ein Verschreiben
ist das in t Lj 1 verbessert werden muss Dafür spricht
zunächst die Tatsache dass sich keine jener Stellen im
Kitäb aSsagar des Abü Zaid wiederfindet J g j t bv und
JjsL Ä werden hier nämlich überhaupt nicht behandelt und

was in den Lexicis über ua A a a und sj gesagt wird
stimmt mit dem Wortlaut in der genannten Schrift p VIII f
und XII nicht im entferntesten überein Zudem sehen wir

1 Vgl oLj IS XI 157 s dazu L und T L und T s v ÜäJLe

2 T s V Ui dieselbe Beschreibung nochmals s v ,1, IS

154 L und T L und T s v

3 L s V viL s L und T s v yi I und 1 v li L
und T s V L l vgl dazu IS XI 169

4 Iii s V v LsO

5 IS XI 148
6 IB und T s v v 9 W L s v jjL x vgl T
7 Als sicher muss das Vorhandensein eines solchen Zitates gelten

für tL Ai IS XI 150 L und T vgl auch L und T s v i yjj
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bei ija tf S und K i den Namen Abü Zaid s nur im
Täg atarüs überliefert also in der dem Pflanzenbuche am
fernsten stehenden Quelle bei wiederum nur im
Lisän Dagegen findet sich allerdings s v t b und c La
die Lesart tXj yi sowohl im Lisän wie in dem von ihm
abhängigen Täg An ersterer Stelle mag übrigens auch
das Zusammentreffen der ähnlichen Wortzüge i Ls und

vgl L und T dem Schreiber des Lisän Bedenken
und Anlass zur Verbesserung gegeben haben Man darf
nämlich nicht vergessen dass für die späteren Lexiko
graphen die die Originalwerke ja nicht vor sich hatten
der Name Abü Zaid s viel bekannter und häufiger war
wie der des Abü Zijad wodurch der erwähnte Irrtum sich
auf einfache Weise erklärt Dagegen wird wie wir oben
sahen in dem Werke von ad Dinawari gerade Abü Zijäd
sehr häufig genannt Da wir also den Namen Abü Zaid s
im Kiiäb annabät nicht erwähnt finden so haben wir allen
Grund anzunehmen dass Abü Hanifa dessen Pflanzenbuch
nicht gekannt hat Hätte er es gekannt so würde er es
sicher recht häufig zitiert haben Man kann wohl auch
vermuten wieso jene Schrift dem Dinawari fern lag
Asma i und neben ihm Abü Zaid sind die ältesten Philo
logen die uns als Verfasser von selbständigen Pflanzen
büchern genannt werden An der Hand der arabischen
Literarhistoriker lässt sich nun deutlich der Einfluss be
obachten den Asma i mit seinem Pflanzenbuch auf seine
Schüler und deren Nachfolger ausgeübt hat Bei vielen
seiner Schüler finden wir Abhandlungen über Pflanzen und
in diesen Kreis der Pflanzenbücher scheint auch das Kitäb
annabät von ad Dinawari zu gehören Ist doch dessen
Lehrer Ibn as Sikkit selbst Verfasser eines Pflanzenbuches
einer der Ueberlieferer des Asma i Eine Eigentümhch
keit dieser Gruppe von Pflanzenbüchern scheint die Ein

i Flügel Gr ScIi p 158
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teilung der Pflanzen nach Standorten gewesen zu sein die
wir bei Aßma i Abü Ubaid s o und ad Dinawari finden
Nun stand naturgemäss Abü Zaid als Zeitgenosse des As
ma i ausserhalb jenes Kreises und in der Tat zeigt seine
Schrift wie wir gesehen haben eine gänzlich andere An
lage So mag es sich erklären dass die Arbeit des Bas
renser Gelehrten nicht in die Hände ad Dinawari s gelangte

Grösser noch als die Reihe der bisher aufgezählten
Autoren ist die Zahl derjenigen Schriften denen ad
Dinawari nur philologische Notizen entnimmt die uns
infolgedessen hier auch weniger interessieren Sehr oft
nimmt er auf seine schriftlichen Vorlagen ohne aus
drückUche Nennung des Verfassers Bezug so mit den

Worten jt f fii l cv die sicher nur auf geschriebene
Werke hinweisen und zu denen auch oft näher bestimmend

sl yi jöju hinzugesetzt ist
Etwas rätselhaft ist die Bedeutung von iXÄi

auf die sich ad Dinawari an mehreren Stellen des Pflanzen

buches beruft Unter den für iXs in den Lexicis der
klassischen Sprache angegebenen Bedeutungen kommt für
unseren Zusammenhang nur die von Freytag nach dem
Qämüs gegebene rediens ex itinere in Betracht und man
würde demnach zunächst an jene arabischen Gelehrten
denken die sich wie z B al Kisä i auf längere Zeit in
die Wüste zu den Beduinenstämmen begeben hatten von
denen sie sich dann wohl auch adoptieren Hessen um die
Sprache an der Quelle zu studieren und die nach ihrer

1 Abgesehen von dem ganz unbestimmten Jfc xi das sich auch auf

mündliche Mitteilungen beziehen könnte

2 Vgl T s V iJj A i T s v j Lä ,ä IB s v wi L und T s v
U ÄÖ L und 1 s v ij LaawJ I s v jm A Mit genauerer Bestim

mung xJwaxJI OO XJ Jüs I und T s v öwO
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Rückkehr die Ergebnisse ihrer Forschungen aufzeichneten
Doch abgesehen davon dass jene Männer ja keinen ein
heitlichen wissenschaftlichen Kreis bildeten sodass sie mit
jenem zusammenfassenden Ausdrucke hätten bezeichnet
werden können ist diese Annahme noch aus mehr als
einem Grunde unhaltbar Zunächst ist ohne Rücksicht
auf die Wörterbücher folgendes vor Augen zu halten
Unter den sieben Stellen an denen diese Gewährsmänner
bei ad Dinawari auftreten nämlich zu J äJj L T und

SoNTH L und T i L und T jol ax T
Lft jä L oIxj L und jlftlaü T werden sie in den mei

sten Fällen mit den Worten tXüJI i t eingeführt,
in einem Falle zu oUi mit tXÄ l i it ft l yfö und zu JJilä
wahrscheinlich mit tXÄJI v jl ÄÜf s y i y An keiner

r

Stelle sagt Abü Hanifa j jj Ai l die Ausdrücke weisen
vielmehr darauf hin dass ad Dinawari auf direkte Weise
sei es durch mündliche Berichte oder aus Schriften, von
ihnen nichts bekommen hat Nimmt man hinzu dass Dozy
in seinem Supplement zu ö ancien aus dem Wörter
buche der modernen arabischen Sprache von Bochtor die

j

pluralform i i notiert hat so wird man mit der grössten
Wahrscheinlichkeit anzunehmen haben dass es sich in un
serem Falle um die von den Vorgängern ad Dinawari s
aufgezeichneten Ergebnisse der Erkundigungen bei den
Beduinen handelt die Abü Hanifa im Gegensatz zu den
Wüstenarabern seiner Zeit die seine eigenen Gewährs
männer waren und der ursprünglichen Sprache schon etwas

ferner stehen mochten j tXflJI v l l nannte Zu dieser
Annahme stimmt es sehr gut dass ad Dinawari an einer

1 T s V xÄiaä ist statt wohl auch zu lesen
2 Was zu Ji i sonst passen würde
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Stelle nach T zu i Lc Jol t i jlvÄ i l ja xj nennt die mit

den tX ÄJI i jtjÄ sicherlich identisch sind ferner dass der
Tag at arüs s v itftiai im Namen ad Dinawari s von jl c l

j LotXüJI doch sicher für das sonstige tXÄ l spricht gleich

viel nun ob dies hier die ursprüngliche Lesart oder eine
später dafür eingesetzte Form ist und dass bald dahinter
gesagt wird slj t 7 Jb wodurch also auch sie zu
Ueberlieferern aus früherer Zeit gestempelt werden

Wieviel ad Dinawari den eigenen Erkundigungen bei
den Wüstenarabern verdankt das berichtet ein grosser Teil
der Zitate ausdrücklich in den den Beschreibungen voran
gestellten einleitenden Worten An vielen Stellen wo
diese Worte fehlen ist ihre Ueberlieferung von den späteren
Autoren zweifellos vernachlässigt worden Denn der aller
grösste Teil seiner Beschreibungen geht sicherlich unmittel
bar oder mittelbar auf die Berichte von Beduinen zurück
Ein interessantes Beispiel einer solchen Erkundigung be
zeichnend zugleich für die Bedeutung die diesen Aussagen
in manchen Fällen zukommen konnte ist das im Muhassas
XI p 64 zitierte Es berichtet Ibn Doraid Es erzählte

l Abgesehen von unbestimmten Ausdriiclcen wie jl cl

u a werden besonders li iufig genannt gewölmlich mit denselben Ausdrücken

ÜI mJI JjcI l cl T s v oijj IB und T s v IB s v
r

yM yO und ö etc iSy X O tS Ö
r

Cjlj S 5 V ijol i L und T s v yS y jU v L 2JtJ L s v

AffL s V fjM L und T s v t etc Xj JsdjlJ 1 und T
s V cy T s V Jl jJI 1 0 SoNTH zu i jO Handschrift des lü tdi

r

at tanbihät u s w von All ibn Hamza Blatt 60 zu Ljlj etc jl ftl

X AJj 1 /1 T s V i ft is s V yM L s v jiS etc
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mir Abü Hätim folgendes Ich fragte Umm al haitam
über die Samenart die im Persischen y Mj i e Psyl
lium heisst wie deren Bezeichnung im Arabischen wäre
Da sagte sie Zeige mir einige Körner davon Ich zeigte
ihr welche Da dachte sie eine Zeit lang nach und sagte

o

darauf Dies ist Jji Ich seil Abü Hätim habe dies
ausser ihr von niemand mehr gehört Wie sehr auch ad
Dinawari von den Aussagen dieser Leute abhängig war
beweisen verschiedene Stellen im Pflanzenbuche wo er
sich mit der Erwähnung des Namens einer Pflanze be
gnügen musste da er wie er oft gesteht unter seinen
Gewährsmännern keinen gefunden hatte der die betreffende

Pflanze gekannt hätte So sagt er über ♦a IS XII 8

nur i5 j A mit dem Zusätze in L tX l v3j
xJls zu y IS XII 8 gesteht er L o i

xi xj zu als Weinart IS XI 72 LÜ Äj Jj zu
y Mj L und T i sJ is L gJ ÄiA Aj Den Aussagen jener
Wüstenkinder gegenüber war wie sich denken lässt aus
vielen Gründen grosse Vorsicht geboten Es berührt da
her angenehm wenn wir bei ad Dinawari bemerken dass
er unter seinen Berichterstattern eine genaue Auswahl
trifft und nicht allen Aussagen dieser Leute blindhngs
traut Das beweist nämlich eine Stelle L und T s v

wo Abü Hanifa die Beschreibung eines t5 j zitiert
w

und am Schlüsse hinzufügt LtXS ItXiO Jol
Als interessantes Beispiel für die kritische Stellungnahme
Abü Hanifa s den Ansichten anderer Gelehrten gegenüber
vgl ferner die im Anhang beigegebene Beschreibung des
JfiU

1 Dies ist der richtige Name gegen Flügel Gramm Schulen der
Araber p 51 und Anm

2 Vgl auch Fihr p 78
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Ob ad Dinawari die g enannten Araber in den persi
schen Städten in denen sie sich ja häufig ansiedehen oder
in ihrer Heimat befragt hat in welch letzterem Falle er
die Pflanzen sicherlich auch aufgesucht und selbst be
trachtet haben würde ist schwer zu entscheiden Aus der
Art seiner Beschreibungen allein auf seine eigenen Beob
tungen zu schliessen wie man dies getan hat, halte ich
für unmöglich Ich bin vielmehr geneigt anzunehmen dass
er die meisten Pflanzen die er beschreibt nicht gesehen
bat Hätte er sie gesehen so würde er sich gewiss nicht
so abhängig gemacht haben von den Aussagen jener Be
duinen und würde widerstreitende Berichte, die er oft gibt
sicherlich nach einer Seite hin entschieden haben Viele
seiner Beschreibungen weisen sich auch ohne die Angabe
ihres Ursprunges als von den Beduinen herstammend aus
So ist es in ihnen sehr beliebt die zu beschreibende Pflanze
mit einer anderen offenbar bekannten zu vergleichen Nun
zeigt sich häufig dass an einer anderen Stelle dieser letz
teren Pflanze eine ebenso ausführliche Beschreibung ge
widmet ist wie der ersten 3 Es findet sich sogar der Fall
dass bei der Beschreibung des v ä IS i68 und T diese

Art des J mit i il verglichen wird während die Ge
n

stalt dieser letzteren Pflanze selbst an dem Bilde des J

erläutert wird, und es ist nur ein Zufall dass wir für

1 So Leci rrc p 299

2 Z B zu XjCjC IS XI 154 L und T J t IS 161 L T und IB

vgl Sontheimer verschiedene Pflanzen IS 168

3 Z B o aS IS 145 L T IS 147 L T IS 197
f

L T verglichen mit i LSl dieses selbst besclirieben IS 144 L und T

ö IS 173 L und T verglichen mit ö dieser beschrieben IS 152

L T und IP und viele andere

4 IB s V y ö
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diese Erscheinung nur ein Beispiel haben Derartige An
gaben können natürlich nur von Beduinen herrühren die
beide Pflanzen gleich gut kannten und die nach der sie
gerade gefragt wurden als die unbekannte betrachteten
Andrerseits aber steht es ausser Frage dass ad Dinawari
die Gelegenheit eine Pflanze mit eigenen Augen zu be
trachten wo sie sich ihm darbot gern benutzt hat um
auch nach eigener Anschauung die Berichte anderer zu
vervollständigen und zu berichtigen Allerdings i st die
ausdrückliche Angabe dass er eine Pflanze selbst gesehen
habe sehr selten während beispielsweise bei Azhari die
Wendung iuoUl xäjI fast stereotyp ist Von der Ta
marinde L und T s V y sagt er U ji itXjJ Xs

jj JI er habe sie zwischen Mekka und Medina ge
sehen Ebenso beweist ein Ausdruck wie iJ

,3 dass ad Dinawari die betreffenden Pflanzen selbst
kannte Manche Pflanzen liess sich Abü Hanifa von den
kundigen Arabern zeigen v aäXJI IwjI ä I ijajij cy JLw

XI

J y ts T t5 Jöt VÄ Lxaj t t Ä II ijajij 15
kä ftjOo l und T s v v

Auch da wo ad Dinawari die Pflanzen nicht durch
die Autopsie kannte sondern auf die Aussagen der Wüsten
araber angewiesen war war immerhin die Anordnung der
einzelnen Angaben zu abgerundeten Beschreibungen wie
es scheint sein eigenes Werk Wenn sich gleich für diese
Anordnung keine allgemeine Norm aufstellen lässt so er

1 Vgl die Wöiterbücher zu i dji Ä p jÜLS fiK i
X Xi

2 Dass die Worte Lw w j LaJU XSjO i y b
zu dem Zitat ad Dlnawari s gehören ist dagegen unwahrscheinlich

3 Zu IS XI i6t Lja IS 174 vgl dort den Widerspruch
inbezug auf das Vorhandensein von Blättern oLxi IS 185/86
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weist sich doch die folgende Gruppierungsweise als sehr
beliebt Zuerst Einordnung der Pflanze in das System
Baum y Kraut J äJ jm s vl s w oder eine spezielle
Pflanzengruppe L a sL ö ä etc darauf Bezeichnung des
Gesamteindruckes gross klein Wuchs emporsteigend

j U, JI J laj J MJ A kj ftj ji kriechend
iaAA A ö ia AÄj x a aÄxi jÖj I 3m3 jJüj
La s ijö yi v Ai6tXj sich windend und schlingend i y y

i ycJj XxjL oder irgendwelche hervorstehenden
Eigenschaften dann Beschreibung der einzelnen Teile

f

Stamm Jj A Aeste Zweige jLiif jjL 2 f j s Blätter
n

Jj j Blüten Früchte j Wurzeln J öI u a an
der folgenden Stelle Angaben über den Standort tX

JLa I i o o Lg ÄAÄx jL a,äJI J AwiJI jäj JäXt
j LJI yj cLoy tXJ I etc wenn diese nicht eingangs der
Beschreibung oder ganz am Schlüsse gemacht sind und
über die Gegend in welcher die Pflanze gefunden wird
seine Beachtung der pflanzengeographischen Verhältnisse
ist eine bemerkenswerte Tatsache auf die auch v Kremer
aufmerksam macht schliesslich Angaben über Nutzen

i J gC xi J saJI L A v Ai uOj L gJ S Lj J Sy
Jjüil L JwIä und Verwendung der Pflanzen

1 Kulturgcsch des Orients II p 456
2 Mehr oder minder voll ständige Beispiele für diese Anordnungs

weise geben die Beschreibungen folgender Pflanzen bei denen die Stellen
in IS event auch IB L und T miteinander zu vergleichen sind ia Au

IS XI 142 pI IS 154/55 IS i6o XjC IS I6i IB vgl die
SoNTH sche Uebersetzung ibjS IS 161 IB iV IS 161 IS
161/62 und IB fehlt in L und T iys IS 162 X i IS 162 L X
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Schon diese kurze schematische Zusammenstellung der
Gesichtspunkte welche ad Dinawari bei der Beschreibung
der Pflanzen leiten zeigt uns dass er Fragen der Syste
matik der Physiologie der Morphologie und andererseits
auch die angewandte Botanik in den Kreis seiner Be
trachtungen zieht und es wird sich lohnen etwas näher
auf den Inhalt dieser einzelnen Zweige der Botanik bei
ad Dinawari und seinen Vorgängern einzugehen

Was zunächst die botanische Systematik ad üinawa
ri s anbelangt so hat uns ein glücklicher Zufall an zwei
verschiedenen Stellen ein längeres Stück aus dem Pflan
zenbuche erhalten das uns über diese Frage einige Klar
heit gibt und das ich hier auf Grund beider Versionen
berichtigt in deutscher Uebersetzung wiedergebe

Die Pflanzen insgesamt zerfallen in drei Abteilungen
eine bei der Wurzel und Stengel den Winter überdauern
eine zweite bei der der Winter den Stengel vernichtet
doch die Wurzel bestehen bleibt so dass sich die Pflanze
aus diesem zurückgebhebenen WurzeLstocke entwickelt
und eine dritte deren Wurzel und Stengel der Winter
vernichtet so dass die neue Pflanze sich aus zur Erde
gestreuten Samenkörnen entwickelt Alle diese Pflanzen
gliedern sich ausserdem in drei andere Gruppen nämlich
eine deren Vertreter gerade emporsteigen in einem Stamme
selbständig ohne fremde Stütze eine zweite ebenfalls
aufwärts emporsteigend doch nicht selbständig sondern
mit Hilfe eines Gegenstandes woran die Pflanze sich an
hängen und emporklettern kann schliesslich eine dritte
Gruppe deren Vertreter nicht emporsteigen sondern an
der Oberfläche der Erde dahinkriechen und so in flach

IS 164 IB vgl SoNTH Xxmj IS 168 Auch bei den Vorgängern
ad D nawavl s finden wir dieselbe Gruppierung so bei üJljÄ IS 161 L

r

und T und Jk ul IS 167 L T und IB
l IS X 211/12 und Hizänat al adab I p 23
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ausgebreiteter Lage gedeilien Man nennt nun alle Pflanzen

die selbständig emporsteigen gleichviel ob sie klein
oder gross zart oder grob sind dem Winter Trotz bieten

oder ihn nicht vertragen Diejenigen Pflanzen
wiederum die aus Samenkörnern neu erspriessen nicht
aus einem Wurzelstocke heissen J äj Kraut so ist auch
jede Pflanze in ihrem ersten Zustande ein Kraut
Wiederum was aus einer vorjährigen Wurzel empor
spriesst jedoch zu denjenigen Gewächsen gehört deren
Stengel vergeht heisst iuÄ Staude weil es unterschie
den ist einer seits von dem hier Baum dessen Stengel
und Wurzel perennieren und andererseits von dem Kraute
dessen Wurzel und Stengel vergehen und so ein Mittel
glied ÜAÄÄ zwischen beiden bildet Ferner was sich an
Bäume hängt an ihnen emporklettert und sie umschlingt
lebt nach der Weise der äa aä Winden Schlingpflanzen
und was sich flach ausbreitet und nicht emporsteigt lebt

nach der Weise der Kriechpflanzen
Die Pflanzenwelt ist also als ein besonderes wissen

schaftliches Gebiet mit eigenen Merkmalen und Erschei
nungen aus dem grossen Reiche der Natur herausgehoben
und es wird versucht durch grundlegende Gesicht spunkte
Ordnung in das grosse Vielerlei ihrer Einzelformen zu
bringen Dass das hier wiedergegebene Einteilungsprin
zip des Dinawari zum grossen Teile mit dem in Theo
phrast s Naturgeschichte der Pflanzen I 3 entwickelten
übereinstimmt beweist wie natürlich und ungezwungen
diese bei dem Mangel einer eingehenderen Kenntnis der
Pflanzennatur einleuchtendste Einteilung der Pflanzenwelt
ist Hatte schon hier bei der Gesamteinteilung wie man
deutlich merkt im letzten Grunde die Sprache durch ihre
Prägungen die leitende Norm gegeben so fand ad Dlna
warl eine noch viel grössere Anzahl von Bezeichnungen
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für die speziellere Gruppierung in dem überkommenen
Sprachschatze bereits vor Während wir hier jedoch wissen
schaftliche Prinzipien als massgebend kennen gelernt haben
sind es dort häufig praktische aus den Bedürfnissen des
Nomadenlebens heraus entsprungene Gesichtspunkte nach
denen die Beduinensprache oft Pflanzen des verschieden
sten Aussehens zu grossen Gruppen zusammengefasst hatte
So zerfallen die Kräuter je nachdem sie rauh oder zart

c

sind in y und t t, und die Weidepflanzen für das
Vieh werden eingeteilt in ija salzige und bittere Ge
wächse und süsse Pflanzen Eine besondere Gruppe
ist ferner die der Dorngewächse sL o c 3 neben vielen an
deren weniger häufig genannten Eine genaue Bestimmung
all dieser Pflanzengruppen würde eingehende Spezialunter
suchungen und vor allem Anschauung der Pflanzen selbst
erfordern

Gehen wir nunmehr zur Physiologie über soweit sich
Fragen aus diesem Gebiete bei ad Dinawari behandelt
finden Dabei ist zunächst zu betonen dass wir hier keinen
Abschnitt aus dem Pflanzenbuche besitzen der Auslassungen
allgemeinen Inhalts über die Lebensgesetze der Pflanzen
enthielte wie dies bei der Systematik der Fall war Und
das ist gewiss kein Zufall Der Begriff dieser allgemein
gültigen Gesetze war eben ein zu sehr abstrakter als dass
er allein den Anlass zu systematischen eigens zu diesem
Zwecke angestellten Untersuchungen hätte bilden können
Andererseits jedoch ersehen wir aus vielen physiologischen
Notizen spezieller und allgemeiner Natur die ad Dinawari
allerdings eben nicht in einheitlichem Zusammenhange mit
einander sondern zerstreut bei Gelegenheit der Beschrei
bungen verschiedener physiologisch eigenartiger Pflanzen

1 Von Abü Hanifa definiert IS XI 169
2 Definiert p 170/71
3 Definiert p 181

Zeitschr f Assyriologie XXV 5
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gibt dass er auch den Lebensvorgängen und den Lebens
bedingungen der Pflanzen ein reges Interesse zugewandt
hat Charakteristisch ist es auch hier wiederum dass wir
da wo sich Naturwissenschaft und Philologie begegnen
auch in physiologischer Beziehung viel Interessantes zu
hören bekommen So wird in dem IS X p 182 be
ginnenden und den darauf folgenden Abschnitten wie
schon die Ueberschriften jener Kapitel beweisen an der
Hand einer Reihe von Spezialausdrücken für die verschie
denen Entwickelungsstadien der Pflanzen und ihrer Teile
ein Bild des ganzen Lebens der Pflanze von ihrem Ent
stehen bis zu ihrem Absterben entwickelt

Um nunmehr einzelne von den physiologischen Be
obachtungen ad Dlnawarl s zu erwähnen so verweise ich
zunächst auf seine häufigen Angaben über Blütezeit,
Lebensdauer und die verschiedenen Entwickelungssta
dien 3 der von ihm beschriebenen Pflanzen Mag auch für

l Z B zu ÜtXjUS IS XI 145 L und T j AAJj j cy /Jo
IS 150 L und T i jLäa IS 155 L und T Us

IB zweimaliges Blühen im Jahre SyC jUaJI yXjy

2 Z B zu ÜÄÄÄ IS 148 und L i LjLj JJiJI auI JCj
Cl J wLäS X yMj I3j ia j0 l i IS ibi und SoNTH lange grün bleibend

ia iJI J j 15 S 169 L und T u a den Winter
nicht überdauernd AixikJI äaj jj y O J aJLÄ
IS 168 und IB jL w AAu IS XII 7

Ji

3 Z B zu y a IS XI 145 L und T Ul IS 153 L
IS 159 IB L und T g J IS 157 und X 204 L und T jL IB

jyo IB L und T Verblassen der Farbe JAAjl ftÄ J aJ löt
l jLftj IS 173 L und T L j IS 178 L gKj IS 191 L und T

t IB L und T u a Springen der reifen Frucht und Fortschleudern
der Samen oLft IS 166 ijm L nd T Lj IB u a Fortfliegen
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die Einteilung nach Standorten keine physiologische Er
kenntnis in dieser Beziehung die Veranlassung gewesen
sein so sieht man doch vielfach dass ad Dinawari die
Abhängigkeit der Pflanze von Boden und MiHeu erkannt
hat besonders deutlich aus dem bei der Beschreibung von

ausgesprochenen Satze das Meereswasser ist ein
Feind aller Bäume mit Ausnahme von und liXxf
Mangrovearten denn diese beiden gedeihen in demselben

U iU itUÖI iJI Ji S jtXÄ 31
jjUaaJ Besonders hervorzuheben ist noch die Erwäh

nung der nyktitropischen Bewegungen bei j Poin
ciana elata es legen sich seine Blätter an den Stengel
wenn die Nacht kommt und breiten sich am Tage wieder
aus üg 3Lj /i AÄjj J aXJI IöI sjL/ ö i Jl iöjj V ÄJ sowie
der auffälligen heliotropischen Erscheinungen bei der Malve

vLÄis wo allerdings nur das Verhalten der Blätter wäh
rend der Nacht geschildert wird J aAJLj xi j J J ß
Blätter schliessen sich während der Nacht zusammen
Vgl hierzu Low Aram Pflanzennamen p 360

Nunmehr kommen wir noch zu einer kurzen Betrach
tung der Morphologie ad Dlnawarl s und seiner Zeit
Wenn wir dieses Wort hier in seinem weitesten Sinne
fassen und es auf den Inbegriff aller sichtbaren Merkmale
der Pflanzengestalt beziehen so bezeichnen wir damit das

der reifen Früchte mit als Flugapparaten dienenden Federkronen Km m

IS 160 L und T XaÄjJ IS 179 und T J aJIj IS 220/21 L und T

j yjji U
1 In L T und IB Zu iJtXJi S T s v JjkS und Sonth sagt

ad Dinawa i J y jLj bc xJ ill X tcijUxD wftJLiS jÄ3 JI tLo

iOx jjLs jLaaÄj
2 In L und T 3 IS XI 159
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interessanteste Kapitel aus der Botanik jener Zeit Schon
oben ist darauf hingewiesen worden welche seltsame Ver
einigung verschiedener Faktoren stattfinden musste um
jene morphologisch scharf umrissenen Pflanzenbilder die
sich bei ad Dinawari so häufig finden hervorzubringen
Beschränken wir uns hier darauf die Methoden zu kenn
zeichnen nach denen die morphologischen Tatsachen im
Kitab annabat zur Darstellung gebracht werden Das erste
Hilfsmittel sind die vielen durch die Beduinensprache ge
prägten termini für die verschiedenen morphologischen
Teile der Pflanze Bereits oben habe ich eine Reihe von
Definitionen solcher Ausdrücke von ad Dinawarl und an
deren Gelehrten jener Zeit gegeben unter ihnen auch
manche die schon von einer ziemlich hohen wissenschalt
lich morphologischen Auffassung zeugen hier mag eine
kleine Probe dieser Ausdrücke selbst den Reichtum der
arabischen Sprache in dieser Beziehung beweisen Ich
wähle die Bezeichnungen für die verschiedenen Frucht
formen und arten von denen ich die wichtigsten hier
aufzähle

Allgemeiner Name j besondere Arten i g Li De
finitionen IS 64I65 einander widersprechend ist in Wirk
lichkeit wohl am richtigsten als Einzelbezeichnung zu un
serem Kollektivum Obst zu denken fructus qui
decerpuntur FKitYX genauer von ad Dlnawarl definiert
IS p 9 J i Baumfrucht IS p 7 unterscheidet ad Dlna
warl J 1 grosse von J ä kleine Frucht in anderer
Weise Ibn as Sikklt und Sähib al ain vgl Fkevtag s v
tV s Morphologisch unterschieden Beere iuÄAu
Springfrucht Schote Kapsel vgl IB zu J spezieller

Hülsen oft gesetzt für die Früchte der sLäe Dorn
i 1gewächse die sonst mit sAaä und oiA bezeichnet werden

Erwähnenswert sind ferner die sechs Bezeichnungen für
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die verschiedenen Entwickelungsstadien der Dattel L s v

Ein zweites nicht minder bemerkenswertes Mittel der
morphologischen Darstellung ist die Veranschaulichung
komplizierter l flanzenformen durch Vergleiche mit be
kannten Typen Es ist dieselbe Tatsache die Bretzi in
der griechischen Botanik bei Theophrast erkannt und in
seinen Botanische Forschungen des Alexanderzuges Leipzig
1903 in vortrefflicher Weise in ihrer vollen Bedeutung
für die morphologische und physiognomische Charakteri
sierung gewürdigt hat Ich brauche hier nur auf seine
Behandlung dieses Gegenstandes S 8 22 vgl auch das
Register unter Blattformen hinzuweisen um auch für
das Kitab annabät auf die prinzipiell wichtigen Momente
aufmerksam zu machen Doch muss hier ein wesentlicher
Unterschied zwischen der Methode der Griechen und der
der Araber hervorgehoben werden Während es bei Theo
phrast einige wenige Typen sind die in wissenschaftlich
systematischer Weise mit bewusstem Plane zur Veran
schaulichung der fremden Formen herangezogen werden
ist das Verfahren hier zunächst ein mehr zufälliges und
wahlloses ausserdem aber wird eine sehr grosse Anzahl
von Pflanzenarten als erläuternde Muster verwendet So
findet man bei ad Dlnawari etwa zweihundert Pflanzen
die in seinen Beschreibungen zum Vergleiche angeführt
werden von denen viele nur bei einer einzigen oder ganz

Q
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wenigen die beliebtesten bei etwa zehn Pflanzenarten ge
nannt werden Sehen wir ab von der grösseren Mannig
faltigkeit der tropischen Pflanzenformen die an sich schon
eine grössere Anzahl von Vergleichstypen erheischte so
zeigt sich uns als Erklärung für diese Tatsache der Um
stand dass der Wüstenaraber ein viel grösserer Pflanzen
kenner war als der in den Städten wohnende Grieche
Hören wir doch Theophrast selbst klagen dass er sich
wegen der geringen botanischen Kenntnisse seiner Zeit
genossen auf die bekanntesten Formen beschränken muss
I 14 4 u Xd t 7 v inv äyQum äwüvv/ia rä nlEiara xal

jTeiQoi öUyof r 7 v de fj/LieQmv xal hvo/iaa/usva ra ttIeuo xal fj
aiaOrjOig xoivoxeqa Aeym olov äfinslov avxfjg QÖac itjle ag
äjTiov därpvrig ivQQÜ ji tcov äXXmv fj ydo Xi fjotg ovon xoivij
avvf emgeiv nom rag 6ia poQdg Während Theophrast nun
den grösseren oder geringeren Abstand des Vergleichs
typus von der in Frage kommenden Pflanze durch mehr
oder weniger beschränkende und ergänzende Zusätze aus
gleichen musste konnte der Beduine bald näherliegende
Formen wählen von denen aus nur ein kleiner Schritt zu
derjenigen Pflanze war nach deren Aussehen er gefragt
wurde Eine fernere Erklärung für die grosse Fülle von
Vergleichstypen im Kitäb annabät haben wir darin zu sehen
dass dieses Buch nicht wie im allgemeinen das des Theo
phrast das einheitliche Werk eines Verfassers war son
dern eben zum grossen Teil aus den vielen Berichten
der Beduinen zusammengesetzt war die natürlich immer
die ihnen nächstliegenden in ihrer Heimat gerade häufig
gedeihenden Pflanzentypen verwendeten Im folgenden

1 Diese Slelle die Bretzl S 9 zitiert ist auch zugleich instruktiv
für die ganze systematisch wissenschaftliche Methode des Griechen gegen

über der mehr naiven Art Abü Hanifa s
2 Dass im Pflanzenbuche neben diesen Vergleichstypen aus der Pflan

zenwelt auch solche aus den übrigen Naturgebieten herangezogen werden
vor allem dass die Verhaltnisse des menschliclien Körpers besonders als
Massstab bei Grösseuaugaben verwendet werden sjoLi Mannshöhe sS ö
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gebe ich nun eine Auswahl der interessantesten und zu
gleich beliebtesten Pflanzen die im Kitäb annabät zum
Vergleiche angeführt werden mit Angabe ihrer charakte
ristischen hauptsächlich zur Veranschaulichung herange
zogenen Merkmale

e XjLSI sicher Ficus bengalensis Habitus Höhe und Um

fang der Laubkrone o ö IS 145 L T IS 147 L
T 1 IS 197 L T

jviaj Terebinthe traubenförmiger Fruchtstand XxiLs a S

f,kJI v Jb IS 142 IS 144 L p IS 145
Eiche Wuchs und Fruchtform y ä IS 144 L

o

T IB y ö IS 145/46 L y yo IS 189/90 L T etc
I

LÄj Apfelbaum Habitus und Blatt cy xi IS 143 L

T IS 161 L T IB oU IS 166 L T etc
Möhre Wurzelform 15 IS 144 U t ijöl

IS 153/54 L T ltXxiO IS 191 L T etc
o

a Juglans regia Walnuss Habitus und Blatt eigent
lich Fiederblättchen IS 147 L T ji IS 161 L T
fV IB etc

jcL Kichererbse als Grössenmass IS 62 L
T iiJl IS 186/87 ji S IB etc

o i Weide Blattform 0 0 IS 143 L T
IS 159 L T IS 164/65 L B etc
Elle yKM Spanne Fingerlange u a hal nichts auffSlliges und
braucht wohl l aum bemerkt zu werden

1 Vgl liierzu das Zitat des Athenäus aus Tlieophrast das Bretzl
p 34 3/44 anführt nnd bespriclit in dem derselbe Vergleich gegeben wird
der sich n alürlicli ganz unabhängig davon bei ad Dinawari findet

2 äJL J O ill von SüNTH s V y Salix balchica ge



7 2 Br Silberberg
J i Oleander specc Blüte y IS 145 L T J xÄ

IS 149 y i IS 187 L T etc
aJ4 Platane Habitus Aussehen des Stammes

IS 147 L T IB IS 168 L T IB J j T etc
L j Granatbaum Habitus ö i IS 143 IS

160/61 L IB s V 3 im arab Text xi J a IS 164/65
iXjCyS L T etc

lj Ruta graveolens Blattform rLi Äfc L T l

IB 5 1 I, T etc zu v IS XI 213
Artemisia judaica Blattform yö IS 145/46 L

IS 152 L T IB I Äi l IS 156 tjii
j i yb Artemisia Dracunculus Blattform ia

IS 142 jUö IS 159 L T IS 170 L T JluJi O
Weinstock Habitus Frucht Blatt

IS 144 Jls IS 149 L T IB IS 191 L IB etc
j iai Gossypium Baumwolle Kern Fäden y

IS 61 L T Aj IS 144/45 L T jU ä IS 147 L T IB etc
Allium Porrum Lauch Habitus Blatt J ö L

ItXi IS 158 L T J ÄA IS 168 L T IB etc
J iLj LjyJ Phascolus Bohne Frucht Hülse Jö ä

IS 161 IB IS 184 L T IB iai e L T etc
Origanum Maru Blüte IS 175 L T Xamx

Jl L T ja La IS 197 L jiLö i
nannt gehört nicht zur Gattung salix Wie die Beschreibung von ad Dtna

wari zu i Äj beweist ist es eine Leguminose Nyktitropismus Ljij nach
F orskÄl Poinciana elata
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Di stelart Habitus üdbyi IS 146 oI oa IS 158

xau A au IS 160 L T etc

ijMÄ pLstXÄflJ Endivie Blattform v a ac IS 156 L T

ijli IS 159 IS 162 L T etc
In vielen Fällen zumal da wo das Mittel der Ver

anschaulichung durch bekannte Pflanzen fehlt wird es ver
sucht ohne Heranziehung fremder Bilder in Worten eine
Schilderung komplizierter morphologischer Verhältnisse
besonders von Stellung und Anordnung einzelner Pflanzen
teile zu geben Besonders anschaulich sind diese Schil
derungen nun gerade nicht immer zu nennen und so wird
man sie oft zumal wenn man für die beschriebene Pflanze
ohne Anschauung ist unübersetzt lassen müssen

Was die angewandte Botanik im Gegensatze zu der
theoretischen betrifft so wird ihr im Küab annabät viel

l Einige charaklerislische und interessante Stellen seien hier ange

geben JC iS 158 ljk o j ci j I d T

2 Zu den hier genannten Pflanzen kommen noch die Cerealien und
Hülsenfrüchte IS XI 60 ff und die zahmen Obstbäume IS XI 71 ff
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Sorgfalt zugewandt Zwar finden wir hier noch keine
philosophischen Auseinandersetzungen über Zweckmässig
keit und Nutzen der Pflanzenwelt im Haushalte der Natur
wie es in der späteren arabischen Literatur der Fall ist
Doch wird mit grosser Genauigkeit bei den einzelnen
Pflanzen angegeben welchen Nutzen sie für den Menschen
oder für die Tiere haben Oft wird auch ausdrücklich
hervorgehoben dass eine Pflanze zu nichts nutzbar ist

üjiÄA/o iui 1 z B zu a IS 143/44
L und T 3 jUx IS 14g L und T letzteres s v m xm
Auch diese Betonung des praktischen Momentes erklärt
sich wiederum daraus dass diese Beschreibungen zum
grössten Teile aus dem Munde der Beduinen kamen die
auf die Erzeugnisse der Wüstenländer stets angewiesen
waren Die wichtigsten Verwendungen die die Gewächse
teils als Speise oder Heilmittel für den Menschen teils als
Futter für zahme und wilde Tiere teils als Material für
technische Verarbeitung haben seien hier nebst den Namen
der betreffenden Pflanzen aufgezählt Diese letzteren sind
in den grossen Wörterbüchern sowie im Muhassas soweit
sie Heilmittel betreffen zum allergrössten Teile auch bei
Ibn al Baitar zu finden

I Speise für den Menschen
e

V l IS XI 144 yi 145 145 0 3 145 V ö
147 U U 148 H9 o 149 Oj M9 J ä Lä
150 v r 153 fehlt in L und T Uil jC 153/54
15 157 O 157 o 59 fehlt in T i L 159

p

15g L Ä 159/60 xjuyi 160 ys 160/61 siVyt

161 Ü X 162 J Ä 162 l 164 165 yy 166
fehlt in L und T i S y 167 ijmaäJI uA 169 gj 169/70
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JlyiJI 170 172 gLc 173 lK 174/75
O y 175 J Oj 175 75 179 c 180

183 184 ptX fehlt in IS 186 iJl l
186/87 ft aJ 187/88 A 188/89 y y 189/90 190/91
l ltN L 191 J Ä 192 j Jj iv 196 197 197

T

idj IS XII 2/3 3 3 tXix 6 7
y i ä Lc 8 j Cu Jl A o js nur in IB vorhanden

II Heilmittel

IS XI 143 iJjUia 143 VÄ 144 ö 144 du
fehlt in IS 140 yf 146 147 Jjy i s 149
150 152 äK 157 i L Ä 15g iJ A 159 yj 159
lyO 160 160/61 Ü X 162 162 J j Ä 164/65

oLä 166 tX 168 J ,aÄÄ 168 vL I L 169 Jw äÜ
W M169 74 V 74 ijb J 191 1 191 XaXJI a

192 194 s 212 gtXjj 217 y ySo IS XII 2/3

Or 3 3
III Futterpflanzen

1 Für Kamele J jI

isUs IS XI 142 1 1 5 142 cy i 143 iä jc 143 yxXs 146

i Jl 146 48 148 148 U Ls 148 x
y 150 X vJ töl Ö X 152 152/53

Xt Js 154 t I ao 154 jL Äj 154 y ii 155 oLs ii 155

iys tX J Iii 7 59 160 fehlt in L iis i 161
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l6l ytl 161/62 tX ä J 162 IÖ3/64

164 sya ix ill 1415 il 168 kiii 169 Ui I
169 172 Jy 173 7 i 173 y 73 73
J Aa 173/74 174 ij 174 CWf 174/75
LT 75 is 78 179 179 84 oUs
185/86 iJljl 186/87 188 189 yi C IS XII 3

2 Für Schafe VÄi

IS XI 145/46 fehlt in T t5 JI 146 UL i
i A U 148 viAX 152 i Ä 152/53 155 V l 156
Lis 158 xÄ i i j 162 ijL Ä 164 J S lji il
ii o /o ill jjU j 174 i aA a 174/75 178 ia/ j
17g 179 iai Ä 184 oUs 185/86 Aä ÄJ 188

3 Für Ziegen t ytje

V nur in T xää IS XI 148 JjiS 149 t 164
J 164/65 /yi IS XII 3

4 Für Gazellen is

IS XI 156 As 156 p Aj 167/68 iff 184
J A IS XII 3

5 Für Pferde J

J ftj IS XI 155 156 cXx tfl j 162 178

6 Für Esel ♦a

f ö IS XI 145/46 xÄÄs 148 5 L 164
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7 Für Vögel Jb

cy ci Tauben IS XI 143 y Raben 144 145
JkÄj 155 Lkidl cU 162

8 Für Bienen sÜt n jd
ihje IS XI 143 Jjl Aia 143 145/56 X jfl 146 ijoly

157 J 59 r 160 160/61
9 Ohne genaue Bestimmung

Gerstenart IS XI 61 jLa L 62 lXajI 63 is
63 138 c io 146 x bys 146 sA 14g J üls 150 ii
152 ij i54 54/55 j tX ä J S sJ Lj 155 s j
56 15 57 und X 204 tXs 158 Xl 158 JtXo 158
L i 158 iy 158 ä Ls 15g pl iö 15g Ljj 159
1 1 j/o 160 160 160 160 y 160/61

wJyh 161 iiJljÄ e ti J S L l5 L 161 y x 161/62 iyjo 162

eU 162 joL ax 164 5p 164 165 Jfj i 165
v i 168 LKi j 16g LäX /o 170 i j Ä 173 u y 173

p

173 ij j 174 Sa 179 17g X 179 v A a o 188
j

A i V 188/89 LSa Ä 197 j j jö IS XII 3 i/y
fehlt in IS
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IV Technisch verwendete Pflanzen

1 Verwendung des Holzes

a Zum Feuerreiben
d ys IS XI 27 vgl den dortigen Abschnitt Uä 27

y 27 u 187 JsL s 142 I sLjt 144 167/68 u 187

b Als Brennmaterial
fehlt in IS v l fehlt in IS iäx 143 ö 145/46

152 161 168 173 Jyxxii 173 jc a
173 oLäj 185/86 XiKJ 191

c Als Baumaterial
isU i IS XI 142 Schiffe 147 184 Jjl 187

ijtjyM fehlt in IS

d Zu Bogen
r

IS XI 142 ls y 142 aJL 142 JX it 144 jLj

145 v AÄ i 145 161 164
e Als Zahnstocher

VÄc IS Xl 144 j ö 144 i fLi 164 Y 165

186/87 i 193 J 193 193 C 197

2 Verwendung einzelner Pflanzenteile Blätter Fasern etc

a Zu Stricken
i IS XI 144 ijljS 146 ltX j 158 J l 167 hijA

184 jäL 2X 164
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b Zu Geflechten
c IS XI 136 ft a c 146 J 167

c Zum Füllen von Polstern
StX IS XI 145 i l 154/55 f 165 gUo i6g

yi s 187 T s V yi hat noch andere Verwendungen
auch als Spielzeug vgl die interessante Schilderung des
selben bei IS

3 Verwendung von Produkten

a Als Farbstoffe
yij IS XI 167/68 209 vgl auch IS p 209 ff

Haarfärbemittel fehlt in IS J y 149 jlai 165
LiiJ 193 IB nicht ausdrücklich erwähnt
fehlt in IS

b Zum Reinigen von Gewändern Waschen

jöy IS XI 173 C Uj 173 175 217
c Als Gerbstoffe

s jyi ISXI 156 Li 156 xäXc Enthaarung der Häute

161 Jeys 161 piSt 164 ilcXÄf fehlt in IS

d Als Wohlgerüche
yyö IS XI 144 Lfc 146 iXxMj i68 196 tXÄ

fehlt in IS Öli fehlt in IS y C fehlt in IS vgl
auch IS 193 ff

e Als Oele
jb IS XI 143 169 vgl 215
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Zum Schlüsse muss ich noch mit einigen Worten auf
die Kritik des Pflanzenbuchs durch Ali ibn Hamza al
Ba ri zurückkommen Viel ist über sie nicht zu sagen
was für die Pflanzenbeschreibungen von Interesse wäre
Seine Beanstandungen beziehen sich zum allergrössten Teil
auf sprachliche Dinge und soweit sie botanische Fragen be
treffen scheint Ali sich nicht so sehr auf eigne Pflanzen
kenntnis als auf die Autorität anderer Verfasser von
Pflanzenbüchern speziell Ibn as Sikkit s zu stützen dem
er vor seinem Schüler Abü Hanifa den Vorrang gibt
Auf rein botanische Fragen kommt es eigentlich nur bei
drei Pflanzen an, und da liegen die Dinge so dass eine
Entscheidung für oder wider Abü Hanifa mir auf Grund
der mir zu Gebote stehenden Hilfsmittel nicht möglich ist

Nicht minder diese Kritik als die Tatsache dass der
berühmte Abdallatif das Pflanzenbuch ad Dlnawari s in
ein Kompendium gebracht hat, ist ein beredtes Zeugnis
dafür ein wie reges Interesse diesem Werke immer zuge
wandt worden ist Es ist in der Tat eine eigenartige Er
scheinung in der arabischen Literatur eine Pflanze ent
wachsen einem fremden Boden wie noch jetzt die in die
Wörterbücher zerstreuten Fragmente auf den manchmal
doch gar zu trocknen und sandigen Wegen des Lisän und
des Täg at arüs wie grüne mit lebensfrischen Bildern
winkende Oasen sich ausnehmen

1 Nämlich bei JL Blatt 60 der Handschrift zit IS XI 156
Lij Blatt 60 der Hs zit IS 178/79 und Xä BlaU 61 der Hs zit

IS 188

2 Häggi Halifa V 162
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Anhang
Auswahl aus den Pflanzenbeschreibungen ad Dlnawari s wobei Texte deren

Zugehörigkeit zu seinem Pflanzenbuch zweifellialt war in eckige und nötige
Zusätze und Ergänzungen in runde Klammern gesetzt sind

jStXxÄ jjdaÄ u XjJI aJI j /Lää 7
ill il Uju will VjL T yj, i y
A kjl j juj ijiül iu jM J yf 5 J b J

xJL/ Jlä iUö oLkJ L gi A j Uxcki l 4 J v

3 yi äJI v Ou J Jf J 5 pl
juöju uaii J o c j UXjl jj ij Xj

Cü

L ai üäj Jl a I Lj fj d p Xc Jäxj jjo
r

Jj l L io J J b j
Nach IS 6i L und T mit Umstellungen teilweise ohne Nennung

des Autors i L und T K d h in T aufgenommene Kämüs
stellen die wo es zweckentsprechend war in Anführungsstriche gesetzt wur

den aJI jjO 2 L und T XÄä 3 Kelilt in L und T
P

4 Fehlt in IS L und T xjl AÄ verbessert L 5 L
T 6 Fehlt in T 7 L fl fehlt in T 8 Fehlt in IS
und T 9 T K T 10 Fehlt in IS Ii T yC JuJs

o AÄj ij jüjyülj W UaäJI i jLs
j i 4 r 7 t J o 5 cTli y JJ tili O i r
sc fU cÜI i tXj JjL yiiS3 kjüLJI J l Joy

Nach IS 62 L hal infolge eines Versehens zwei Beschreibungen L
p

und Lj und T l Lj J l 2 Lj 3 L und T
Zeitsclir f Assyriologie XXV 6
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j Ljo t fehlt in T ejL/j JU i j 4 Fehlt in Lj S Fehlt in
IS und 1 2 6 Li und T I Ä o ä ä OkXikS löLi 7 Fehlt
in L und T 8 1 2 cLÄ iJ J fehlt in L und T

AjJI v Axkl yS y 5 ij4 ÄxJI j jLl l J r
tXäj j/,LÜI JO Lä y i ö

iiAX O ÄAjiJI l c j j y x A Jl is 5t 0iL i
i jLiiill i t j Ä nJt j L l ä ij J

ljij s 1 Äj 3 7 XeNach IS 71 L und T l Fehlt in L und T 2 L und T
5tV Ai Ü Ä 3 IS Lcl j üJuCi öyÄXxi Kjy Felilt in IS nnd T
5 Fehlt in IS

UÄxUl yj l y 0 f u l ljil ljLj y yjCy i Jyäj jaXJ JO l ltXÄJ AJI

oikil J o Ou
jö S iJ JLiüj 1 0 JU 5j JI
JjJ LÜI JO kj tX 4 l j J L Ai J äjI

jji j y v 4 i s r t 0
iäyiJI

Nach IS 134 L T und IB mit mehrfachen Umstellungen I und T

teilweise ohne Erwähnung A H s i IB a 2 Fehlt in IS
L und T 3 IB cXa D 4 I hll in IS L und T geben nur als

Namen y y d T noch J cl y J 5 F hlt in IB
6 IB Oi J 7 Fehlt in IS 8 IS Jtipj 9 IB 10 Fehlt
L T und IB Ii Fehlt in IS und IB 12 L T nnd IB Sv

1

L und T y JjLo IB iy S 14 IB jOyjC 15 IS V S
Sv J J i Xi 16 IB a io iiJl7

13

IR



Das Pllanzenbuch des Dinawari 83

JUjI
5

y ia i JI JL4t L I JLi t X
I

jLa cls J I v uLAj JO bj ias ci Jb JLjiJI
Jl io b 5lj Uxi Jü lXä I J jJ xi taxis
NI iÜo iaJ xaääJI J ivo Sy i jJj Otj j aJI j j JkAXi

x VltXA JI J S y xäJ ic ijol l i is Jjt
l 3lJI jA ol iä2 ÄiJI j ifijl jk J

k Ai js i l lv l b oLäj jl tXJI ji AÄj sbojp
N ich IS 142 L und T l Fehlt in IS 2 L und T il

3 L und T S xiS 4 Fehlt in L und T
fl

1 NI s j sUa XA i i AJb A i isUi
tl wÄjUxij jjjwxJI jij i tX ilj js Ä o Axil ä Läs

Jöpt JSjuo tXsXJj Aia tXi A vj iX iy Jb4 I jl r l

CJ J aJI i i Ä i y J LaJI XXj b l Ä A i is tX SXj

5 jöl jI äNI ivAi t O U jiJb Lil
XI XIwAaS J b j ji al xjl Ar aäJI jLaj J Äxi ij

C C Xäji Ä l cXJtX i if jÄ olj i l t j Aul J S bljO
iJUj fl 5 ii löb iyiixiy Lis löl iväJI
J jNt j i5 j l xilÄ/ lil xJ j t J

y Ujb bio jii jrby o i r j
j lilAAÖ J A5 kXjCj LÄil J,l iy

A l xäJI yD i Uil
tXÄi JI icb ri l bb JäU

Aj Iii Jb Ü b 5 ci JI Ü
jar Jöbil iil Jb 0 Söbil 5ibNI
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syii 7 ij j ü iifJy x oU c v Aj löl j y Jbj p

ÄJ yi 5i i l JU 0 i rkUif J NI l Ll JI J tc j i Ä JflUi 1 jJLi
iüLs Lo j L äJI JOyLt i tXJI j aJ jjLaX JIj j i

P P

ya i LI J il li x l jJwäI N j t c ylj j j 4 5NI
v a aJ X4 LII jN l 4 ju AA xJL L

O i U S i i u 15 LT r
Nach IS 142 mit Umstellungen L und T i IS ySH 2 Fehlt

xi

in L 3 T sL 4 T yL o yS 5 Fehlt in T 6 T hinter
t 7 Fehlt in IS und L 8 Fehlt in IS in T hinter

xf lr j i I äNI L ä, J ilij ÜAXÄS yl JLj 9 T iU
10 Fehlt in IS Ii Fehlt in IS und T 12 IS hinler JkS Ly
jUaÖLJI 13 Fehlt in T L kXjJ JkS L 14 feliU in L T I

v i Lil jl y i Cj y y 5 Fehlt in L und X 16 IS Iin
anderem Zusammenhange v i icLil 7 IS yi JcLil
1 JOyO li Lo L L A wi Jlj y i fehlt in L 18 IS hier

1 j äi i fehlt in L 19 Fehlt in L IS hinter Llj JoLil 2 IS

tX Aft 21 L yl 22 T jcL i 5 bNI j aaaJ JLäj
23 IS J AJ fehlt in 1 24 IS JkAÜj fehlt in L dafür y JL
ÜÄAÄS 25 IS isUil L ijv 26 T jLJl Jb 27 L und T

o t

Jül NI 28 Fehlt in L IS xäJsI

/i aJI lil l y4 OJaS U JI yiy vtlJl
x dy Nj oiUl j y 0 i
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v i LA s liji j L Jji iy ÄMS jü tXx iÄÄAuj ii yyc

ö o GGn XÄjt Ijl sLcy yAÄXAiJI 0 y
i j b xi jUi yi xa j i JJ Z if ii C J jCj J S AvXlSl J lN 4 ,O J cXa a
Jb üJtX a lj V iaJI xi Jl v i xis yOj J /ljl

j J S Xfcb

x4 jtj aj xi ci Iä b löt s xij J 4 U J bj b dUtXi

Nach lö 143 L und T i L und T 2 Felilt in L und T
3 L und T y Jjuo 4 L und T La2 äJI S L Xij 6 IS
i S 7 l l lt in T 8 Fehlt in IS

S Ä ci ö I JI Jb sl A Jt 5J J sV vijl XJl
iJ li jUcb sjli Ji S 4Jb

L JLaA j j Avk ÄAAnj ji bjlj bxJ v Äj je CAÄtX i flit

l jkiiAi lijl XDl ci AÄxi Xj iaJlyj jijtX ib j j y
öaIL xjt i jwbkj xJ iaJl j 5 xAi

I 1 ijU ijt L x fl wkJ tXi j JooltXa j x I Aj
NI xi l N JvNI Jb s j Äi Nb 5
JUj o j J JtXjs tyoJI J A yt Xlf ctXj

ö ijat X i, jj
Nach IS 146 L T und IB i Fehlt in IS und L IB J6

2 IS 5vXÄ i T nach einer Version LaS Äji 3 Fehlt in IS
T nach einer Version 4 Fehlt in L T Jl k j bo j
S IB jLxaitj L Sj ki fehlt in IS 6 Fehlt in IS T und IB

7 T d i 115 O Äj i 8 113 jl lO 9 1 o
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Xllxio XJ Ii IB N 12 IB 13 Fehlt in IB
14 Fehlt in IS nnd L 15 Fehlt in IS IB l S NI X A j N
16 Fehlt in T

S

3 xJ flx Jf j J aC jJ OiJb jÄXi 1
p a iÄJ löLs ijÄyeL a 2 i l LNl il JLa I i Ä/O jAaS

j ülXäL JU JLii kxJj j J s y ffj i Äj i l
I JcLä lj i Äj tit g ll Jy

i CSjvÄJ VAj Ai yJI JjlJ jÜ L I ol lt l jiyJ VJ
N icli IS 147 L und T i Fehlt in L und T 2 Fehlt in IS

0

3 IS S 4 L und T Äjt S Fehlt in T

i i Lo A ÄAV JI iöAjlJI tX LiI i l ÄX CAAÄJ Ix
Jj ÄAi xJL Jl JLii l l i M3I i
JiJ JI y J i p x ij L i il NL

x xJ o J 7 O J stj it
v aajI au xJ P iL fl j Lo kXx JLau O ä i a Aijs Ijlj

Nach IS 149 L s v j Xmj und T s v j xXm Tj nnd
s V AÄJUw To L ohne Erwähnung A H s l I, i aaJ
2 Fehlt in L und T 3 Fehlt in IS 4 L und Tj J iLj

r

5 L und T2 y Jj xJ S L it 6 Tj cjLj JO 7 S
XÄAAä XääXjI fehlt hier in L und T2 schon vor v aäJ 1 viAAA Ä

yi T XÄjiyt ÖAAAia 8 Fehlt in Tj

s AS ci x iä tj J Aw,JI j Lg ix cikAÄj Lxi

J 5x y ejUitj xläAi xä j s Oi
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p p

iyj i5 iiiitj yj Lg j NI UaaJI i jLäaÖ iySü j

j oNI JU k y cl JIo

Ci is 1 x3 Sj S S v A i JI J j iX J il
XI

yS
Nach IS 154 L und T i Fehlt in L und T 2 L und T

ij jCyS 3 IS J JjS in T von hier ab ohne Erwähnung A H s als

Ueberlieferers 4 T L jl Vgl das Asma izilat in der Beschreibung

des JoUi S S3 f

J A4 t J J i Ki J i j J 4 JI v i LAj jc JO J AÄi x yi L Ü

u 7 y L aAJl ystyXi

XJ i i L u S jLA jNI tXij l t a j 5 l öiy 7 iJ 7
jL w y y ütiyi ju xji i L Ä

Cü

Lg J 7 i Iä Ä y jj j O y
XJ i aÄJI Liii J AJC Air Jl ö Uo j Liaxia

U wjSoiyi s xÄ JUj Ot5 y LXi j 5 iUlDl 3Lsx l
laaj syc OL x4 L V x iA

o 0 o jXjCi J 0NI tXjLwj L gj i5 5 j ij

xAia Ji,J JLJ ci A,/i L jl
Nach IS 154/55 L und T i Fehlt in L nnd T 2 L und T

oy u l 5 tfT j Aj y 6 T jLj ä 1 7 T i fehlt in L 8 Fehlt in IS
9 IS xJUojlili 10 IS Lg J Ii Fehlt in T
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i idy x yi i sy f y JJwi S JLZo ioylOl kÄlw JUuj
jjüüLoc 5 juju kA i

Nach IS 159 L T und IB i Fehlt in IS L und T 2 IB
ü pXÄk JUu jjj T Auj lj xÄiÄ v 3 T J IB v A ä

yÜI 4 I nnd T S5 5 Fehlt in IB 6 L JöLöj 7 T K
schon hinter j u/ fehlt in IS

J xAJL xä J5 tst c 1 i vLÄilj
yc

Nach IS 159 fehlt in L und T
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Sumirisch grammatische IVliszeUen

Von Johann Galgöczy

Die Herren Sumi riologen des Westens mögen es mir
nicht verübeln dass ich meine gegenwärtigen Streifereien
mit einer gegen sie erhobenen Anklage einführe

Es ist mindestens seit Opi ert allgemein anerkannt
dass jenes Idiom welches jetzt einheitlich das Sumirische
benamset wird sei es nun eine einst lebende Sprache
oder nur eine AUographie ein antediluvianisches pfäf
fisches Volapük gewesen ein agglutinierendes war und
unter anderen Sonderlichkeiten das grammatische Genus
nicht gekannt hat Die einfachste natürlichste Folge die
ser Erkenntnis müsste nun gewesen sein dass jene Ge
lehrten die ihre beste Zeit ihre beste Geisteskraft der
Ergründung dieses Idioms gewidmet haben in erster Reihe
mindestens die elementaren Grundzüge der jetzt lebenden
agglutinativen Sprachen sich aneigneten Als solche empfahl
sich zunächst die uralaltaische Sprachgruppe deren zwei
hervorragende Zweige der ugrofinnische und der türki
sche auch in Europa zuhause sind und eine vorgeschrit
tene in einzelnen Repräsentanten der westländischen gleich
wertige Literatur besitzen Ich verweise nur auf das finni
sche Kalevala Hochgeschätzt werden in der Weltlite
ratur auch der ungarische Phtöfi Jökai dann Baron Eörvös
Arany Madach Vamb ry MikszÄth und manche An
deren nicht zu vergessen den einstigen Kossuth und den
gegenwärtigen Grafen Ai ponvi deren zündendes Redner
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talent auch in fremden Sprachen einen beinahe unver
gleichlichen Widerhall wachzurufen vermochte

Trotz dieser Leichtigkeit der Erwerbung der zum
Weiterbauen geeigneten Grundlage finden wir aber unter
den äumiriologen kaum einen einzigen der für die ural
altaischen Sprachen sich etwas näher interessiert hätte
als vor ein paar Jahren mein gelehrter Landsmann Eduard
Mahj kr deswegen an sie eine Rundfrage richtete lautete
das Gros der eingelaufenen Antworten dahin dass die Be
fragten sich mit diesen Sprachen nicht befasst hätten
Eine anerkennenswerte Ausnahme bildet in dieser Hin
sicht Hommel seine Leistungen erschöpfen sich aber in
einigen sehr oft unstichhaltigen Oberflächlichkeiten Ha
levy hinwiederum der unter allen den verstorbenen und
den noch lebenden äumiriologen in die altaische Linguistik

soweit ich beurteilen kann am tiefsten eingeweiht
ist wird von der Fruktifizierung seines Wissens durch seine
beklagenswerte Stellungnahme zurückgehalten

i Es sei mir erlaubt hier einen Fall anzuführen welcher in den as
syriologischen Kreisen wenig bekannt sein dürfte Einer der anerkannt ge
diegensten Altaisten B Münkacsi besprach in mehreren Abhandlungen
die uralaltaischcn Zaiilennamen wobei er zu dem Ergebnis gelangte dass
diese Sprachfamilie in der Urzeit ein septimales Zahlensystem besass und
dass die Namen ihrer Zahlen auf arische Einwirkung zurückzuführen seien
Es ist kein anderer als eben Jos HALfevY selbst der dieser Auffassung
entschieden entgegentrat und in dem II Jahrgang der Revue Orientale
p 15 sich dahin äusserte dass la numeration turque de cette epoque
d i in der Urzeit qui nous soit accessible presentait un Systeme quinnaire

des plus caracterises Diese seine Behauptung unterstützte er dann mit
interessanten linguistischen Beweisen wobei er auch das Ungarische zu
Hülfe nahm

Nun ist bek,anntlich der ursprüngliche Silbenwert des Ideogramms
und der Sinnwert fünf Nach V R 37 Col I 42 und Col II 5

sind ferner jpp mi in min zwei und J l ni
mu vier endlich nach Col II 24 Sp 2 und Col II 25 Sp 2 eben der
selben Tafel i miii sieben und i lim mn neun Wenn wir von den
zwei anderen vielleicht noch bestreitbaren Zahlennamen i at sechs i ul
Jui acht auch absehen so ist es doch evident dass jene Sprache
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Diese Indolenz gegenüber den lebenden agglutina
tiven Sprachen musste folgerichtig dahin führen dass die
Sumiriologen manche Eigentümlichkeiten des Sumirischen
teils falsch beurteilten teils aber aufzufassen garnicht ver
mochten Als Stockungar werde ich mir erlauben in den
nun folgenden Erörterungen hie und da auch mein unga
risches Ich hervorzukehren und hoffe dadurch einige
Dunkelheiten zu beleuchten

1 Die Partikel t
Als Bestandteil eines Substantivums gilt diese allge

mein für ein emphatisches Komplement und wird weiter nicht
beachtet obgleich das Wort einen reellen inneren Wert
besitzt und den sumirischen bestimmten Artikel bildet Je
doch nicht den deklinierbaren deutschen do die das son
dern den starren undeklinierbaren ungarischen a az mit
der Abweichung dass er in dem noch vollkommen agglu
tinierenden Sumirischen dem Hauptworte oder seinem nach
gesetzten Adjektiv hinten angefügt im Ungarischen hin

nennen wir sie wie immer welche ihr sieben mit i min d i 5 2 ihr neun
mit i lhn d i 5 4 ausgedrücht hat sprachlich ein ganz entschiedenes Fünfer
Zahlensystem besass Ebenso sicher ist es aber dass die Semiten sprach
lich ein solches System niemals befolgten somit dasselbe auch zu allo
graphischen Spielereien nicht erfinden konnten jene Sprache also welche
dieses System aufweist muss unbedingt gelebt haben und eine von der
semitischen ganz verschiedene gewesen sein Es ist undenkbar dass diese
Wahrheit gerade Halevy der den Turaniern das Fünfer Zahlensyslem re
vindiziert hat bei seinem antiäumirischen Geplänkel ein oder das andere
mal nicht in den Sinn gekommen wäre und er auf die Möglichkeit der Ver
wandtschaft der gleiches Zahlensystem befolgenden gleicherweise aggluti
nierenden und genuslosen zwei Sprachgruppen nicht sollte gedacht haben
Fürwahr es bleibt nichts übrig als es einer unerklärb iren Voreingenom
menheit zuzuschreiben dass er der einzig rationellen Folgerung sich denn
noch verschloss

i Wie ich in einem früheren Artikel ZA XXIII S 69 bereits nach
gewiesen habe dient diese Partikel auch als Verbal Afformativ und gibt
dem Satze eine objektive Form Diese seine Funktion lasse ich hier bei
Seite
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gegen als ein selbständiges Wort vorne angesetzt wird
Z B ä lal i ab dii i AL 92 10 den Schöpfeimer be
festigt er a v ödr öt inegerdsiti kisal ma i ki gal la
mn un da ri IV R 13 Nr i Rev 11 in dem erhabenen
Vorhofe der Unterwelt sollst du hingeworfen werden az
Alviläg magasztos pitvaräba dobaftass kalani i zi Sa g gäl
ü ma stim GA Cyl XI 24 dem Lande Lebenshauch möge
er geben az orszägnak elctlclut adjon inu bi i an zag ta
kur kiir x gü iin ina si g si g GA Cyl IX 18 sein Na
me von der Grenze des Himmels an versammelt die Län
der az ö neve igszeltöL fogväst az orszägokat összigyüjti
giS UR UR i i da lal Geier stele Obv IX i den Kampf
nahm er auf mit ihm a harczotf ölvetie velc zu ab i inn
dü Ur Nina Tafel B V 6 7 nach Thureau Dangin er
baute das Ab zu e az Abszut wcgepitclte Wie ersicht
lich muss das sumirische bei der deutschen Uebersetzung
in dem deklinierbaren der die das eingeschmolzen werden
ja in dem ersten Teile von GA Cyl IX 18 verflüchtigt
es sich ganz und gar während die ungarische Uebersetzung
es immer plastisch hervortreten lässt Sehr lehrreich ist
auch die Uebersetzung Thur Dang s ad Ur Nina Tafel B
V 6 7

Noch bunter ist es mit den konsonant harmonischen
Varianten der Partikel welche durchgängig als einfache
oder vokalharmonische Komplemente gelten und noch we
niger eine Beachtung finden Solche sind sa g KA Sa g
gi gal zu Rim Sin Steintafel A Obv 3 Thür Dang in
ganz freier Uebersetzung welcher kennt das Innere des
Flehens nachdem aber gal zu nicht das Präsens Indi
kativ sondern das Partizipium bildet ist die richtige Wie
dergabe des Flehens Innere Wesen kenn end er az
imädsäg lenyeget ismer i sib nig gi In til li gar ra Arad
Sin Backstein B I 3 4 Thür Dang womöglich noch
freier welchen als gerechten Hirten Enlil eingesetzt hat
richtiger der Inlil eingesetzte gerechte Hirt az Inlil
behelyezte igazsdgos päsztor arad di lugal i zag viu da gin
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a an GB Cyl XVII 21 tider Knecht der Herr gingen
nebeneinander a szolga az ur egyniäs mellett mentek
kur kur r iä mu da su g i GA Cyl XVIII 28 t,die Län
der mit Oel besprengte er az orszägokat olojjal öntözte
Sutug g ii Si guh ba i äg Urukagina Kegel B C III
14 15 f 17 tidie Pasisu haben das bestehende Korn ab
gemessen a kenetezdk a ineglev i gabonät fölniertek IGI

DUB nia dingir x ni ra OBI 87 1 34 35 Ober Abar
raku der Götter f öpapja az istenekneli kur kur r Su i
nia tag tag Urukagina Ovale Platte IV 12 die Länder
zerstörte er z orszägokat f öldu ltd bär ru a dingir i ni
ni gul gul Intimina Kegel II 39 1 42 die geweihten Hei
ligtümer der Götter hatte er zerstört az istenek szentelt
csarnokait elpusztitotta

Aber die Sumirer waren wie in tnanchen anderen
linguistischen Hinsichten auch in der Verwendung dieser
Partikel nicht immer konsequent und wir vermissen die
selbe öfters auch in solchen Sätzen in welchen sie nach
der Logik einer ausgegohrenen Grammatik unbedingt vor
kommen müsste Es stehe hier von den zahlreichen Fällen
als Beispiel nur GA Cyl II 5 uru ni Nina ki Sii id Nina
ki gin a mä mu ni ri auf dem nach ihrer Stadt Ninua
gehenden Ninua Kanale blieb das Schiff stehen

1 Ich halte es für erwähnens und beachtenswert dass die Varianten
dieser Partikel welche einem mit r endigenden Worte nachgesetzt wurden
in den ältesten Sirburla schen Inschriften ohne Ausnahme mit XU

rl geschrieben sind Lugalzaggisi hingegen der Zeitgenosse Urukagina s
das Ideogramm JJ J verwendet welches dann auch Gudia bei
behält

2 Ein Seitenstiick bietet hiezu die ungarische Sprache In unserem
ältesten Schriftdenkmal in der aus dem ersten Viertel des XIII Jahrhun
derts stammenden Halotli beszed Grabrede kommt unter 284 Wörtern das
az noch ohne Assimilation nur viermal vor und die gegenwärtige Ent
wickelung ist die Errungenschaft späterer Jahrhunderte Den unbestimmten
Artikel hingegen benötigen wir heute noch ebensowenig wie der Sumirer vor

fünftausend Jahren
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Einigemal findet sich die Partikel als anzeigendes Für
wort vor So Gu di a dü g i ini ni kiiS ü GA Cyl I 22 23
Gudi a hatte dieses Wort geseufzt Gudia e szöt söhaj

totta In ti mi na bar i ba dii g Il sii Intimfna Kegel
IV 13 I 16 17 Intimi na diesen Befehl richtete an
II intiniina e paroiicsot intezte Ilhez Wie ersichtlich
behält das ungarische Aequivalent der Partikel seine Un
deklinierbarkeit auch hier

Auch als Interjektion oder Aufrufungspartikel finden
wir i hie und da z B uuiuu i BE 13420 Obv 7 Herr

2 Die Partikel JrJJf

Sie ist gewöhnlich Suffix des Genitivs seltener des Da
tivs und wird bei den sogenannten eme Inschriften und
bei den Bilinguen von manchen Sumiriologen mit gid git kid
umschrieben Aber die Partikel hat ausser der erwähnten
noch eine besondere grammatische Funktion sie ist eben
falls ein bestimmter Artikel wie tljif und ebenfalls so un
deklinierbar wie letzteres Thureau Dangin scheint von
diesem Tatbestand bereits etwas zu wittern aber sehr oft
lässt er den Leitfaden wieder los Z B den Satz pa
ti si gi siikkal li ab gal li mi ba tum Urukagina Ovale
Platte III 2 5 übersetzt er ganz richtig der Patfsi der
Minister der Wahrsager nehmen nicht mehr vielleicht
besser hatten nichts erhalten in der langen Reihe GB
VIII 44 IX 5 siebenzehnmal vorkommendes UJ aber
vernachlässigt er grösstenteils oder übersetzt es mit Ge
nitiven was übrigens auch schon Jensen in KB III i getan
hat Ebenso verfährt Thureau Dangin mit den sechs gi
der Zeilen GD I 12 II 4

Noch ärger ist es bestellt mit jenen Assyriologen
welche in der Bearbeitung der Bilingues durch die Um
schrift gid git kid der Partikel ein unmissverständlich
genitivisches Gepräge aufdrücken Manche von ihnen
kümmern sich übrigens ganz und gar nicht um die sumi
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rische Redaktion solcher Inschriften sondern halten sich
ausschliesslich an den semitischen Teil derselben Eben

i Dass die zwei Redaktionen der Bilingues manchmal ja sehr oft
einander nicht decken soll an ien folgenden paar Beispielen gezeigt werden

a K 8531 Obv 21
Sumirisch dP XU hi jna In Ul la gid e kiir ia gah mit itn ri ü

dem Nuzku dem Botschafter Inlil s in Ikur traten sie ent
gegen

Semitisch l Niizku suk kal lu si i ru Sa l Bel ina E kur iii tam hii Sti
Nuzku der Botschafter von Bei in Ekur trat ihm entgegen

Wie die Fortsetzung des Textes beweist ist die Sumirische Redak
tion falsch

b III K 133 Obv 5
Sumirisch Nin ib Itignl duimi i/n lil la ni tt na dirig ga

Ninib königlicher Sohn Inlil s grösser als er selbst
Semitisch l Niii ib iar ru maru Sa l Pel ina ra ma ti Su u Sa ti ru Su

Ninib königlicher Sohn den Bei grösser gemacht hat als er
selbst ist

c III K 133 Obv 9
Sumirisch Nin ib ni giS gilg zu ka/am ma lal i

Ninib deines Schattens Furcht erfüllt das Land
Semitisch i Nin ib pu lujt ti il li ka a na ma a ti tar a at

Ninib deines Schattens Furcht ist über dem Lande ausgestreckt

d III K 133 Obv 13
Sumirisch Nin ib lugal dumu a ni su ud bi kü KA Su gäl

Ninib königlicher Sohn seines Vaters in der Ferne auf das
Gesicht geworfen

Semitisch l Nin ib Sar ru maru Sa aba Su ana ru ki e tim ap pa u Sal
bi nu Su

Ninib königlicher Sohn der seinen Vater in der Ferne auf
das Gesicht geworfen hat

e K 44 Rev 10 11
Sumirisch lGibil izi zu il la ug iig ga i gi g g g ga Iah ab gä gd

Gibil dein reines glänzendes Feuer soll im Hause der Dun
kelheiten Licht machen

Semitisch l Gibil ina i Sa ti ka el li ti ina bit ik ln ti nu ru ta Sak kan
Gibil mit deinem glänzenden Feuer im Mause der Dunkelheit

mache Licht
Also das Verbum äumirihch in der III assyrisch in der II l erson

Sumirisch zwei assyrisch ein Adjektiv
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deshalb ist es ihnen dann ganz nebensächlich ob ihre Um
schrift der Grammatik entspricht oder nicht

Das Nomen rectum geht dem Nomen regens voran
ist eine allgemeine Regel der sumirischen Grammatik
welche uns auf Schritt und Tritt entgegenstarrt In den
Sätzen li la i ad da a ni iii ha i ni B 25 a 47 den Haus
anteil ihres Vaters haben sie zerteilt zi gäl kalam dim
dim mi Arad Sin Steintafel Obv 3 der die Lebewesen
des Landes erschaff end er ud dingir zi d da gin da GB
Cyl III 25 am Tage des heiligen Gottes kommen i
Gä ium du g nin a na dü ni GF II 2 4 den Tempel

seiner Herrin der jatumdug zu erbauen sar ama ukic
nu gin gin Urukagina Kegel A V i 2 den Garten der
Armenmutter nicht möge er betreten gi In ki Nun ki
d s M ä gd Ur Nina Diorit Platte II 8 g das Rohr
des In ki von liridu möge er gut machen in allen
diesen Sätzen findet sich nirgends ein Genitiv Suffix und
man könnte Hunderte von ähnlichen Beispielen anführen
Bei gleicher Konstruktion des Satzes ist mithin der Ge
brauch des Genitiv Suffixes nichts weiter als ein Pleonas
mus und in echt sumirischen Texten ist er auch eine sehr
grosse Seltenheit Wenn bei ähnlicher Satzbildung das

lyy dennoch erscheint so kann man im voraus annehmen
dass es dort eine nicht genitivische sondern anderweitige

f K 2024 Rev 5
Sumirisch iid da ä tug ni ti dingir Si mu n i in lal

als die Stärke der Gottesfurcht er in sich wahrgenommeil hat

Semitiscli üma ni mt il pa la aj iii ta ta mar
als die Stärke der Furcht Gottes du wahrnimmst

Auch hier äuniirisch III assyrisch II Person äumirisch Perfektum
assyrisch Präsens

Ich überlasse es der IIALEVv schen Schule diese frappanten Uneinig
keiten mit dem Dogma der AUographie zu vereinbaren

l Im Ungarischen stellt das Regens voran zumeist ebenfalls ohne
Zutat des Genitiv Suffixes das nachfolgende Nomen rectum erhält hingegen
das besitzanzeigende Pronomen als Suffix So ist der Arm des Mensclien
ungarisch nz cmber karja
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Rolle hat Freilich ist es auch hier sehr schwer manch
mal unmöglich die deutsche überhaupt eine flektierende
Uebersetzung dem agglutinativen Original anzupassen und
ich werde veranlasst sein in den nun folgenden Beweis
führungen wo es not tut das Ungarische wieder herbei
zuziehen

gal an zu pa KAK nig nani via g IV R 13 Nr i
Rev 34 der Weise der Jegliches kenn end er gis sir
gal SU II a ud giin kär kär ra gi VAT 251 Obv 5 der
Alabaster dessen Körper sonnengleich glänzend ist
giS gäl an na gi gäl iin nii in kid IV R 20 Nr 2 Obv 5

das Tor des Himmels hast du ihnen geöffnet a nienny
kapujät megnyitottad nekik i kur ra gi ba dim KB VI
42 Anm 3 t das Ekur hatte er erschaffen mi gis ar
A nun na gi ni ki bi sü ni in gi a Sinidinna Tonnagel A

I 9 I i die Beschlüsse und Bestimmungen der Anunna
hatte er wieder hergestellt az Anunnäk rendeletet hatäro
zatät visszaällitotta nin mu dumu an azag gi tu d da GA
Cyl II 28 Herrin erzeugtes Kind des glänzenden Him
mels urn öm a fenyes eg szülöite gyet meke Nidaba t
giS ttig pi g ig mu na kid GA Cyl XVII 15 16 tdie Ni
daba das Haus des Verstandes hatte ihm geöffnet a Ni
daba az ertelem Iiäzäi megnyitoüa neki uru a ama galu
tu r ra g a silim gar ra äm GB Cyl 14 17 18 die Stadt
als eine dem Kranken Heiltrank bereitende Mutter zi
Sa g gAl la iu dagal dii g ga Dun Sa g ga na ka g GD
II 2 3 mit Lebenshauch reichlich versehen von Dun
äaggana elet leJivel b tven ellälva a Dunsaggana ältal
arad ki äg Lugal ü ru ka gi UB Statue II 2 geliebter
Diener des Lugaluru a Lugalurunak szeretetl szolgäja
igi kalam ma gi si mä na di a OB I 87 I 42 43 vor
dem Lande hatte ihn recht geleitet az orszäg elött he
lyesen vezerelte dl sal ud bi ta gi ni Urukagina Ovale
Platte III 2a udie ehemaligen Frauen galu inä lali gi
mä i tub ibid Kegel B C III 5 6 i,der Schiffer hat
auf dem Schiffe gehaust ki sur ra Nin gir su ka gi ba

Zeitschr f Assyriologie XXV 7
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ra viu bal i Geierstele Obv XX 17 19 in das Gebiet
des Ningirsu nicht sollen sie einfallen a Ningirszu ierüle
tere be ne törjenek ni bi Nin ki gi ki i da kar ri ibid
Rev V 39 41 seine Macht die Ninki von der Erde möge
wegnehmen

Einigemal erscheint gi oder kann wenigstens so be
trachtet werden als persönliches Fürwort III Person
Z B Nin gir su gi gis HÜ zi g ga bi ni ha lant Uru
kagina Ovale Platte IV 15 19 Ningirsu hatte die
Empörung Giä u s zunichte gemacht Nin gir sn da Uru
ka gi na gi inim bi KA i da kis ibid Kegel B C XII
26 28 mit Ningirsu er Urukagina diesen Vertrag hatte
geschlossen ud ba Nin gir su gi t an na tüni lii mu na
äg lannatum Backstein B 111,7 o damals hatte er
Ningirsu den lannatum liebgewonnen

3 Die Partikel

Als Kasus Suffix Gegenstück des gi mehr dativisch
als genitivisch dient nebenbei für verschiedene Kasus
Formative am auf bis über zu etc Ich vermute
jedoch in dieser Partikel noch eine besondere Funktion
ähnlich dem deutschen Suffix isch lieh u dergl noch
präziser dem ungarischen welches ein Hauptwort zum
Beiworte umbildet Zur Begründung dieser meiner An
nahme lasse ich hier einige Beispiele folgen Ninni nin
kur kur ra i an na Gir su ViBi ni niu na dü Gudia Stein
tafel A 1 2 I 7 8 für Innanna Herrin der Länder ihr
g r M sches lanna hatte er erbaut Innanna az orszagok
urnöje szämarä az ö girszm lannäjät niegepitette nam
dingir r i ka ki ini nii zu zu GB Cyl I 13 die gottheit/
chen Stellen hatte er gekannt az istenseg helyeket isnterte
Nin dub iSib ma Nun ki ka gi ibid IV 4 5 Nin dub

der eridu sehe Oberpriester Nindub az erid n föpap
g i dur gar Sir bur la k Vs S7ihus bi gi n na da GE Cyl
VIII 2 3 deut sch mit Umschrift da das Verbum im
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Passiv Partizip steht nachdem des f, rhur a sehen Thro
nes Fundament befestigt worden ist a sirbui lax tiön
alapja niegszilärdittatvAn Nin har sag ama dingir ri
ni ra i Gir su ksi ni mu na dü UB Statue III 8 IV 2
der Nin arsag der iMutter der Götter ihren xx xiHsehen

Tempel hatte er erbaut Ninharszagnak az istenek any
nyänak girsztä templomät niegepitette i ki sur ra Nin gir
su ka kdL i ma ta bal Intimi na Kegel III 2 4 über den
x x g xs i sehen Grenzgraben ist er durchgedrungen a nin
girszux Ningirszu f e hatärärkon äthalolt galu giS HÜ

a i ki sur ra Nin gir su ka Va an ta bal i da ibid Ke
gel Vi 9 11 16 wenn das Volk Giäbti s über den nin
g rs x sehen Grenzgraben durchdringen würde Gishu nepe
a ningirsziä Ningirszu ic e hatärärkon ha äthatolna In
ti nii na giS kiS du dü a Nin gir su k a ka dingir ra ni
Dun sir an ibid Backstein A VIII 3 7 des Intimina

Erbauers des x ng rsu sehen Wasserbeckens Gott ist
Dunzir Intiminänak a ningirszu fele viztartö epitbjenek
istene Dunzir Su nir UR A ka pa ti si bi sag ba mu
gub lannatum Galet A III 17 18 die xx x3 sche Stan
darte hatte ihr Patisi vor ihm aufgepflanzt az uruax lo
bogöt patiszijiik elötte kitüzte mu lugal UHU ka ni zi g
ga a ibid IV 25 26 als der Keäuawr/ König ihn an
griff mikor a kesiä kiräly dt megtämadta

Es kommt auch vor dass dieses ka neusumirischer
Art durch ga substituiert wird So mi giS har Nun ki
ga Su dü dü Arad Sin Tonnagel I 12 13 Vollstrecker
der eridu fcAi Beschlüsse und Bestimmungen az eridm
hatärozatok rendeletek vegrehajtoja na kid Urum ma mi
Su il Nun ki ga Ur Ninib Backstein 4 7 die eyxdu sehen
Beschlüsse vollstreckender Hirte von Ur Ur värosnak
az eridm haiärozatokat vegrehajtö päsziora hieher meine
ich auch einreihen zu dürfen na gal har sag ga GA Cyl
XII 8 nherg scher Steinklotz iliegyx kotömb

Erwähnenswert ist noch das Zitat Weissbach s Baby
lonische Miscellen S 37 aus BE 13420 Rev 57 bar zu an

7
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Mrt kid i ri ib Si d dt dein r mlisches Gemüt möge sich
beruhigen incnnycx kedelyed csillnpodjek le ein Beweis
dass hie und da aucli das andere Genitiv Suffix gt zu sol
chen adjektivischen Bildungen herbeigezogen wurde

Richtig ist es allerdings dass die meisten der ange
führten Stellen im Deutschen auch mittelst eines Genitivs
abgetan werden können im Sumirischen spricht aber
dagegen die dadurch herbeigeführte Kumulation gleich
wertiger Faktoren nachdem das Possessivverhältnis bereits
in der Reihenfolge der Nomina seinen Ausdruck erhalten
hat Auch die ungarische Analogie verdient gewürdigt zu
werden Umsomehr weil eine Menge von Indizien darauf
weist dass eben bei den Suffigierungen die sumirische
Grammatik mehr zu der ungarischen als zu der deutschen
überhaupt zu der okzidentalen sich hinneigt

4 Das gänzliche Fehlen der Genitiv Bezeichnung

Einen schlagenden Beweis liefern uns zu dem eben
Gesagten die unzähligen Fälle wo in dem sumirischen
Satze das Nomen regens ohne Genitiv Suffix voransteht
das Nomen rectum hingegen nachgesetzt das Verhältnis
der beiden Nomina aber mittelst eines dem letzteren hin
zugefügten besitzanzeigenden Fürworts ausgedrückt wird
Eine solche Satzbildung wäre im Deutschen unerlaubt
während dieselbe im Ungarischen wie bereits oben
S 96 Anm i erwähnt eben die regelrechte ist Be
sonders Gudia also eine echt sumfrische Autorität erster
Klasse zeigt eine Vorliebe für diese Gebilde Aber wir
treffen sie auch sowohl in vor wie in nacligudia schen In
schriften

Beispiele kur kur ra bäd gal bi ni mi tn za i Sm 954
Rev 7 der Berge grosse Wand bin ich a Jttgyek
iiagy faljuk vagyok en kur kur ra sar ra bi tül da as ba
an ntar HT 121 Obv 6 der Berge Gesamtheit zu
Ruinenhügeln hast du gemacht a Itegyek dsszeseget ront
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halommä teited umiiii i inim ina ni gi li an bxil ba äm mi
ni ib gam gain Banks Dissertation lo 26 des Herrn
Wort des Röhrichts Entwickelung Stik lul sn wird ver
gehen lassen az nr szava a nddas fejlodeset elenyesz
tetendi inim ma ni sa g bi nu un zu zu ibid 12 68 sei
n es Wort es Sinn hatte man nicht erlernt szava ertelmit
nem tanultak meg guSkin ku babbar sd g ga bi za i mi in
K 44 Rev 18 de s Gold es Silber s Läuterer bist du
arany ezüst vigälyitöja vagy te g gu za snl n gi n ni
sag i iS ba ma ab PA TUG DU G gi Arad Sin Stein
tafel Rev 17 18 des Thron es festen Grund zum Ge
schenk möge mir schenken a iron szilärd alapjät ajän
dekul adomänyozza nekem i nin nü mi bi PA i nm ag gi
GA Cyl I 11 Ininnu s Bestimmung hatte er glänzend
gemacht Ininnu rendelteteset fenyesse tette i a ni dü ba
mu na dü g ibid I 19 sein es Tempel s Erbauen hatte
er ihm anbefohlen temploma megepitcset megparancsolta
nelzi i a gis bar bi im gä gä ibid V 4 des Tempel s
Skizze hatte er verfertigt a templom tervrajzät elkeszitette
i a dü ba mul azag ba gti mu ra a di ibid VI i 2 des
Tempel s Bauen jener glänzende Stern kündigt dir an
a templom epiteset ama fenyes csillag jelenti nekcd su kar

gi nu zu su ba mi ni KU KU ibid VlII 9 einer nicht
besprungenen Zicke Fell hatte er hingelegt nemfolyatott
kecskeün i irhäjät tentette le i mä ni gal bi kur kur ra mu
ri g ibid IX 17 mein e s Tempel s Glanz bedeckte
die Länder templomom fenye orszägokat elboritott i gi

gür bi mus kur ra nn d äm ibid XXII 2 des Tempel s
gigür eine sich reckende Bergschlange a templom gi
gürja nyujözkodö hegyi kigyö i ka gid da bi dingir bar
bar ra ni gäl la äm ibid XXV 2 3 des Tempel s

i Thureau Dangin transkribiert hier PA T0G DU das anstatt
des objektivischen i s ZA XXUI S 69 nachgesetzte gi beweist aber
dass die letzte Silbe des Kompositums DUG lauten musste oder aber dass
das ganze Kompositum einfach Id gelesen wurde
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kagid der göttliche Leopard der Schrecken erregende
a templom kagidja isteni leop Ard a felelem gei jeszfü i
i dül la bi sir an Sa g gi sä g ga äm ibid XX V 4 des
Tempel s tdiil ein am Himmel strahlendes Licht ia
templom idiilja igen ragyogb feny i sa gab a bi ug ljns
äm kalam ma igi mi ni ib gäl ibid XXVII 3 4 des
Tempel s sagab wie ein wütendes Raubtier schaute auf
das Land a templom szagabja fene vadällat kent tekintett
az orszägra i igi bi kur gal ki nS sa ibid XXVII i i

des Tempel s Vorderseite ist auf den grossen Berg
gelegt a templom eleje a nagy hegyi re lerakott i ninnü
ni bi im HA MUN id idin ta d da ibid XXVII 20
21 Ininnü s Glanz ein Wind Sturm herauskommend
aus dem Flusse der Wüste Ininnu fenye szel fdrgeteg a
sivatag folyaniäböl kijöv i lugal mu i a ni mu na dü GB
Vil 14 15 mein es König s Tempel hatte ich erbaut
kirälyom templomät megipitettem gH gxi za gub ba na suljuS
bi na an gi n ni GC IV 13 15 sein es errichteten Thro
n es Fundament nicht soll sie befestigen fölällitott
trönja alapzatät ne erösitse meg 11 d Ba ü Sa g azag ga
ni ba an pa d da a tF I 184 20 als der Bau reines
Herz ihn erwählt hatte midön Bau tiszta szive dt kivä
lasztotta nam ti t la na ud bi su d a da GE VIII 9 10
das äumi rische Verbum steht im Passiv Partizipium deutsch
lässt sich der Satz nur mit Umschrift übersetzen nach
dem sein es Leben s Tage verlängert worden waren
elete napjai meghosszabbittatvän alan i nin mu gis pi
tüg ga ni a mu na ni RU TIG Nammagni Weibliche Sta
tuette II 4 5 die Statue mit meine r Herrin ihrer Ein
willigung vielleicht zutreffender als neben dem Ohre
hatte er ich aufgestellt a szobrot urnöm helybenhagyä
säval föläilttotta m Nin gir su gi giS HU zi g ga bi
ni Jja lam Urukagina Ovale Platte IV 16 19 er Nin
girsu Giäbu s Empörung hatte zunichte gemacht fi
Ningirszu GiSlpu läzadäsät megsemmisitette Ba ü nam ra
ag ni mu na tüm RA V 30 Fig 25 aus Ur Nina s Zeiten
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der Bau Beute hatte er weggeführt Bau zsäkmä
nyäf elhozta

5 Das Verhältnis der Bildungsaffixe zueinander

Inbezug auf die Grammatik ist es gewiss von hoher
Wichtigkeit wie die einzelnen Bildungselemente Suffix
des Plurals Pronomen Kasus aufeinander folgen noch
wichtiger muss es sein bei einer agglutinierenden Sprache
bei welcher das Essentiale eben in der AneinandergHede
rung dieser Elemente besteht

Das Sumirische war eine vor mehr als fünftausend
Jahren bereits vorhanden gewesene Ursprache musste
demnach sogar in ihrer Blütezeit eine uranfängliche nicht
ausgegohrene sein in welcher eine feste Grammatik sich
noch nicht kristallisieren konnte Die Bestandteile waren
nicht festgefügt und konnten sich manche Schwingungen
erlauben Das ersehen wir unter Anderem bei der Vokal
harmonie welche obzwar eine allgemeine dennoch nicht
bindende gewesen ist und ersahen wir bei den oben be
sprochenen Fragen

Ebenso ist es mit den im Titel genannten Elementen
sie schaukeln lustig hin und her Wir müssen uns daher
darauf beschränken das Verhältnis der Vacillation in Be
tracht zu ziehen

In dieser Hinsicht kann behauptet werden dass
a das Suffix des Plurals in den meisten Fällen dem

Kasus vorangeht das umgekehrte Verhältnis kommt höch
stens in einigen bedenklichen Sätzen vor Beispiele dül
dül da im ma ra an la la K 38 Obv 15 2W die Spalten
haben sie sich gestürzt szakadekoY ha vetettek magukat
da da a tcL nam ba da ab lal l IV R 13 Nr i Rev 25
Dinit den Bös warf dich nicht zusammen gonoszok kal

1 Im Sumirischen sind Nominativ und Akkusativ gleich der ungari
sche Akkusativ bekommt hingegen immer sein at Suffix
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nein dobtalak össze ud sagur sagur ra mu na a gäl GA
Cyl XIII 28 der Tag für Gebet ist ihm a nnp imäd
sägok xa van neki i HAR dhn dim in a GB VI 77 Tem
pel mit ausgearbeitete Reliefbilder templom kidolgozott
dombormüvtik keY ki KU nam dingir hx hxi tüm ma Rim
Sin Steintafel B Rev 6 yfür Gottheitew geeignete Wohn
stätte istensegek szämära alkalmatos laköhely pa ti si
ra guskin kur h ta sa ar ba mu na tum GA Cyl XVI
ig 20 dem Patisi Gold aus den Berge als Staub hat
man gebracht a patiszinak arany at a hegy k i s föveny
gyanänt hoztak ku g gi a kur hi ta inu na ta i n ni ibid
XVI 21 das Silber aus den Berge hatte er bringen
lassen az ezüstöt a hegyek h i hozattd ud im in ni u
GB Cyl XVII ig ivährend sieben Tage het napdk
on ät 6V DUß dingir ri m xa OB I 87 I 34 35
Ober Abarraku der Götter f öpapja az istenek x ek

giStin ka gal gal lugal h xa ttim ma Urukagina Ovale
Platte V 2 3 für Könige gebrachte Kagahveine ki
rälyok szämära hozott kagalborok

b Was das Verhältnis der Relation wischen Plural und
Pronomen anbelangt so kann von der Untersuchung des
selben füglich abgesehen werden Das Sumirische besass

1 Die Uebersetzung Thukeau Dangin s Silber aus den Bergen holte
Gudia ist grammatisch unzulässig Zufolge des n Infixes steht das Verbum
im Passivum und in GA Cyl XII 4 übersetzt er ta l n selbst dem ent
sprechend Das y/ Suffix gibt dem Verbum und dem Satz eine ob
jektivische B orm Also nicht Silber sondern das Silber hatte Gudia
holen lassen

2 Ich habe Bedenken gegen diese Auslegung Nach meiner Mut
massung ist der Gegenstand des Besilzverhältnisses hier nicht wie Thu
reau Dangin und auch schon Hilprecht angenommen hat Lugalzaggisi
sondern man muss mit dem Satze auf Z 31 zurückgreifen wonach Original
und Uebersetzung folgenderweise lauten würden sag i i a Ipjin a BtJ jia
DU nin Umig ga ka IGI DUB ma dingir ri ni ra Hauptzögling der
Nin a BU ha DU der Herrin von Uruk der Olieiäbtissin oder so etwas
der Götter Immerhin ist es ein sonst nirgends vorkommendes Unikum
ra als Genitiv Suffix zu begegnen
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seine Pronomina wie andere Sprachen auch in der
mehrfachen Zalil Der Umstand dass der Sumirer seinen
Plural auch mittelst Verdoppelung des Haupt oder Bei
wortes ja manchmal des Verbums gebildet hatte brachte es
sodann notwendigerweise mit sich dass ein etwaiges Pro
nominal Suffix nur nachgesetzt werden konnte Wenn z B
einer vorzog anstatt des einfachen Sn bi oder su ni das ge
künstelte Su Su ni seine Hände zu sagen so musste das
Pronomen sich die hintere Stelle gefallen lassen Der Ge
gensatz entstand als in den nachgudfa schen Zeiten die
Pluralsuffixe ma aS maS nii nii iS mis begannen über
handzunehmen sie überliessen die letzte Stelle keinem an
deren Suffix z B /5 rt ni mi B 83 7 seine Brüder
itestver

c Das Verhältnis der Relation der Pronomen und Kasus
Suffixe Der Kasus steht oft vor dem Pronomen Noch be
deutender ist aber die Zahl der Fälle wo er ihm nachge
setzt wird Betrachten wir zuerst die letzteren Beispiele

mir ra a xi A K 2864 Rev 5 seinem Erzürnen
megharagudik han das Verbum steht im Partizipium

gtr gin na 7 i k x an ki a bul bul K 8531 Rev 3 der von
deinem Gehen erschütterte Himmel und Erde järtod
ältal megräzködtatott eg fiild i mu kü mu tin si g K 38
Obv 13 i in meine Hand hatte ich gefüllt kezem he trd
tSttem i mu lu i tu r iu i m z i Sm g54 Obv 7 iibei
deinem Itintreten in das Haus des Menschen az ember
häzäba epted kor i ni kii a ba ni ib gi gi is IV R 5 Col
II 74 t in ihre Macht haben sie sie gebracht hatalmvik
ba keritettek iiket dim mi ir i /ji zu ta gab ri nu tJig an IV
R 9 11 unter deinen göttlichen Geschwistern einen
gleichen hast du nicht isteni testvere d kö zt pdrod nines
gU ni ni gir a m ta ba ra an gi gi i ni IV R 14 Nr 2
Rev II 69 l 7 i ihre F üsse zu seinem Fuss nicht sollen
sie nähern läbukat lAbk v07 ne k özelitsek nin a ni ViX xx
ki KU ki äg gä ni nam ti l la x i x x l x mu na dü us Rim
Sin Kanephore A I 5 15 II 2 ihrer Herrin ihre ge
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liebte Wohnung für ihr Leben hatten sie erbaut urn 6
jük nek az b kedvencz iakd e/e ük 6rt megcpitettek nig ag
iim Sü ha i ia h il i Arad Sin Cylinder II 4 5 das Ver
bum steht in objektiver Form in meinem Werke möge
sie F reude finden waz em ben orömet lelje Im gi g hu
dim sig gi a h sü an im si düb düb GA Cyl IX 14 15
von seinem Imgig u artigen Glänze der Himmel erbebt

davor hngighu szerü ragyogdsk tö az eg megrendüt Mä
gän Mi luh ha knr X d im ma ta i n ni ibid IX 19 Ma
gan Milubba a ICS ihren Bergen lässt er herauskommen
Magänt Milnhhnt hegyc k h t kifövesztt KA ÄL

igi zi d ba si bar ibid XIII 18 auf sein KAL einen
getreulichen Blick hat er gerichtet KALjk ra bizalmas te
kintetet vctett giS irin bär bär ra lugal h r URUDÜ ba ibid
XIV 15 für seinen König gepflanzte rw Zedern
Jiirälya szämära ültetett liaru czedrus Mdgdn Mi luh ba

bi ta gii gis mu na ab gdl ibid XV 8 Magan Mf
lubba aus iliren Bergen allerlei Gehölz werden bringen
Magan Miluhba liegyeW ii mindenfeie fit hozandanak
lid amar h hk igi gäl la dim ibid XIX 24 v e eme auf
ihr Kalb hinschauende Kuh bornyk ra nez t tehen kent
sukum h da i gdl dingir ri ni kam ibid XXVII 17
über seinem Brede war der Segen der Götter kcnyere n

az istenek äldäsa voll Ba ii sal zi d i 2 ni äü su gä gd
dam GB Cyl V io ii Bau wie die für ihr Haus
sorgende getreue Frau Bau mint a hdzk röl gondoskodö
hü nö ud Nin gir su gi uru v ,k igi zi d im H bar ra
GB III 6 7 als der Ningirsu auf seine Stadt einen gnä

digen Blick geworfen hat midön a Ningirszu vurosk ra
kegyesen rätekintett nam ti l la m sü a mu na ru OB I 86
18 19 für sein Leben hatte er geweiht elete hrX szen
telte Nin gir su ur sag In lil lä l gi KA si sä m ta In
timfna Kegel I 22 24 wortgetreu ins Deutsche garnicht
übersetzbar nach dem geraden Geheisse Ningirsu s des
Kriegers von Inlil Ningirszu az Inlil bajnoka egyenes meg
hagyäsk b ö 1
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Als ein interessantes Beispiel führe ich hier noch das
folgende an gis KU Ng ga ni ta In lil li mu na suni nia
ta SAKI 237 c Dniit seiner mächtigen Waffe mit der
von Inlil ihm gegebenen liatalmas fegyver ve az Inlil
neki adiäval eine adverbiale Anwendung des Partizi
piums welches sich deutsch kaum gebrauchen lässt sumi
risch und ungarisch hingegen wie auch die oben aus
K 2864 Rev 5 K 8531 Rev 3 und Sm 954 Obv 3 zi
tierten Stellen beweisen gang und gäbe ist

Kehren wir nun zu jenen Stellen zurück bei welchen
der Kasus voranstellt und das Pronomen nachfolgt Solche
sind gaS tin nani du g ga i da nei III K 133 Obv 19
deutsch mit einer Umschrift indem er Sesamwein bereitete
szezämbort c f //ä ban lugal la gid 7i gu/ gä gd i da na
ibid Obv 21 indem sie zum Könige betete a kiralynah
könyorUgti hen ii g ga da zu m V R 50 Col III 54 bei
euerem Sich nähern kozeiedteteVi hen z da zu ni ibid
Col IV 28 bei euerem Herausgehen kitnen etek kor
Die angeführten vier Beispiele sind Sumirisch und unga
risch in der Form der adverbialen Anwendung des Parti
zipiums i ki KU sa g bu/ /a ka m m mu ni in dü Singa
id Tonnagel 12 14 einen Tempel eine Wohnstätte für

ihre Herzensfreude hat er ihnen erbaut teniplomot lak
helyet szivö/vniük szämära epitett nekik igi nant ti l la
ka ni niu si in bar a Arad Sin Tonnagel II 3 4 mit
seinem belebenden Auge hat er auf mich geblickt elteto
szem6 ve reäm tekintett giS gir gal mu mi zag mu mu
uS GA Cyl III Ii meinen Säbel neben mich hatte ich
gestellt kardomat en melle m üllitottam zi sa g mu

i Die Stelle GA Cyl IV 21 Sa g ga tii nu mu zu übersetzt Thureau
Dangin auch nach meiner Ansicht ganz richtig mit ich habe ihn nicht er
kannt Also Sa g ga ni sein Inneres oder in ihn etwa in sein
Ich als Akkusativ des Personal Pronomens er Es wird die Sumiriologen
interessieren zu erfahren dass die deutsclien Plural Akkusative uns euch

sie im Ungarischen neben den regelrechten minket titeltet öket auch mit
liennünket benneteket und aber schon seltener mit bennüket also ganz
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Si ni gäl ibid III 13 Leben in mir hast du erweckt
benn em eletet ibresztettel igi zu tl du g ga nu Si tii r
tu r ibid VI i i vor dich kein Vergnügen wird kom
men ele d elvczet nem jövend i nig ga ra na kisib ni
kür ibid VII 13 aJif seinem Schatzhaus Siegel hat er
gewechselt kineses hdzk n pccsetet vdltoztatott CL na d a
ka na iu r ra ni GB Cyl V 12 an sein Lager treten
sie hin fekhclye hez odalep sa g ba gi unii ki äg ni
sim irin na mu na ni dü GB V 18 20 darinnen seine ge
liebte Nische aus duftenden Zedern hatte er erbaut
benn e kedvencz fülkejet illatos czedrusböl megepitetie

kisal Ba ü ka iu r lu r dii m alan i Nammagni Weib
liche Statuette II 3 4 deutsch mit notwendiger Umschrift
als im Vorhofe der Bau eingeführt wurde von ihr die

Statue Bail pitvaräba bevitet ven ältal a a szobor GIN
äii ni ni si g Intimina Kegel III 14 seinem Joche hatte
ihn unterworfen rt jä nak öt aldvetette Su nir URU
A ka pa ti si bi sag ba mu gub lannatum Galet A III
17 18 die urua sche Standarte hatte ihr Patfsi vor ihm
aufgepflanzt az uruai lobogöt patiszijiik elött e kitüzte

Während also bei der ersten Kategorie Sumirisch und
Ungarisch einander vollkommen decken kommen in dieser
zweiten einige Abweichungen vor wir ersehen jedoch zu
gleich dass es auch im Uralaltaisch Ungarischen Fälle
gibt wo dem Kasus das Pronomen nachgesetzt wird Solche
sind noch ausser den angeführten 7 w auf mich fs
lemi redm muru b bi inzwischen k özepettet uS sa bi
neben ihm mellette i etc

Interessant sind auch jene wenigen Fälle in welchen ein
zusammengesetztes Kasus Suffix oder Abverb mit einem
Pronomen zusammentrifft z B lugal i Uri ki Utu bi igi ni

nach der äumirischen Analogie mit in uns etc ausgedrückt werden ein
echter Ungar würde z B den kurzen Satz besuchet uns nur mit lälo
gassatok meg henniinkel und Gott soll euch strafen mit isten verjen meg
benneleket übersetzen Vielleicht ist es erl aubt diesem Zusammentreffen des
Sprachgeistes und Ideenganges einige Wichtigkeit beizumessen
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kü a ga ni kü i iii da a la gi iS Assyr Bibl I 2 S 104
20 der König Nannar sowie SamaS mögen vor ihm
hinter ihm sich aufstellen a kirulyl Nannar meg SamaS
ele je be möge ji be aber gewöhnlich kurz eleje möge im
jrehYa, xc Itelyezkedjenek igi niu Sü dusn azag ni gitb GA
Cyl V 5 vor mich ein reines Tragpolster hat man ge
stellt ele nt be tiszta hordöpärnät tettek igi zu Sii dusu
azag gub ba ibid VI 5 das vor dich gestellte reine Trag
polster az ele d be helyezett tiszta hordöpärnd igi ni Sü
si im sä ibid XVI 30 vor sie hatte er gebracht ele
jük be vitte Su nir ma bi Lugal knr diib sag bi a mu gub
ibid XIV 18 erhabene Embleme stellte er vor Lugal
kurdub magasztos jelvenyekat helyezett Lugalkurdub ele
je be sulpiS id Lum ma gir nun ta kagab ni Sü ni gin Uru
kagina Ovale Platte IV 24 25 bis zur Ausmündung
des Lummagirnunta Kanals ging er ihm entgegen a
Lummagirnunta csatorna kidgazusuig ele jc be ment Wie
ersichtlich decken Sumirisch und Ungarisch einander auch
hier

Mit den angeführten Zitaten wollte ich für die sumi
risch uralaltajische Verwandtschaft keineswegs Stellung
nehmen Die nachgewiesenen Uebereinstimmungen halte
ich zwar für beachtenswert aber nicht dafür genügend
Ich wollte nur einige Mosaikstücke liefern welche bei der
einstmaligen Entscheidung des verwandtschaftlichen Ver
hältnisses vielleicht mitbenutzt werden können Ich wollte
besonders den Sumiriologen nahelegen dass ihnen im
Interesse ihrer eigenen Fachwissenschaft eine gründlichere
Bekanntschaft mit der uralaltaischen Linguistik nicht ohne
Nutzen sein könnte

Ich wollte endlich das Phantasma der wenigen Allo
graphisten dem sie mit solch bewunderungswürdiger Aus
dauer nachjagen von einer neuen Seite ein wenig beleuchten
Wo der Aufbau der Grammatik mit dem der Sprache eines
heute noch lebenden Volkes so gewichtige Berührungs
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punkte aufweist konnte jene alte Sprache menschenun
möglich eine nur gekünstelte von babylonisch semitischen
Spassmachern gedrechselte gewesen sein sondern musste
gelebt und sich von sich und in sich entwickelt weiter
gebildet haben

6 II
Dieses Kompositum hat zwar mit den bisher behan

delten grammatischen Fragen keinen unmittelbaren Zu
sammenhang soll aber hier dennoch einer 3iskussion
unterzogen werden

Zeitlich geordnet begegnen wir demselben
a zuerst bei Gudia Cyl B XVI 17 Thürnaü Dangin

umschreibt und übersetzt die Stelle gii za gü en na gub
ba bi i azag an na til la tu ru na dni der Thron im gu
en na aufgestellt war gleich dem reinen Tempel des Him
mels wo die Pracht wohnt

b Ein zweites Mal findet es sich in Band VI der Babyl
Tablets p 10 23 a später in Band XIV 16 in Steinartlisten
und wird sowohl von Pinches wie von Meissner mit dem
Determinativ tag na durch ITG EN NA von Brünnow 8402
aber mit dem Determinativ im durch GU EN NA trans
skribiert

c Das drittemal und das ist eben das Wichtigste
was mich auch zu der gegenwärtigen Besprechung ver
anlasst treffen wir das Kompositum versehen mit dem
Determinativ amelu in den beiden Cylinder Inschriften A
und B Aääurbanipal s sowie in der Babylonischen Chronik B
Die verschiedenen Bearbeiter dieser Inschriften umschreiben
das Kompositum bald mit l IG lN NA oder TIK tN NA bald
mit GU IN NA oder GU EN NA Inbetreff seiner Deutung
meint Winckler wohl ein chaldäischer Scheich
Hommel gibt ihm in Uebereinstimmung mit Strassmaier
den Wortsinn Oberaufseher der Kanalbauten Tiele
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endlich vertritt die Meinung dass der Titel sowohl Ober
ster Herr als Adlatus Domini bedeuten kann

Mit einem Worte die Aussprache des Kompositums
ist noch nicht enträtselt nur soviel kann liehauptet wer
den dass es kein semitisches Wort und dass das na wahr
scheinlich nur ein phonetisches Komplement ist Dem
Wortsinne nach und schon in sich d i ohne Determinant
scheint es etwas vorzügliches etwas hervorragendes
zu bedeuten was auch die Stelle Gudia s wahrscheinlich
macht und es ist unleugbar dass es mit dem Determi
nativ galu amelu versehen sich sehr gut als ein Wür
dentitel verstehen liess Was mag aber in dieser Form
seine eigentliche Deutung sein

Das Wort tigin erscheint als Bestandteil vieler alt
türkischer Personennamen So in Sevük tigin und Alp
tigiti in dem toghuz guzischen Personennamen KSr tigin
und in dem Kül tegin der orkhonischen Inschriften Seine
Bedeutung ist Fürst präziser Fürstensohn und zwar
der jüngere Sohn des Fürsten

Diese Deutung des alttürkischen Wortes passt wie an
gegossen auf unsere Stellen sub c Nach dem Ableben des
alten Marduk apal iddin waren zwar seine Söhne und Enkel
die eigentlichen Häupter der gegen Assyrien gerichteten
Bewegungen und Befreiungskriege neben ihnen erscheinen
jedoch unter dem fraglichen Titel mehrere Personen teils
als Vorsteher hochwichtiger südbabylonischer Provinzen
teils als Anführer bedeutender Armeen denen nach K 114
II gelegentlich auch sakin unterstellt wurden Schon
Asarhaddon hatte mit ihrer Dreien zu tun gehabt von
welchen der eine Statthalter von Nipur gewesen zu sein
scheint und ein anderer in Gemeinschaft mit Kudur dem

1 VambbK Y a magyarsk eicdete Ursprung der Ungarn S 30
2 Graf Gkza Kuun Revue Oriental V Jahrg S 287 88 wo der

nun selige Gelehrte sich auch auf Thomsen Inscriptions de V Orkhon de
chiffrees Helsingfors 1S96 S 73 und auf J Marchart ErätiSahr Berlin
1901 S 211 12 beruft
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Fürsten von Bit Dakuri erwähnt wird nacli der ersten
Uebersetzung Winckler s fielen in Assyrien ein nach
der späteren wurden nach Assyrien gebracht Der be
deutendste unter ihnen war jedoch Nabü sum eres der
den Kampf gegen Assyrien auf eigene Faust betreibend
neben dem Fürsten von Gambul auch Urtaku den König
von Elam zum Kriege anzustacheln wusste Die unmensch
liche Grausamkeit Aääurbanipal s mit welcher er sogar
nach seinem Tode gegen ihn verfuhr beweist augenschein
lich wie hoch er ihn angeschlagen hatte

Diese Indizien sprechen dafür dass der behandelte
litel kein unansehnlicher gewesen ist und die Titulanten
keine einfachen Scheichs oder Oberaufseher der Kanal
bauten waren Und nach alledem glaube ich feststellen
zu dürfen dass der Sinnwert des Kompositums wie im Tür
kischen so auch im Sumirischen jüngerer Sohn des Für
sten im ausgedehnteren Gebrauch Angehöriger der
Herrscherfamilie etwa eine secunda genitura war der
Lautwert aber wiederum der türkischen Analogie gemäss
tigin voller tigin na ist

Fraglich bleibt es immerhin ob diese Deutung des
Wortes im Sumirischen eine ursprüngliche oder wenigstens
eine indigene sei Die archaischen Inschriften unterstützen
zwar diese Annahme nicht die Möglichkeit ist aber
dessenungeachtet nicht ausgeschlossen nur dass in den
bisher bekannten Texten zu der Erwähnung sich keine
Gelegenheit geboten hat Eine ähnliche Titulatur die
Grossbruderschaft SiS GAL ut musste ja in Assyrien

auch schon lange bestanden haben wir erhalten darüber
aber erst von Assurbanipal Aufschluss Auffallend ist
nur dass diese Deutung des tigin eben bei den Kaldu s
wiedererwacht Könnte dieser Umstand nicht für ein Zei
chen der sumirischen Abstammung dieses Volkes genom
men werden welches zwar äusserlich semitisiert wurde
aber gleichwohl von der alten Sitte und Sprache vieles
bewahrt hat Die bekannten paar echtsuniirischen In
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Schriften Marduk apal iddin s und die proklamationsartige
Bilinguis Samassumukin s waren gewiss nicht den niSe sal
niat kakkadi zugedacht

Es bietet sich jedoch noch eine andere Möglichkeit
die Deutung von tigin wurde aus einer anderen und zwar
einer Turk Sprache entlehnt und dem gleichlautenden heimi
schen Worte angepasst Das in dem assyrischen Gesichts
kreis während der Regierung Asarhaddon s am südlichen
Abhang des Kaukasus zuerst unter dem Namen Asguza
erschienene schon unter Asäurbanipal aber zu Sahi ent
puppte Volk der Saka war ein Reis des grossen türki
schen Zweiges der uralaltaischen Völkergruppe und seine
in den Stürmen der Jahrhunderte nach dem Hochnorden
verdrängten Bruchteile die Jakuten benennen sich in
ihrer eigenen Mundart heute noch Szakha Dieses Volk
stand bereits Asarhaddon teils freundschaftlich teils
feindlich gegenüber mit Aääurbanipal hingegen führte es
während dessen ganzer Regierungszeit einen ununterbro
chenen Krieg musste somit mit den ebenfalls assyrisch
feindlichen Kaldu s in engere Bekanntschaft ja in Waffen
brüderschaft geraten Diese gegenseitigen Beziehungen
mochten dann zur Veranlassung gedient haben dass die
Kaldu s die erweiterte türkische Deutung des Wortes von
diesem Volke entlehnten und sich aneigneten

Sei dem wie auch immer das Wort tigin ist unzweifel
haft türkisch höchstwahrscheinlich aber zugleich auch Su
mirisch

Zeitschr t Assyriologie XXV
8
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Die Wurzel r in den semitischen Sprachen

Von Rudolf Riizicka

Ohne hier näher auf die Frage der realen Existenz
der zweiradikaligen Wurzeln im Semitischen eingehen zu
wollen/ möchte ich nur vorläufig hervorheben dass ich
unter der Wurzel im Sinne der Ausführungen Delbrück s
Grundfragen der Spraehforsehung Strassburg 1901 p 120

denjenigen Teil der fertigen Wörter verstehe welcher von
den Sprechenden als Bedeutungszentrum empfunden wird
Ich behalte mir eingehendere Behandlung des Problems
der semitischen Wurzeln in der von mir vorbereiteten Ar
beit über die arabischen Stämme vor die vorliegende
Abhandlung soll eine Probe der von mir in dieser Arbeit
befolgten Methode bieten

Dass nun im Semitischen das Bedeutungszentrum in
den ersten zwei Radikalen liegt bedarf wohl keiner näheren
Begründung Wir können im grossen und ganzen das
semitische Sprachmaterial in Gruppen zerlegen von denen
jede Wörter umfasst die ein bestimmtes durch zwei Kon
sonanten den ersten und den zweiten Radikal aus
gedrücktes Bedeutungszentrum haben und deren Bedeu
tungsmodifikation ihren Ausdruck durch den dritten Ra
dikal findet Z B die Grundbedeutung schneiden liegt
folgenden Stämmen zu Grunde ktt ktt ktl ktl ktb kt

l S zuletzt NÖLDEKE Neue Beiträge zur semitischen Spraciiwissen
Schaft Strassburg 1910 S 109 ff Red
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ktf tm und ähnlich ist es bei anderen Stammgruppen
Nun möchte ich hier eine psychologische Tatsache her
vorheben die für die semitische Etymologie von grund
legender Wichtigkeit ist Es ist auf Grund des eben er
wähnten Tatbestandes anzunehmen dass sich im semiti
schen Sprachbewusstsein die Kategorien des Bedeutungs
zentrums der akzessorischen Bestandteile mag man sie
Determinative oder wie sonst nennen und der Stamm
gruppe gebildet haben Es existierten z B um es sche
matisch darzulegen die Stammgruppen x ui x b x x l
x r x f x S y b y m y k y t z in z l z r z s z f etc
von den Wurzeln x y z etc von der Wurzel w aber an
fangs nur etwa zwei Stämme w ni w b nach Analogie
der anderen Sprachgruppen mit mehreren Ableitungen
konnten sich auf Grund dieser zwei Stämme andere bilden
z B w r w S etc d h nicht alle Stämme die in semiti
schen Sprachen vorkommen sind direkt aus der Wurzel
entstanden sondern auf Grund der schon bestehenden alten
aus der Wurzel gebildeten Stämme haben sich durch die
Wirkung der oben erwähnten Kategorien andere gebildet
Alle Stämme mit derselben Wurzel und verwandter Be
deutung schliessen sich im sprachlichen Bewusstsein der
Semiten zu einer Gruppe zusammen die Bedeutungsent
wickelung der Glieder der Gruppe geht dann meistens
parallel soweit einzelne Glieder derselben durch Meta
thesis und andere sprachliche Vorgänge nicht unkenntlich
gemacht werden wodurch ihr Zusammenhang mit den
übrigen Gliedern der betreffenden Gruppe gelockert wird
Es ergibt sich demnach für die semitische Etymologie als
wichtiger Grundsatz dass man die Bedeutungsentwicke
lung eines Stammes immer im Zusammenhang mit den üb
rigen Gliedern der betreffenden Gruppe beurteilen muss
Die reinliche Sonderung der einzelnen Stammgruppen ist
also die Hauptaufgabe der semitischen Etymologie eine
Arbeit die natürlich durch zahlreiche Metathesen und
verschiedene Lautwandlungen wodurch Wörter verschie

8
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dener Gruppen zusammengeworfen wurden namentlich im
Arabischen sehr schwierig geworden ist Dazu kommt der
Umstand dass der Wortschatz aller semitischen Sprachen
uns nur sehr lückenhaft bekannt ist und infolgedessen eine
lückenlose Rekonstruktion einzelner Stammgruppen un
möglich ist

Die vorliegende Abhandlung bezweckt die Bedeu
tungsentwickelung der semitischen Wurzel r in einzel
nen semitischen Sprachen zu verfolgen Diese Wurzel
hat wie wir weiter sehen werden die Nebenformen

ferner die schwächeren Nebenformen r rh Ih Im
Arabischen haben sich dann entwickelt die Nebenformen
rg Ig rh Ib die zwei letzteren auch im Assyrischen

Die Grundbedeutung der Wurzel ist sich hin und
her bewegen Aus dieser Grundbedeutung haben sich
die übrigen entwickelt wie folgt

1 sich hin und her bewegen schwanken wackeln
zittern beben

hebr aram rd beben äth re eda zittern beben
arab rdada VIII zittern hebr aram syr r l schwan
ken sich hin und her bewegen beben hebr reial Tau
meln Schwanken tarelä Taumel Trunkenheit hebr
rS erschüttert werden erbeben rdas Beben syr
erschüttern schütteln xab rdasa zittern rais zitternd

von einer Kamelin lebhaft die zittert vor Lust zu laufen
arab rd aSa zittern rasa raisa syr rdüzä

zitternd syr aret erschüttern arab nibfib zit
ternd vor Furcht arab rdaga bewegen arab
rdreia bewegt sein vom klaren Wasser II wackeln
Zahn rdrd Rohr arab rdasa bewegen schütteln
sich winden arab rdaza II hin und her bewegen
beweglich machen arab ruinüm riibüb arab
rdün der fortwährend in Bewegung ist arab ri in
Bewegung sein sich hin und her bewegen Nebel Spie
gelung in der Wüste Mit präfigiertem m arab mard a
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zittern von der Nase eines erzürnten Mensclien mit
Metathesis ramda bewegt sein zittern den Kopf schütteln
mit den Händen winken

Metathesis der zwei ersten Radikale finden wir nur
im Arabischen in folgenden Stämmen arata zittern und
schimmern arasa immer in Bewegung sein zucken
munter sein IV immer in Bewegung sein wackeln VIII
zittern arara etwas e Kork schütteln um es aus
zureissen

Nebenform t nur im Arabischen Idaga sich bewe
gen idlda II zittern Mit Metathesis der zwei ersten
Radikale atala II locker sein und sich bewegen

schwankend wogend alaga VIII aneinander
schlagen Wellen aliza unruhig sein Kranker Ster
bender Geizhals Gefangener alada etwas e Kork
schütteln um es auszureissen alhasa aus ilasd al
hasa die Flasche zu entkorken suchen

Nebenform rJj ursem rhu rhi drehen arab I die
Mühle drehen hebr rehaiiin syr rahiä arab rah Hand
mühle arab rhu I V sich winden Schlange arab
rahha zusammengerollte Schlange hebr rhf von den
späteren Juden erklärt sich hin und her bewegen Kal
Jer 23 9 von den Gebeinen weich werden oder schlottern
Pi Dt 32 11 von dem über seinen Jungen schützend
schwebenden Adler syr Pa sich bewegen hin und her
fliegen brüten die Hände bewegen hebr rh s in
schnellen unaufhörlichen Bewegungen sein mischn von
den Lippen des Betenden aram syr wimmeln brodeln
hebr niarheSet Gefäss worin etwas kocht aufbrodelt
Lv 2 7 7 9 ursem ruh wehen eigentlich bewe
gen arab wehen berühren bewegen vom Winde
akt und pass vom Wind bewegt werden dem Winde
ausgesetzt sein äth röha fächeln hebr rn h aram syr
mhä arab rüh Atem Seele hebr re h aram rchä syr

l Assyr iru irittum Mkissner OL 11 183 Red
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rihä arab rth äth rehc Geruch Duft äth rclie Wohl
geruch wohlriechende Pflanze überall ist Grundbedeutung
Wind arab rth Mit Metathesis der zwei ersten Ra

dikale hebr hrd zittern beben syr Ethpe dass syr
harhctr mit dem Schwänze wedeln Thes i 1370 syr
harkeS dass ibid 1 1373 arab haruka sich bewe
gen II bewegen schütteln umrühren arab heirkata

schütteln

Nebenform Ih syr lahkes schmeicheln liihkästä das
Wedeln mit dem Schwänze Schmeicheln Mit Meta
thesis arab halhalei vom Platze wegstossen rütteln
schütteln

Nebenform arab ret aba sich bewegen Zweig
reiida V zittern ein biegsamer Ast bald aus Nord bald
aus Süd blasen Wind wackeln taumeln VIII zittern
weicher Körper rcirtxa bewegen wenden die Augen

sich bewegen sich wenden die Augen mit den Augen
winken fest anblicken sich im Spiegel beschauen den
Schwanz bewegen Hieher gehört wohl das ursemitische
rV das also ursprünglich die Augen hin und her bewegen
bedeutet Im Arabischen entwickelte sich die Nebenform
r in dieser Bedeutung cf r z beobachten III beobachten
wohlwollende Blicke auf Jmd richten rdama beobachten
Aus dem Stamme rf der nur in der Nebenform idifa
IV V zornig blicken den Blick verschärft auf Jmd richten
und zum Angriffe bereit sein vorkommt entwickelte sich
ragafa IV den Blick verschärft auf Jmd richten aus
sodann entwickelte sich lagafa I IV V idifa IV V

Ferner gehört wohl hieher das ursemitische ras Kopf
als der sich hin und her bewegende Teil des Körpers

Nebenform arab laid a mit dem Schwänze we
deln ihre Augen spielen lassen Frau

Nebenform rh arab rahaga hin und her schwanken
rahaza sich stark bewegen rahasa heftig mit den

Füssen treten V bewegt erschüttert werden schwanken
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VIII aneinander schlagen und sich verletzen Füsse des
Reittieres sich drängen mit Wasser gefüllt sein Tal
rahasa VIII zittern rahila weich sein und zittern
Fleisch ritli sich über dem Boden schwankend be
wegen rih hin und her gehen V sich bewegen
Fata morgana

Nebenform Ih arab luh V zittern
Nebenform rh nur im Arabischen rahaSa V sich be

wegen VIII bewegt erschüttert werden rahia Bewe
gung Zittern rahasa weich und biegsam sein rahs
biegsam rahti biegsam rahuaka erschüttert

werden rahida II hin und her wackeln auf die Seite
geneigt gehen rahha mit den Füssen treten

2 reiben mischen in Unordnung bringen verwirren
nur im Arabischen

ridid eine Art Speise aus Mandeln Honig und
Wasser rdaga in Unruhe versetzen aran ver
worren in Unordnung Mit Metathesis r reiben

araia mit der Hand reiben araia dass
Nebenform atas dicht üppig von Pflanzen

Mit Metathesis alata mischen z B zwei Getreidearten
durchkneten reiben uläta Mischung Käsebrei al t
Brot aus Weizen und Hafer utul Unruhe Verwir

rung alaga üppig bewachsen sein Boden
Nebenform rh rahada stark reiben rahida zerrie

bener Weizen in Milch gekocht rahaia mit den Fin
gern kneten und grosse Bissen nehmen rahaka heftig
zerreiben und zerkleinern rahg rahag Tumult
rhu VIII durcheinander gemischt und verwirrt sein ra
hiic zerriebener Weizen in Milch gekocht

Nebenform Ih lahuaga nicht ordentlich mit Ueber
eilung tun das Fleisch nicht ganz gar kochen

Nebenform rg ragida XI Nebenform irgaladdd ge
mischt sein inurgadd vermischt durch Mehl verdichtet
Milch ragida Milchbrei frische Butter margüsa Un
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Ordnung Verwirrung ragaSa Aufrulir Tumult er
regen Unheil anstiften ragafa mit der Hand kneten
Mehl Teig Kot zu einer Kugel zusammenballen ragif
flacher runder Kuchen Brot Mit Metathesis ramaga
mit der Hand reiben Leder etc

Nebenform lg lagtfa dicker steifer Brei lagaba
Unordnung verursachen etwas verderben schädigen

lagb verdorbene Feder verdorbener Pfeil ein schwach
sinniger Mensch inulaguas halbgekocht Fleisch
lagana XI dicht verwachsen üppig sein von Pflanzen

Nebenform r ra fya den Wein mischen TII ver
wickelt sein viarfinsa Unordnung

Nebenform IJi laliha VIII verwickelt sein dicht ver
wachsen sein von Pflanzen litjj mischen

3 zittern und schlaff herabhängen von leicht be
weglichen Gegenständen von Körperteilen die üppig ent
wickelt dick sind

Arab raaia schlaff herabhängen rat rciat Wollen
qüaste an der Sänfte rata Alles was schlaff herabhängt
Ohrgehänge Fleischbart des Hahnes der Ziege rd ata
die am Halse herabhängenden Fleischzipfel an der Spitze

weiss haben rdüta urfita vorspringender Fels am Ufer
cf unten rdl rubüb ri bib grosses Mädchen mit üp
pigen Formen ri did dass rumüm dass rdl

herabhängender Teil des eingeschnittenen Ohres eine Art
Schleier bildlich Bergvor sprung eigentlich herabhän
gender Teil des Körpers rd la Schaf mit hängender
Ohrhälfte rdala II dem Kamele oder Schafe das Ohr
einschneiden rdla Vorhaut aral schlaff herabhängend
sich wegen der Länge neigend Gräser Palmenbaum lang
unbeschnitten rdtl lang rdla ein hoher Palmenbaum
der sehr schlechte Datteln rail gibt rif dass rdl
langes Kleid das sich schleppt rdana schlaff sein

i rdala I IV Nebenform rahaia mit dem Speere durchbohren mit
dem Schwerte hauen rdla die Schneide mir al scharf rd tla Itlein
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ra Bergvorsprung Vorgebirge rä Bergvorsprung
rdüfa Jit nfa vorspringender Fels am Ufer sur fif
Frau mit zartem Körper Mit Metathesis hebr aram

syr orlä Vorhaut hebr ä r unbeschnitten
Nebenform arab bat as dicke Kamelin mit schlaffem

Fleisch batat cf Freytag i 153 rectius in edit Ka
musi Calcutt balgat videtur

Nebenform r arab raida V zittern weicher Körper
des Knaben rdd rud schönes zartes Mädchen rl
hochgewachsen sein Pflanze

Nebenform rh arab rahada rahäda V eichheit Zart
heit rahfda zartes Mädchen rahräh ruhrüh weiss
und zart Körper rahaka an Gliedern und Gelenken
schwach schlaff sein

Nebenform Ih arab lahdi Zäpfchen
Nebenform rg rugämä Leberlappen rugäbä dass

rugla Vorhaut argal unbeschnitten mit zu langen
Testikeln ragala IV Körner in den Aehren bilden
eigentlich sich neigen ra l Saat die eben Körner
bildet ragua Fels Stein Mit präfigiertem m ma
raga IV Teig mit Wasser verdünnen Mit Metathesis
garil mit zartem schlaffem Körper lang gurla Vor
haut agral unbeschnitten gurniül durch Dissimila
tion aMf gurrrd entstanden dicker unbeschnittener Penis

Nebenform lg arab lugd lugdttd ligdid das Fleisch
an der Kehle und unter dem Kinn und Ohr lagada die
Ohren spitzen lugn lugiifin das Fleisch an Gaumen
und Kehle Ohrnerv Ohrknorpel, Ohr laguas mit
üppigen Formen die bei jeder Gelegenheit zittern
balgat gross und dick und schlaff vor Fett

gehacktes Fleisch konmit von der Wurzel fr Nebenform hr cf haraba
harala harada harata liara a haraka harra iaraba Ijarbalßa Ijabra c
harata etc in derselben Bedeutung Hieher gehört auch ragafa mit dem
Speere durchbohren burgüt Floh hebr par öS mit Metathesis assyr
piirUiu syr purta nä ferner bargaS Mücke
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Nebenform rh rihuadd von feinem Knochenbau und
fleischig Mit Metathesis h rtd mit schlaffem Fleisch
und dicken Hüften Frau

Nebenform Ih arab lahn alhan unbeschnitten
4 schlaff weich zart schwach dünn sein
syr rdüzä schwach arab rdana schlaff weich

sein rdaza II schwach machen
Nebenform mit Metathesis arab aliza IV schwä

chen
Nebenform Iii äth Iclicnia zart dünn schwach sein

It hüd lähed zart weich angenehm
Nebenform i h arab rahdal schwach raliakaYW

an Gliedern und Gelenken schwach schlaff sein ra
hila weich sein und zittern Fleisch rahana schwä
chen rahgüg mit zartem und schwachem Körper

Nebenform rg arab ragasa X für schwach und weich
halten ragaza X dass ragna weicher Boden je
menisch nach L 17 43 ragana erleichtern rngitb san
diger Boden der leicht das Regenwasser einsaugt Mit
Metathesis garin dünner Lehm Schaum

Nebenform rh rahha VIII weich schlaff kraftlos sein
rahb weich schlaff rahlh dass rahäh weich Boden

rah iada Zartheit rahrah rahräh weich zart
dünner Kot raljasa von zartem Körperbau sein
i ahs weich zart raljafa weich zart sein Teig dünn
und wässerig sein rahf dünne Butter wässeriger Teig
dünner Schlamm rahifa weicher Teigklumpen dünne
Butter rahani dicke Milch rahiia weich schlaff
und locker sein kraftlos sein II III IV weich locker
machen nachlassen abspannen rahd rnhd Weichheit
Schlaffheit Schwäche nhä sanfter Windhauch rahha

weicher nachgiebiger Boden rahii weich schlaff dünn
Teig Mörtel rij schlaff matt müde sein rti h

V in den Kot fallen rahuaka schlaffe weiche Glie
der haben und unsicher gehen rahuak fett und zart
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roh da schwach seiri Mit Metathesis harra VII schlaff
weich sein

Nebenform Ih arab lahia schlaff sein Fleisch
äth lähleha schlaff matt werden

5 Im übertragenen Sinne gütig sein lieben
Nebenform rh hebr aram syr rhvi lieben Pi Pa

sich erbarmen assyr rcmu Erbarmen äth viahara Mit
leid haben arab rahima mitleidig gütig barmherzig
sein syr rvhhäfä Güte Wohlwollen Erbarmen

Nebenform rh arab rahania Mitleid empfinden weich
und angenehm sein Stimme sanfte Stimme haben Mäd
chen rahiiiia gütig sein rahani Güte Sanftmut
rahasa gütig sein wohlfeil sein wohlfeil schätzen für ge
ringwertig halten ruhsa ruhnsa Wohlwollen Nachsicht
Güte äth arähreha besänftigen tarähreha sich er
barmen rehräh zärtlich

6 Von den sich in der Luft bewegenden Staubteilchen
nur im Arabischen

rüauiä Abfälle beim Reinigen von Getreide die in
der Luft fliegen Mit präfigiertem ni mard a II mit Staub
bedecken Mit Metathesis und Umwandlung von m in b
rabda sich erheben vom Staube

Nebenform rh raiig rahag Staub rahaga IV Staub
aufregen reichlich regnen Himmel das Haus stark räu
chern

Nebenform rg rng V sich im Staube wälzen rig
riiäg Staub muraiiag staubig mit Staub bedeckt
ragäm Sand mit Staub gemischt feiner Staub ragama
IV mit der Nase in den Staub stossen demütigen pei
nigen bedrängen Mit präfigiertem in maraga etwas
im Kote wälzen beschmutzen mariga beschmutzt sein
V sich wälzen im Staube im Kote vom Pferde etc
sich vor Schmerzen wälzen und sich winden marg ein
Kothaufen anirag der an schmutzigen Sachen Freude
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findet Mit Metathesis und Umwandlung von m in b
rabg feiner Staub rabig unverschämt cf antrag

7 Von der zitternden Bewegung der Lichtstrahlen
schimmern leuchten glänzen nur im Arabischen

rdaga leuchten glänzen rdrda glänzen
rdasa glänzen rt V glänzen I V in Bewegung
sein Spiegelung in der Wüste Nebel Mit Metathesis
arata zittern und schimmern arasa beständig blitzen

Nebenform t idlda schimmern Fata morgana
Dünste idld idlda Spiegelung luäb Spiegelung

Nebenform Iii luh schimmern blitzen
Nebenform raida schon im hellen Sonnenglanze

strahlen Tagesstunde rdrda glänzen schimmern
Wolke Fata morgana

Nebenform idlda I II schimmern glänzen lu
lu Perle

Nebenform rh rahraha glänzen schimmern Fata
morgana rih V sich bewegen Fata morgana
rahaga flackern flimmern Licht Sterne

Nebenform Ih luh schimmern und hin und herwogen
Fata morgana luhluh luhluha Ebene mit Fata mor

gana
8 Metaphorisch von psychischen Zuständen sich re

gen sich fürchten
Syr rddänä furchtsam arab rdada drohen VIII

zittern von Schreck ergriffen werden ri dtd furchtsam
rdaba erschrecken drohen sich fürchten rubüb zit

ternd vor Furcht ru schrecken plötzlich überraschen
sich fürchten gefallen II erschrecken rait Furcht
Kampf arud Gefallen und Bewunderung erregend klug
listig sich fürchten erstaunt verblüfft sein sich
irgendwo lange aufhalten zögern rat Furcht ru
X sich fürchten rd San furchtsain rdrd feige

rda a II schwach und feige machen rdana feige
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sein Mit Metathesis hebr schrecken in Furcht setzen
syr plötzlich zustossen erschrecken

Nebenform arab lu beunruhigen Leidenschaft
erregen furchtsam sein Id der Furcht hat der sich un
wohl fühlt leidenschaftlich it sich unwohl fühlen
furchtsam sein furchtsam idaga sich im
Herzen regen laid feige

Nebenform hebr rlts erregt bewegt sein vom
Herzen Ps 45 2 aram syr rlts sich regen von den
Gedanken Mit Metathesis hebr hrd Hiph schrecken
käred ängstlich bange Ifrädä Schrecken Furcht Sorge
Sorgfalt

Nebenform Ih arab liili V sich fürchten
Nebenform rh hebr rltb gegen Jemand anstürmen

dringen in Jemand ihn bestürmen Hiph unruhig ma
chen verwirren syr rhb aufgeregt eilig ungestüm sein
Aph in Schrecken setzen assyr rdäbu heftig anfahren
arab rahiba sich fürchten inarhttd unentschlossen

Nebenform rg ragida XI Nebenform irgaladdd ver
wirrt sein zögern und verblüfft sein Mit präfigiertem m
maraga I V unschlüssig sein lange unter den Menschen
verweilen

Nebenform rh arab rahha unentschlossen unsicher
sein

9 Von den die Bewegungen begleitenden Geräuschen
und Klängen aller Art namentlich die Bewegungen der
Zunge dann von der Tätigkeit der Zunge und des Mundes
überhaupt

Hebr rd am loben lärmen rdam Toben Lärmen
Donner assyr rtiiiu Donner syr donnern wei
nen wehklagen etc äth ai aina donnern hebr rdaS

Beben Gerassel Tosen etc assyr reSu jauchzen
assyr rädu Gewitterregen arab rdada donnern ra äd
redselig Schwätzer hebr ru lärmen laut schreien

jammern etc r Lärm Getöse syr ri tä Geschwätz
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rutä dass ru schwätzen verspotten arab rdaba
girren rhythmisch sprechen arab rß aw geschwätzig

sein dumm und irre reden dumm sein ai an geschwätzig
dumm rdila dumm sein at al dumm rdata
beissen und ein wenig Fleisch mitnehmen hebr rä

ab hungern assyr rübatu Hunger
Nebenform C syr lit äs ä rauher Ton arab

id da Sänger der seine Kehle vergeblich anstrengt um
zu singen arab iddania verschlingen bhebr
nhebr lä az unverständlich barbarisch reden nhebr
Nachreden führen murren idaz Fremdsprache syr

l ez unverständlich sprechen sprechen singen etc arab
idaza lecken nhebr aram ts beissen zerkauen
syr t es kauen stottern arab idasa beissen V viel
essen syr Vj stottern gierig essen etc litäsä
Kauen Vogelkropf arab idada etwas mit der Zunge

aufnehmen syr liiiä Kinnbacken Kinnlade tt
bhebr nhebr Hiph schlingen nhebr das Tier stopfen
ihm die Speise in das Maul schütten arab idafa lecken

arab idifa IV V Blut schlürfen lecken arab
idaka lecken idik gierig hebr schlürfen irre
reden syr lecken lä ä Beschwörer Zauberer äth
taldle a stottern stammeln arab idlda II die Zunge
heraushängen lassen Hund in der Hitze ganz ausgehungert
und entkräftet sein idlda Ermüdung arab idviaz
gierig gefrässig syr l äiä geleckt arab ti lecken

arab lau gierig gefrässig gemein idua gierige
Hündin Hündin grosser Hunger idät Hündin syr
hl lecken arab gierig sein syr hfä Kinnlade
nhebr lö aram loa Kinnlade Kinn Wange hebr
syr tg spotten Niph barbarisch reden syr l fg
stottern stammeln hebr lä ab Fliph verspotten

aram Ithpa verspotten verlachen syr l ab gierig ge
frässig sein Ethpa dass gierig entreissen Idbä gie
rig gefrässig arab id ana verfluchen verwünschen

arab iduas gierig schnell essend Wolf lud a
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ein Scliluck Wasser Zug Trunk Mit präfigiertem b
aus m hebr aram syr äth bt arab balta bald a ver
schhngen Mit Metathesis hebr illeg stammelnd
hebr 7 Pi schlürfen Hi 39 30 hebr 7 is fs froh
locken assyr elesu jubeln arab altama II lang
sam sprechen sich schwer ausdrücken aldarn starker
Esser alasa geniessen essen trinken als Speise
und Trank alafa das Tier füttern viel trinken II
IV gut füttern mästen V X gut gefüttert sein fett
werden ilf Säufer Fresser ulüfa Nahrung Futter

alaka im Munde hin und her wenden kauen mit den
Zähnen knirschen

Nebenform hebr rältel aram laltlä Mutterschaf
Schaf eig die Säugende arab ralüb gierig ge
frässig

Nebenform llj, hebr aram syr llik lecken arab
lalfika lecken syr l l ieiu essen aram syr l hem
hebr leitein Speise Brot arab lahnt Fleisch arab
laltisa lecken lahüs Feinschmecker laliuas gierig
äth laliasa lecken hebr l Jn arab lalfi lad Kinn
backen Kinnlade nhebr aram syr llts summen zi
scheln beschwören bhebr Pi beschwören Hithpa
unter sich zischeln flüstern lalias Beschwörung Zau

ber leise gemurmelte Gebete syr hilts tä Beschwörung
Zauber äth alliösasa flüstern zischeln arab lalpi
Ton Klang Melodie Gesang Dialekt Sprachfehler Wort
bedeutung lahina im Gesänge modulieren laliana feh
lerhaft sprechen Barbarismen begehen arab Um ver
läumden Mit präfigiertem m arab nialalia verläumden
Mit Metathesis äth Italaia singen

Nebenform r hebr r ein und daraus rem assyr rtmu
aram remä remänä syr raintä Wildochs eigentl der
Brüllende arab rfm Oryxantilope Wildrind

Nebenform äth lagafa schön essen V/ Speise
Nebenform rh arab raltijas Fresser rahata grosse

Bissen nehmen gierig verschlingen rahdal dumm
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Nebenform Ih hebr Ihm Hithpa pt was gierig ver
schlungen wird Leckerbissen arab lahima rasch und
auf einmal verschlingen lahim luham gierig gefrässig

hebr Ihh Hithpa pt dumm konfus unvorsichtig
arab lahata I VIII die Zunge aus Durst oder Müdigkeit
heraushängen lassen ausser Atem sein lahita dürsten
luhta Müdigkeit Durst lahiga II Einem einen kleinen
Imbiss vorsetzen lahga lakaga Zunge Stimme Ton
Sprache laliada lecken essen lahdama essen

lahasa lecken sich gierig auf die Speise stürzen äth
lahasa lecken lahana II Einem einen Imbiss vor
setzen hihna Imbiss äth lähem Stier Ochs Kuh
eig der Brüllende

Nebenform rg ragama brüllen schreien rgu
schreien brüllen lärmen sehr heftig weinen ragala
saugen IV säugen trinken lassen ragttl die Säu

gende Ziege Schaf der alles isst was ihm in die Hände
kommt ragla Lamm Zicklein ragiba gierig ge
frässig sein ragtb gierig ragala I Vlll saugen
pass metaph durch stetes Bitten und Betteln in seinen
Mitteln ganz erschöpft sein IV säugen rugata Basis
des Euters der Brust die Milchadern ragüt murgit die
Säugende Mit präfigiertem m maraga V schwätzen
märig dumm Mit Metathesis garida singen zwitschern
girren

Nebenform lg Igu sprechen schwätzen bellen girren
sich im Reden irren in der Hoffnung getäuscht werden
lag Ton Stimme Geräusch lagji Geschwätz Wert
loses Gespräch Gebell luga Wort Ausdruck Phrase
Sprache etc lagata unverständlich schreien lärmen
girren lagt lagat Geschrei Lärm lagifa lecken
ablecken IV etwas schnell essen ohne es zu kauen
III küssen freundschaftlich verkehren lagtf Freund

i Die in Wörterbücliern angeführte Bedeutung begegnen treffen
berulit auf Irrtum in L steht nicht säiia/a sondern fädalia Lll 229
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der mit den Dieben isst und trinkt Hehler liigfa Mund
voll Bissen laglaga stottern stammeln barbarisch
reden lagama Unsicheres weitererzählen eine Frau
auf den Mund küssen lagam Sehnen und Adern der
Zunge lagaba abweichend von der Wahrheit erzählen
lagaba lagiba auslecken mit Hilfe der Zunge trinken
äusserst ermüdet sein V Jemand lange verfolgen und
dadurch ermüden lagb Geschwätz Lüge schwachsinniger
Mensch liigäba Dummheit lagüb schwach dumm

i gS der schimpft Verläumder aliag der stottert
der unverständlich spricht dumm liiäga dumm albern
laig Dummheit laguas gierig der schnell ist Wolf
Dieb laguasa unsicheres Gerücht Mit präfigiertem m
niilg der dumm und zotig redet schwätzt vialaga III
Zoten reden V sich dumm stellen VI über Jemand

spotten Mit Verwandlung des in in b balg bilg dumm
wird auch verbunden bilg milg L 10 32 bilagn balläg
Verläumder Denunziant

Nebenform arab riljl ri la Lamm äth re
heba hungern

Nebenform llj as syr laUru Mutterschaf Schaf
assyr lahü Kinnbacken Kiimlade arab laJi a un
verständlich und barbarisch reden lahlaUa dass
labiiä geschwätzig sein

10 Von den bei den Bewegungen des Mundes tropfen
weise ausfliessenden Flüssigkeiten

Syr ruä Schaum riiiä dass aret schäumen
syr Hier schäumen Thes 2 3953 arab rdl Rotz
ruäl was aus der Nase fliesst arab rdania an dün
nem Nasenfluss leiden und sehr mager sein ruäni Rotz

arab rdafa aus der Nase fliessen Blut fliessen über
haupt X das Fett tropfenweise fliessen lassen r//ä/ Blut

1 lagab Nackenhaar kommt vom Stamme galaba cf aglab mit
dickem hohem Halse Löwe mit reicher Vegetation bedeckt

2 Assyr rü tu rütu Speichel Ri d
Zeitsclir f Assyriologie XXV 9
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das aus der Nase fliesst ruüf feiner Regen der tropfen
weise fällt 7 dif Nasenspitze mardif ase Mit Me
tathesis ramda Tränen vergiessen weinen fliessen
irmdalla fliessen feucht durchnässt sein Speichelfluss
haben von Fett triefen

Nebenform syr id ilbä Speichel Schaum etc
arab idaha idiba Speichel fliessen lassen luäb Speichel
Schleim Rotz Honig arab idm fliessender Speichel

arab ld a V idIda II fliessen vom Honig arab
tu V dick werden vom Honig

Nebenform r arab rdul ruäl Schaum Speichel
davon abgeschwächt i ul II Speichel fliessen lassen den
Samen vor dem eigentlichen Coitus fliessen lassen ruuäl
Schaum Speichel ruäui Speichel davon abge

schwächt ruuäm Schaum Speichel des Kamels Von
der abgeschwächten Wurzel kommen wohl auch hebr
rur fliessen hebr itr aram syr lirä Speichel arab
ril Speichel fliessen lassen

Nebenform abgeschwächt in arab luuäb Speichel
Nebenform rg ragäm Rotz margam rugämä Nase

rugäbä Nase rgu I IV mit Schaum bedeckt sein
schäumen IV den Schaum wegnehmen abschäumen
II zum Schäumen bringen zum Zorn reizen ragua Schaum
der Milch Häutchen auf der Milch raguana schäu
men moussieren Mit präfigiertem in marg Rotz Schaum
Speichel maraga Schaum Rotz auswerfen IV V Spei
chel fliessen lassen Mit Umwandlung von in in barg
Rotz Schaum Speichel L lO 299 Mit Metathesis ir

magalla durchnässt feucht sein ununterbrochen fliessen
girial Rotz garin Schaum

Nebenform lg lagama aus dem Munde schäumen
lugäm Schaum schäumender Speichel lagmä mit schäu
mendem Mund Tier inalägim Mundwinkel wo sich der
Schaum anhäuft Mit präfigiertem b aus ni balgam
Phlegma Feuchtigkeit
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11 Von dicken fetten Körperteilen cf schon oben
dann vom Fett selbst nur im Arabischen

rdib fett rdtb von YeXX triefend imirdbib
rt in Fett rii II Fett zusetzen ri V mit Fett
gesalbt sein rdafa das Fett tropfenweise triefen lassen
Mit präfigiertem in mura niira Fett mard a I II
reichlich mit Oel salben kämmen Mit Metathesis ir

mdalla von Fett triefen
Nebenform rh mit präfigiertem in maraha ntarda
Nebenform Ih niit präfigiertem in malaha III Fett

zusetzen V fett sein miUi Fett
Nebenform rg rttg rig II Fett zersetzen Mit prä

figiertem nt maraga I II mit Oel salben inarig stark
gesalbt V sich mit Oel salben auf einem fetten Boden
ausgleiten Mit Metathesis rantaga salben Kopf Haare
einer Speise Fett zusetzen

Nebenform lg laglaga mit Pett schinalzen einer
Speise Fett zusetzen lagama V die Lippen salben
lagam Salbe Pommade lagmata lagama V

Nebenform rh mit präfigiertem in maraha inarda
Mit Metathesis ramaha IV fett werden

12 Sich schnell bewegen
Arab rdasa rdasa cf oben S 116 rd San flink

schnell rdafa itn Laufe vorankommen II IV zur
Eile treiben VIII X heranschreiten vorgehen rdan
Schnelligkeit des Marsches rdfin der fortwährend in

Bewegung ist rdala X vorausschreiten hintereinan
dergehen von Tieren rdla Heerde Trupp Schar die
vordersten der Schar rdtl kleine Schar Vortrab ardtl
Winde L 13 306 Mit präfigiertem m und Metathesis

ramda schnell gehen rasch einherschreiten
Nebenform arab Idata sich beeilen
Nebenform rh syr rhb aufgeregt eilig ungestüm

sein
Nebenform rg ragafa IV rasch schreiten

9
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Nebenform lg lagafa IV sich beeilen rasch gehen
13 Sicli zwischen zwei Sachen hin und her bewegen

und nach Umständen sich der einen mehr als der anderen
zuwenden davon einerseits sich neigen begehren wün
schen wollen anderseits sich entfernen abweichen ab
halten verabscheuen nicht wollen

Arab ru sich des Unerlaubten enthalten den Irrtum
erkennen und davon ablassen sich vor der Sünde hüten
XI dass sich von einer Sache einer anderen zuwenden

r sich nach der einen Seite hin mehr neigen als nach
der anderen zurückkehren rfa gewissenhafte Enthal
tung ru zurückkommen plötzlich überraschen arud
Gefallen und Bewunderung erregend klug listig

rdana cf unten ragana
Nebenform t arab idifa verabscheuen hassen

syr l ab scherzen arab idiba spielen zum Besten
halten betrügen cf unten Ihu

Nebenform rh arab rujt sich entfernen weggehen
untergehen zu Grunde gehen mit li zu einer Sache
willig sein leicht und geschickt sein rahaia sich ent
fernen wegziehen auswandern raid das beim Wegziehen
mitgenommene Hausgeräte Sattel hebr aram syr
äth rlik fern entfernt sein sich entfernen assyr rüku
fern Mit präfigiertem b aus m arab baralia von

rechts nach links hinübergehen verlassen sich entfernen
ablassen aufhören

Nebenform lly arab laliaga II Jemand vom graden
Wege abführen fälschlich berichten luhg Winkel im
Hause Elöhle in der Erde lultaiga Abschwenkung Wi
derruf laliada vom graden Wege abweichen im
Grabe eine Seitengrube ausgraben sich zuneigen IV
sich vom graden Wege abwenden einem zuneigen

lahaza V sich entfernen VI krumme Aeste haben einan
der dunkle Verse hersagen lahlaha sich entfernen

laliana sich zuneigen einem geneigt sein lull IV
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mit hi sicli mit einer Sache entfernen Mit Metathesis
halhala vom Platze wegstossen II sich entfernen weg
gehen

Nebenform Ih arab lahiga einer Sache ganz er
geben darauf erpicht sein lahgaiiia dass arab
Ihu I mit an den Verlust einer Sache verschmerzen ver
gessen IV Einen von einer Sache abbringen VIII mit
einer Sache so beschäftigt sein dass man eine andere da
rüber vergisst I mit bi an etwas Gefallen finden sich
damit unterhalten spielen lahiia gerne haben lieben
äth lähaia alhaia trösten bewirken dass Jemand etwas
vergisst

Nebenform rg riig vom graden Wege abweichen
um sich Einem verstohlen zu nähern sich verstohlen ent
fernen entfliehen sich zuschleichen und Jemand überra
schen plötzlich überfallen hinterlistig handeln sich neigen
sich wenden zU Jemandem Sympathie Wohlwollen be
zeiagen er streben begehren wünschen z B Wild III
dass im Kampfe List anwenden rauäg Flucht List
aruag hinterlistig VlII suchen begehren wünschen

ragiba sich von einer Sache einer anderen zuwenden
verabscheuen nicht wollen nicht begehren sich neigen
Neigung verspüren wünschen wollen demütig zu Gott
bitten ragab Sehnsucht Begierde ragama Wider
willen Ekel empfinden Jemand zwingen etwas gegen seinen
Willen zu tun demütigen etwas Einem zum Trotz gegen
seinen Willen tun II dass III Widerwillen empfinden
zum Zorn reizen ärgern zürnen sich ärgern meiden
fliehen IV mit der Nase in den Staub stossen cf oben
demütigen peinigen bedrängen zum Zorn reizen V
zürnen murgädd der zürnt und nicht antwortet

wenn man ihn fragt der sich unwohl fühlt ragana
den Körper neigen und auf etwas stützen gern zuhören

freundliches Gehör schenken heftig begehren wünschen
IV freundliches Gehör schenken mit Sehnsucht nach et
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was erfüllen verachten Neben ragana kommt nach
L 17 43 auch rdana vor was von L als Fehler bezeichnet
wird ragala IV sich entfernen weichen vom gewöhn
lichen Platze fehlen irren eine Sache verlegen sich zu
neigen Mit präfigiertem ni maraga V alles Unmorali
sche meiden Mit Verwandlung des m in b birgil Ge
gend die in kleiner Entfernung vom Wasser liegt bar
gala eine solche Gegend bewohnen

Nebenform lg lagada abhalten hindern III VIII
Einen der etwas nehmen will bei der Hand fassen und

hindern die zerstreuten Kamele auf den rechten Weg
führen und in Ordnung halten mutalaggid erzürnt
lagiia einer Sache ergeben sein III IV dass IV aus
schliessen beseitigen abschaffen übergehen vergessen
vernachlässigen lig bitten verlangen lagaza
eine Sache verdrehen verkehren eig vom graden Wege

abweichen verändern ihr eine andere Form geben IV
den Sinn der Rede dunkel machen in Rätseln sprechen

Rätsel machen auf eine Sache dunkel anspielen lugz
Rätsel Geheimnisvolles Labyrinth Höhle der Eidechse

der Maus etc
Nebenform rlj rahha auf eine Sache den höchsten

Eifer verwenden
14 Sich hin und her frei bewegen können sich aus

breiten breiten Raum haben breit sein
Nebenform t arab mat ana breiter Weg
Nebenform rly hebr aram syr ntlj breit sein arab

rauilia nveit breit sein aruah weit breit arab ra
hah breiter Huf rnliuh weite Schüsseln ralpah rah
räh breit weit geräumig Gefäss ralualta II die Beine
zum Urinieren auseinanderbreiten Pferd I nicht auf

i raganna vielleiclit aus und neben rdanna Nebenform laganna
aus und neben Idanna alles aus Idalla laganna ist temimisch nach L 17
275 lagn jugendliche Wärme Munterkeit kommt von der Wurzel gl
cf galana glu
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den Grund kommen dunkel reden geheim halten ver
bergen hebr aram arab äth rhb weit gedehnt ge
räumig sein assyr rcbitu Weichbild einer Stadt Umge
bung breite Strasse Platz hebr rchcni aram rah inä
syr rahniä assyr rcmu arab rahim rihui Gebärmutter
Mutterleib Mit präfigiertem b aus m arab baräh grosse
Wüste weite Ebene Mit präfigiertem hebr örah
aram orhä syr urhä Weg Pfad davon hebr ärah
wandern gehen ziehen

Nebenform Ih arab lahaba breit und offen sein
Heerstrasse lahb lähib weit breit und betreten Weg

Nebenform rh arab rahh weit und nicht tief Becken
rahraha auseinanderbreiten offenen Tisch halten rah

rah rahräh weit und nicht tief rhu die Füsse weit
auseinandertun so sitzen oder gehen langsam und be
quem gehen die Flügel ausbreiten räh weit breit

Nebenform Ih arab lahgam weiter Becher breiter
Weg

Nebenform rg ragiba weit und geräumig sein ra
gib ragäb weit geräumig raglb weit mit grossem
Bauch Hieher gehört wohl auch rugbäna Riemenknoten
bei einem Stiefel ragraga etwas verbergen cf oben
rahraha

Nebenform rh rahti weit ri die Beine aus
einanderbreiten äth arhaua öffnen aufmachen

15 Metaphorisch bequem sein Leben in bequemen
angenehmen Verhältnissen im Ueberfluss leben Freude
Beruhigung empfinden nur im Arabischen

in guten blühenden Verhältnissen sein gelingen
IV im Wohlstande leben rciaga reich machen Gott
Mit präfigiertem m mart a in Fülle und Fruchtbarkeit
leben mart in F ülle und Fruchtbarkeit lebend Mit
Metathesis und Umwandlung des tn in b raba a V VIII
wohlgenährt fett sein raba rabda ribda angenehmes
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Lehen etc Mit infigiertem t rata a im Ueberfluss leben
geniessen

Nebenform lud a irdische Güter
Nebenform rli ruli Freude und Beruhigung empfinden

Wohltaten empfangen zum Schenken bereit freigebig sein
räh Freude räha Ruhe und Bequemlichkeit Erholung

rahrah bequem Leben
Nebenform rh rahraha II gut aufgeräumt übermütig

lustig sein räh ruhig bequem Leben
Nebenform rg ragraga in Hülle und Fülle leben

riiäg Fülle Wohlstand rugab grosse Reichtümer
murgib reich ragida mit allen Gütern gesegnet sein
in Reichtum verfliessen LebenU IV in Hülle und Fülle
leben XI Nebenform irgaladda dass raggäd reichlich
ragld angenehm reichlich und bequem ragasa viele
Reichtümer gewähren bereichern zahlreich machen ver
mehren Gott das Volk rags Reichtum Ueberfluss Vor
teil niurgas Wohlstand margüsa eine kinderreiche
Frau ragaSa Besitz vermehren ragana mit Ver
gnügen essen und trinken argal bequem Leben
Mit Metathesis agral bequem Leben reichlich erträg
lich Jahr Mit präfigiertem b aus m bariga reichlich
und angenehm leben Mit Metathesis rabaga angeneh
mes Leben führen VIII wohlgenährt fett sein rabag
angenehmes genussreiches Leben Neuheit und Frische

einer Sache räbig angenehm bequem arhag reich
lich rabäga Ueberfluss

Nebenform rh rahäh bequem Leben rahuada
Ueppigkeit Ueberfluss rahiia rahuim im Ueberfluss

l rabda X zur Reise kräftig sein sicli mit etwas angestrengt be
schäftigen und die daraus entstandene Nebenform rabaga sich mit etwas
beschäftigen was man fähig ist durchzufiiliren stammen von der Wurzel
rb rm cf rabba wohl ordnen vollenden rabda verbessern besser ein
richten rabaza vollendet sein rabaka wohl ordnen ramma raniata
ramasa ramaka dass Hieher gehört auch ramaga ordnen die Teile eines

Ganzen
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leben ra/ bequem Leben bequem im Ueberfluss le
bend Mit Metathesis harra üppiges Leben führen

16 Von der Fülle und dem Ueberfluss in der Vege
tation nur im Arabischen

rt wachsen zunehmen üppig gedeihen IV ge
deihen rat Wachstum und Gedeihen der beste Teil
Jugendblüte etc rcirtia wohlgedeihen und wachsen
lassen Pflanzen Menschen von Gott ri III IV
gras und futterreich sein rti Grünfutter Weide

Mit präfigiertem in mard a I IV gras und futterreich
sein mart a dass mat Futterreichtum Futter mart
fruchtbar Mit Metathesis und Umwandlung des in in

Ii rabda gras und futterreich sein j lit infigiertem
ratda IV gras und futterreich sein

Nebenform liä jung s Gras Inda dass Ci
chorie Endivie Futterreichtum Mit präfigiertem in vtal
at Futter Gras

Nebenform rl,i ralira/ta wohlgedeihen und wachsen
lassen Pflanzen Menschen von Gott

Nebenform r rdrda wohlgedeihen und wachsen
lassen Pflmzen Menschen von Gott rdaba nach
der Mahd wieder Gras treiben Erde

Nebenform rg riiäg Fruchtbarkeit Fülle ragida
IV reiche Ernte haben Mit präfigiertem in maraga IV
gras und futterreich sein marg marga üppiger Garten

Wiese Mit Metathesis und Umwandlung des m in b
räbig fruchtbar futterreich

Nebenform lg lagnas zartes Gras Gras
17 Von Menschen und Tieren Futter und Wasser

in Fülle haben weiden abweiden
Ursem ri das Gras abweiden das Vieh weiden

Mit präfigiertem in mari der gute Weide sucht Mit
Metathesis und Umwandlung des vi in raba a reiche
Weide haben nach Belieben weiden Wasser nach Be
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lieben haben zur Frühhngszeit sein ruhig wohnen ver
weilen bleiben IV die Kamele nach Lust trinken lassen
V auf der Frühlingsweide sein Mit infigiertem t ratda
nach Belieben Futter fressen oder Wasser trinken IV
frei weiden lassen

Nebenform V Gras abweiden idta auf
die Weide gehen mal at Weideplatz rings um das Lager

Nebenform rg ragraga die Kamele jederzeit trinken
lassen die Kamele trinken lassen ohne dass sie ihren
Durst vollständig stillen ragida IV die Kamele nach
Belieben weiden lassen Mit präfigiertem m maraga Gras
abweiden I V lange auf einer Wiese beim Abweiden
bleiben

Nebenform lg lagiia trinken ohne den Durst zu
stillen

l lizw Herbstzeit s NÖLUKKE Fihif Mo allaqät I 8l Red
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Biblical Theophanies

By Julian Morgenslern

I

One of the most common and significant technical
terms in the Bible the full significance of which is how
ever but little understood is the expression k bkod Jahwe
generally rendered into English by the colorless and al
most meaningless the glory of God Careful study shows
that this term has passed through a long and most signi
ficant development in the course of which only it came
to be used in its strictly technical sense This develop
ment and its significance it shall be our task in part at
least to investigate

The all important fact at the outset as Völlers in
his highly interesting and valuable monograph has em

l In recent years a number of very interesting and highly suggestive
works have appeared dealing more or less directly with this term kebhod
Jahwe and its significance Among these may be mentioned v GaI L Die
Herrlichkeit Gottes Giessen 1900 Charlier Ein Astronomischer Beitrag
zur Exegese des Alten Testaments ZDMG 1904 386 ff Völlers Die solare
Seite des alttestamentlichen Gottesbegriffes Archiv für Rcb gionsisiissenschaft
IX 1906 176 ff Caspari Die Bedeutung der Wortsippe l im Hebräi
schen Leipzig 1908 DiBELlus Die Lade Jahwes Göttingen igo6 Westphal
Jahwes Wohnstätten Giessen 1908 The last three of these monographs ap
peared after the completion of the present work and consequently could
he referred to only incidentally Inasmuch as the views expressed herein
and the conclusions reached in the main differ from those of the authors
of these monographs we have felt called upon to give our own work its

present rather tardy publication
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phasized is that the expression k bhod Jahwe in most
passages has not tlie abstract meaning the glory of God
or the glory of Jahwe but suggests a definite and con
crete mental picture True this picture varies materially
and significantly with the different authors and ages but
none the less it is almost always concrete and tangible
whether conceived as by Ezekiel in form like unto a
man from the loins upward glowing like molten metal
and from the loins downward shining like fire and sur
rounded with bright light like the rainbow Ez i 26 ff
or as in Ex 24 17 like a consuming fire on the top of
the mountain cf Ex 40 38 Num g 15 And what is
more not only is the picture thus almost always concrete
but the k bliod Jahive is as we shall have abundant proof
nothing but the material form in which Jahwe was thought
to reveal Himself to mortal eyes was we may say Jah
we s earthly form or being was in brief Jahwe Himself
Consequently a study of the development of the conception
of the k bhod Jahive in the various documents of the Bible
is in part at least a study of the ever developing con
ception and mental picture the religious mind of Israel
had of Jahwe Himself

Accordingly our method of investigation will be to
group all passages in each document of the Bible referr
ing to the k bhod Jahwe and determine from them what
mental picture the expression k bhod Jahwe sugge sted
to each author or school Wherever the author ship of any
passage is in doubt decision will be withheld until it can
be determined definitely with the conception of which
source of the Bible it is in most perfect harmony In this
way it may be possible to assign with certainty passages
hitherto doubtful or disputed to one or the other parti
cular source There will be ample grounds for such pro
cedure And the best results will be obtained by plunging
at once in medias res and investigating the use of the term
k bhod Jahwe in the various documents of the Hexateuch
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n

And we begin seemingly strangely enough with P
The first passage to attract attention one already re

ferred to in which the mental picture of the k bliod Jahwe
entertained by P is most clearly expressed is Ex 24
15 18 mn ptr i nnn dn pyn ori mn b nco yi
lyoii n DVD nc c bs snp i d o nc tt pyn inor i in by
1 3 Ty nnn c snn n rx trx mn m23 nxir 2i ayn ino
D ynixma na D inn inn px py i 3yn inn n rn x i nxitr
n P D y lX1 nv The picture is complete The cloud

as the article indicates not a cloud but the cloud the
particular cloud of Jahwe the mn py cf below p 152 n 1
envelopes the entire mountain Into this envelope of cloud
Moses enters in order to ascend to the summit of the
mountain there to stand in the presence of Jahwe Him
self And there on the top of the mountain the Ifbhod
Jahwe is dwelling rtl and its appearance is like a con
suming fire n prx C X shining through the cloud and
seen by all Israel while the voice of Jahwe is heard com
ing from out the midst of the cloud

The picture is clearly and unmistakably conceived
and presented To understand it aright one need not
imagine as is generally done that we have a picture
here of Mt Sinai in volcanic eruption for if so the people
would certainly not be standing at the foot of the mountain
Nor have we a picture of a storm or some other pheno
menon of Nature a theory that has likewise been repeat
edly advanced For if so we would have to imagine a
different kind of storm or a different natural phenomenon
on each occasion when according to the Bible the k bhod
Jahwe manifested itself It is clear that the author has
in mind a picture not of any natural phenomenon but of
something supernatural not of an actual fire on the summit
of the mountain but something mysterious and awful
that seemed to the eyes of the people standing at the
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foot of the mountain to have the appearance of a burn
ing consuming fire And what is more it is surrounded
by the cloud which in all passages with certainty as
cribed to P invariably accompanies the Wbhod Jahwe
But nevertheless it must be born in mind that as this
passage clearly indicates this cloud is merely the enve
lope and in no sense a part of the k bhod Jahwe itself
This is wholly and entirely only the fiery apparition on
the summit of the mountain And so Moses enters into
the midst of the cloud and ascends the mountain until he
stands before this fiery something before the earthly ma
nifestation of Jahwe Himself

Our next passage is equally significant and suggestive

Ex 40 34 38 HK N D mn m n nyiD iS nx j n D3 i
mDri 3j n v py pn t tjjit phn s nid k c hz n i pt m
pNiir 33 ij D 2Z i2r bye yn mbyn i p ircn tn xbo mn
iy T nnbyn dv ny lyo xbi pyn nby Kb dni Dn yDö bra
bra bsnc i n r br yb ir nb ib n n k ni ddv pc on by mn
t Dn ytDD Here again a sharp distinction is made between
the cloud again used with the article and the fiery form
of the k bhod Jahwe itself In v 38 the cloud is designated
particularly as the mn jy The cloud covers the taber
nacle but the k bhod Jahwe in appearance like fire to
the eyes of all Israel fills the pti D Apparently too this
fiery apparition was visible only at night During the
day only the cloud was seen Thus our assumption is
confirmed the cloud of Jahwe is not a part of the
k bhod Jahwe but merely its envelope The fiery mani
festation alone is the k bhod Jahive During the day the
cloud envelopes it so closely that no light is visible and
only the cloud is seen in the midst of which however the
k bhod Jahwe though invisible is still known to be But
in the night whether it be that the envelope of cloud is
removed or merely that the light emanating from the fiery
apparition shines through the cloud the something like
fire itself is seen And significantly enough it is here
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expre ssly stated that Moses could not enter the tabernacle
because of the presence of the k bhod Jahwe therein In
other words we must infer that according to P Moses
could not speak to J ihwe face to face that under nor
mal conditions the presence of the k bhod Jahive was too
sacred and awful for even Moses and so he could come
before it only when summoned as expressly stated in
Ex 24 16 18

And then as this passage significantly relates when
ever the cloud would rise from on the tabernacle the Is
raelites would resume their journey but whenever the
cloud would not rise Israel remained encamped The
meaning is plain The rising of the cloud from its custom
ary resting place upon the tabernacle was full indication
that the k bhod Jahwe was no longer within the miskaii
that it was within the cloud its customary envelope Ac
cordingly this was the signal for taking apart the sanc
tuary and proceeding on the journey guided by the k bhod
Jahwe thus enveloped in the cloud And finally wher
ever the cloud would settle there Israel would halt the
tabernacle would be set up the cloud would descend upon
it and the k bhod Jahzve resume its place within

Such is the manner of procedure here indicated and
fully elaborated in P s characteristic style in Num g 15

23 and again exemplified in Num 10 11 ff Of the first
passage vv 15 17 are worthy of citation DN D pn
pc cn by n n myai myn bns b rii Dn nx 3yn nor irc on
nb b stn nx im nor ayn i on mn p npa iy tfK nNior

TiTN Dipom bsntr JD lyo p nns i bnisn bya 3yn mbyn sbi
bxitr 32 un dü pyn Oti rt Here there seems to be a

slight and no doubt insignificant deviation from the ac
count of Ex 40 34 38 Here the something like the
appearance of fire does not dwell within the tabernacle
but seems to occupy the same position as the cloud here
too continually used with the article above the tabernacle
In other words whereas in Ex 40 34 38 the k bhod
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Jahwe is depicted as descending from tlie cloud and set
tling within the iniskan itself here it seems to remain con
tinually within its envelope of cloud above the tabernacle
This deviation is however probably only slight and of no
particular significance The fundamental picture underly
ing both passages is undoubtedly the same Here too only
the cloud is visible in the day time and the something
like fire only at night It is furthermore noteworthy that
nowhere in this long passage is the expression k bhod
Jahive used Still there can be no doubt that the HNIDr

here is identical with the k bhod Jahwe of other pass
ages of the priestly document In addition it is also clear
from this passage and Ex 40 34 38 that when the priest
ly author speaks of the cloud rising from the tabernacle
or appearing at the tabernacle he has in mind this pict
ure of the cloud of Jahwe within which though invis
ible during the day the something like fire the k bhod
Jahwe is enveloped cf Num 10 11 ff

In this connection the full significance of the expres
sions mn mar ki i Num 16 ig 20,16 and mn n i2ri
nNHJ ibid 14 10 becomes apparent In each of these
three passages a rebellion of the people against Moses is
recounted and each act of rebellion is terminated by
the manifestation of the k bhod Jahive i e of Jahwe Him
self The implied significance of this act propably is that
the doubting and murmuring people are thus reassured
of the actual existence of Jahwe and His presence in their
midst and the authority of Moses and Aaron as His re
presentatives is confirmed It is of extreme significance
that in each of these three passages this manifestation of
the k bhod Jahwe takes place at the tabernacle itself Un
doubtedly the mental picture of the k bhod Jahwe here
was that which seems to be characteristic of the priestly
author viz the something like fire shining through the
envelope of cloud In other words contrary to the usual
procedure whereby the light of the k bhod Jahwe was
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visible only at night here apparently in broad daylight
the enveloping cloud is momentarily rent asunder and the
dazzling light of the k bhod Jahwe is plainly seen And
before the brilliance of this light seemingly even Moses
and Aaron can not stand and accordingly they fall upon
their faces Num 20 6 cf 16 19 22 14 5 10 Perhaps
we find here the secret of P s conception of the cloud of
Jahwe enveloping the k bhod Jahwe completely during the
day while the latter is normally visible only at night
The underlying idea is most probably that were the daz
zling brilliance of the k bhod Jahwe seen during the glar
ing light of day the effect would be dangerous for mor
tals But the darkness of the night acted as a kind of
shield or cloud dimming the brightness of the light and
rendering it bearable for mortal eye

In two of these passages Num 14 10 and 16 19 ff
as well as in the similar passage Num 17 7 ff the ap
pearance of the k bhod Jahive in the daytime before the
people at large is the signal for divine punishment to be
visited upon them for their rebellion against the authority
of Moses In Num 16 19 ff the whole situation is clear
jn spite of the suppression of most of the details by the
final redactor in favor of the version of JE Korah and
his troop dispute the authority of Moses and Aaron and
in consequence of their attempt to minister to Jahwe the
people are all assembled at the door of the tabernacle
There suddenly the k bhod Jahwe appears to the entire
community Moses and Aaron can not endure its dazzling
brightness and throw themselves upon their faces But to
the command of Jahwe to separate from the rest of the
people they answer that only Korah had sinned and would
Jahwe be angry at the whole people Accordingly the
people separate from the followers of Korah and imme
diately v 35 fire comes out from Jahwe and consumes
the whole troop of Korah v 32 b undoubtedly a late
interpolation

Zeitschr f Assyriologie XXV IO
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In Lev g 23 24 we read again that the k bhod Jah
we was seen at the tabernacle by all the people and that
fire came out from the presence of Jahwe and consumed
the sacrifice of Aaron And here too the people fall on
their faces not only in reverence but even more because
they were unable to endure the dazzling light emanating
from the fire of the k bhod Jahwe

In Num 17 7 we are told again that when the people
murmur against Moses and Aaron because of the death
of Korah and his followers Moses and Aaron turn to
ward the tabernacle and see the cloud covering it and
suddenly the k bhod Jahwe is once more revealed The
result is a plague that destroys thousands of the people
The nature of the plague is not stated but it is not an
improbable theory that it was in some way related to the
customary fire from Jahwe that apparently came forth
according to P whenever the k bhod Jahwe manifested it
self in this manner

It is true that in Num 14 10 and 20 6 there is no
mention of any such phenomenon attendant upon the sudden
appearance of the k bhod Jahwe But this fact is not con
clusive It seems not at ajl improbable that P did tell
originally of some such incident in Num 14 10 which
however the final redactor suppressed in favor of the ver
sion of JE telling how Jahwe pardoned Israel It is true
that P s version of this last incident follows in Num 14
26 ff but none the less it is not improbable that this for
giveness of the whole people followed only after the pu
nishment of those who had actually rebelled against Moses
In the same way the fact that no such phenomenon is
mentioned in Num 20 6 ff is likewise of no particular
significance Of course sufficient evidence is lacking to
establish this whole matter of the relation of the fire
from Jahwe to the manifestation of the k bhod Jahwe in
P as a settled fact Yet the evidence warrants its con
sideration as a theory in no wise improbable This much
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is certain that the conception of fire coming out from
Jahwe narrated always in connection with the manifesta
tion of the k bhod Jahwe under what the author evidently
wishes to indicate as abnormal conditions is perfectly con
sistent with P s entire conception of the k bhod Jahwe as
something like fire enveloped in a thick cloud so as not
to be visible during the day but which is at times lifted
revealing the k bhod Jahwe in all its dazzling and de
structive brilliance

The significance of Lev 9 23 f is heightened when
read in connection with vv 4 and 6 of the same chapter
In V 4 we are told that today doth the Lord appear
nN l3 unto you referring certainly to the appearance of

the k bhod Jahwe narrated in vv 23 f Here then we have
final proof if such be needed that the terms Jahwe and
k bhod Jahwe are synonymous that the k bhod Jahwe is
nothing but the earthly manifestation of Jahwe Himself

The verb here used nX13 is likewise suggestive It
is the same verb used in Num 14 10 Ex 16 10 N l 1
Lev 9 6 23 Num 16 19 17 7 20 6 Lev 16 2 nsnS
Ex 16 7 nn NlV Ex 24 17 Num 9 15 f nS lD the only
verb used by P in this conn pction and therefore charac
teristic It clearly indicates that the k bhod Jahwe was an
actual visible manifestation

Ex 16 7 10 likewise tells of the revelation of the
k bhod Jahwe in the cloud and singularly enough this
takes place just at dawn as the word boqer seems to in
dicate It is noteworthy that in this passage too the ap
pearance of the k bhod Jahwe is again contingent upon

1 Cf also II Chron 7 I 3 and Rev 20 9 and tov eov JS D
or nin nXCli where the same idea of fire associated with the ke bhod
Jahwe is conveyed As will be shown below both Chronicles and the en
tire N T were more or less directly influenced by P s conception of the
kebhod Jahwe

2 Cf also Fx 29 42 f Jahwe will meet wilh Israel at the door of
the tabernacle which shall be rendered holy through the kebhod Jahwe
through the actual presence kabhod of Jahwe there

10
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the murmuring of the people against Moses although this
time no evil effects result from its appearance

And finally and of great significance Lev 16 2
Jahwe will manifest Himself in the cloud upon the mercy
seat above the ark His presence is so awful and holy
that even Aaron can not approach at will And accord
ingly v 13 whenever Aaron approaches the mercy seat
he must first burn incense in such manner that the cloud
of smoke may envelope the ark and the k bhod Jahwe
be thus hidden in order that he too may not die at the
sight of Jahwe in all His dazzling brightness This passage
then confirms our previous supposition that Moses and
Aaron can not see nor speak to Jahwe face to face for
like other men they too would be slain by the brilliance
of the light emanating from His presence Even to them
too He must appear enveloped in the cloud The mo
mentary removal of the cloud and the open manifestation
of the k bhod Jahwe in its undimmed brilliance is there
fore generally the sign of Jahwe s anger and His imme
diate punishment of those who had excited His wrath
This conception is characteristic of P

Lev 16 2 furthermore pictures Jahwe as dwelling
within the tabernacle on the mercy seat just above the
ark It is an expression of the idea already conveyed in
Ex 40 34 38 When the tabernacle was finally com
pleted then at last the cloud of Jahwe descended upon it
i e Jahwe Himself took up His abode therein It was
not merely a temporary abode or permanent only during
the journey through the wilderness when the cloud of
Jahwe was leading Israel to the Promised Land but it
was to be Jahwe s eternal abode in which the k bhod
Jahwe was ever to be present to dwell Hence the full
significance of the term intSkan applied to the innermost
part of the tabernacle At the bottom of this conception

l That Sakan used by P in conection with the kebhod Jahwe cf
Ex 24 16 29 45 Num 9 17 ff has almost a technical sense is certain
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lies the comparatively primitive idea that Jahwe while
perhaps Lord of the whole earth or universe and there
fore capable of being in any place and at any time still
has or must have one central place or abode peculiarly
sacred to Him His home as it were This as we see was
the tabernacle after its completion according to P But
previous to this where was in P s mind the peculiar
dwelling place of Jahwe It is a grave question of deep
significance for the correct understanding of the origin
and development of the religion of Israel The question
is as the chain of reasoning above indicates both justifi
able and necessary

The answer we believe we find in Ex 24 16 Jahwe
was dwelling on Mt Sinai That was His original abode
according to P and as we shall see according to other
sources also We are to understand this verse as follows
Mt Sinai was the particular abode of Jahwe upon the
summit of which the k bhod Jahwe was therefore conti
nually resting Sakan And now since the mortal eyes
of Israel could not endure the actual sight of the k bhod
Jahwe in all its brilliance for six days either previous
to or perhaps better immediately following their approach
the cloud of Jahwe enveloped the entire mountain In
other words the adverbial phrase D D HtTSJ modifies only
pyn inD3V and not mn mar ptrV And then on the
seventh day Moses is summoned and enters the cloud

1 Vv 15 18 seem on the Surface to relate that Moses ascended
Sinai On the summit the k hhod Jahwe was dwelling And the cloud en
veloped this for the first six days after his ascent And on the seventh
day the voice of Jahwe was heard from out the cloud Now if the re
ference to the cloud covering the mountain for six days means the six days
after Moses ascent we must infer that on the seventh day the cloud had
disappeared Consequently vv i6 and 18 stating that Jahwe called to Moses
on the seventh day from out the cloud and that Moses entered the cloud
are altogether out of harmony with the preceding verses Furthermore the
forty days of Moses sojourn on Sinai clearly begin with the moment when
he enters the cloud and conies into the actual presence of the k bhod Jahwe
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P then tells us that Jahwe originally dwelt on Sinai
His particular abode but with the completion of the ta
bernacle He forsook Sinai and took up His permanent
abode therein proceeding with and leading Israel to Ca
naan It seems but a thread of evidence to base such an
important hypothesis upon and yet it is sufficient For
in the first place we know that Jahwe was generally thought
to have dwelt originally on Sinai cf Wellhausen Pro
legomena 342 f In the second place we shall see that
E and at least one other source conceived of the depar
ture of Jahwe from Sinai and His subsequent dwelling
with Israel in much the same manner And finally we
have seen above that P too must necessarily have con
ceived of Jahwe as dwelling previous to the completion
of the tabernacle in some one particular spot and con
sequently the single mention of the k bhod Jahzve as dwell
ing on Sinai is sufficient to establish the fact that accord

During these days the divine revelation according to P was given to Moses
Consequently the calling of Jahwe to Moses in v 16 can mean only the
summons to ascend the mountain or at the best to enter into the cloud
Since undoubtedly the text implies that Moses ascended the mountain only
by the command of Jahwe the former alternative seems preferable It is
clear that the whole difficulty centers around the time when Moses ascended
the mountain This difficulty is easily removed if recognizing with HoL
ZINGER that 15 a and 18 a/ are duplicate expressions we regard as is most
natural 15a as the continuation of 14 and consequently the work of E
and l8a/J as the work of P and in its proper place instead of regarding
with HoLziNGER l8ajff as the continuation of 14 and 15a as the beginning
of P s narrative P then tells in vv 15b 18 that the cloud of Jahwe was
covering the mountain for the k bhod Jahive was dwelling on Sinai and
the cloud had been covering it for six days previous And on the seventh
day this interpretation alone explains the fact that the cloud had not dis
appeared after the sixth day Jahwe called to Moses from out the cloud to
ascend the mountain And then P continues in v 18 that Moses entered
the cloud and ascended the mountain i e the cloud enveloped not only
the summit but the entire m ountain so that when Moses began his ascent
he had first to enter the cloud and came into the presence of the kebhod
Jahwe of Jahwe Himself and remained there forty days
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ing to P too this mountain must have been the peculiar
home of Jahwe

Accordingly we realize the full significance of Ex 24
15 31,18 Moses is commanded according to P to ascend
Sinai to come into the presence of the k bhod Jahwe dwell
ing there that he may receive directions for building the
tabernacle the future permanent abode of Jahwe cf Ex
25 8 29 45 for which He will forsake Sinai completely
in order thereafter to dwell in the midst and receive the
worship of Israel This is P s conception of the entire
Sinaitic episode And so he tells Ex 40 34 38 that
after the tabernacle was completed the k bhod Jahwe for
sook Sinai and took up its abode within the sanctuary
visible only at night to the eyes of all Israel in appear
ance like fire but during the day enveloped in the cloud
in order to avert the general destruction sure to ensue
from the full revelation by day of its dazzling brilliance
And thereafter all further commands of Jahwe to Moses
were delivered at the door of the tabernacle

To sum up The k bhod Jahwe as conceived by P
was the earthly manifestation of Jahwe Himself revealed
to mortal eyes It was a definitely visible manifestation
something like fire enveloped in the cloud of Jahwe

During the night the something like fire was visible
glowing through the cloud and darkness but during the
day only the enveloping cloud was seen At times how
ever for one reason or another this envelope of cloud
was put aside and then the k bhod Jahwe was revealed

n all its dazzling brilliance Even Moses and Aaron could

i In this connection the term S kina that in Mishnaic and pre Mish
naic times came into such common use is readily understood It was that
which dwelt within the miSkan identical therefore both in conception
and use with k bhod Jahwe the earlier term which it seems to have gra
dually and almost completely displaced But cf below how the term k
bhod Jahwe must have still been current in N T times Cf also Geiger
Gesammelte Schriften 3 323
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not stand before it nor look upon it Much less could
they come before it unsummoned Whenever the envelope
of cloud was thrust aside fatal consequences for the on
lookers were almost certain to result Fire would come
out from Jahwe and consume the rebels and the people
as a whole would thus be reassured of the existence and
might of Jahwe and of His presence in their midst The
original seat of the k bhod Jahwe the spot originally
sacred to Jahwe was Sinai but when the tabernacle was
completed the k bhod Jahwe forsook Sinai for ever the
cloud of Jahwe settled upon the tabernacle and the k bhod
Jahwe took up its permanent abode on the mercy seat
just above the ark From there the k bhod Jahwe would
rise enveloped in the cloud in the morning and lead
Israel on its journey toward the Promised Land And at
evening it would settle down the tabernacle would be
again set up and the k bhod Jahwe would resume its place
within the miSkan Thus did Jahwe come with Israel to
Canaan and thereafter abide with Israel continually as
its God Such was the conception of the k bhod Jahwe
entertained by P

From this it is clear that Num 10 34 must undoubt
edly be the work of P cf Holzinger Exodus 109 The
reference to the cloud of Jahwe guiding Israel by day is
unmistakable It was probably inserted in this passage of
JE by the final redactor who thus attempted to reconcile
the three conflicting accounts of the guiding of Israel
through the wilderness by Hobab by the ark of Jahwe
and by the k bhod Jahwe

Furthermore Ex 19 9 a is likewise most probably the
work of P as Holzinger maintains although the ex

l As peculiarities of language characteristic of P in addition lo the
use of the expression kebhod Jahwe itself we may note the invariable de
termination of the word either by the article or in the expression

3y and the use of the two verbs nX l noun HXID nd
pC cf the noun p Q with reference to the k bhod Jahwe



Biblical Theophanies 53

pression pyn 3y seems somewhat unnatural As we shall
see this could possibly be assigned to J although the use
of the article in 3yn contrast the absence of the article
in V 1 6 lar pyi the work of E would more probably
indicate the work of P Furthermore since in this chapter
according to E God is conceived as manifesting Himself
in cloud and darkness cf below p 159 while according
to J as we shall see below p 156 Jahwe reveals Him
self in fire it is practically certain that Holzinger is cor
rect in his contention that v 9a picturing Jahwe as ap
pearing to Moses alone and only heard by the people
in the thick cloud a conception in perfect harmony with
that of P is really an interpolation of P inserted here by
the final redactor

III

We come now to the parallel conception of the theo
phany of Jahwe entertained by J And first as we shall
have ample evidence nowhere does J use the expression
k bhod Jahwe This too seems characteristic of P

The conception of the theophany characteristic of J
can be determined most readily from those passages nar
rating how Israel was led through the wilderness We
treat first of Ex 13 21 f py moya ccv DrT Jsb jbn mnv
s b nb bi nav nabb nnb i xnb c s ncyn nb b i iTin onmb
Dyn 3sb rh h itk noyi ddv 3yn moy tr Dv Jawe is here

described as present in a pillar of cloud by day and a
pillar of fire by night After this first mention of these
two pillars they are always referred to as the pillar of
cloud and the pillar of fire with the single exception of
Dent 31 15 But these pillars of cloud and fire are not
the form in which Jahwe reveals Himself to mortals They
are merely the envelope or cloak in which Jahwe has
shrouded Himself so that His actual sacred presence shall

l For apparent exceptions in Ex 33 17 23 and Num 14 21 cf
below p 158 n 2
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not be seen by human eye Jahwe is in the two pillars
but is not the pillars themselves In this respect then
the conception of J is in direct contrast to that of P ac
cording to which Jahwe was the something like fire in
the midst of the cloud Moreover according to J the march
of Israel proceeded night and day the pillar of cloud
guiding them by day and the pillar of fire lighting up and
guiding them by night Here too J differs radically from
P According to P too the light emanating from the
k bhod Jahwe was visible only at night but it in now
wise served to light up the camp nor to guide Israel On
the contrary the light of the k bhod Jahive was visible
only when Israel was at rest tmcamped about the taber
nacle within which the k bhod Jahwe was dwelling and
the journey of Israel proceeded only during the day guid
ed by the cloud of Jahwe alone Furthermore both the
cloud and the fire according to J have the definite shape
of pillars no doubt supposed to reach from earth to heaven
while the k bhod Jahive of P other than being something
like fire enveloped in the cloud of Jahwe has no par
ticular shape

In Ex 14 19 24 we again have reference to Jahwe
appearing in the pillar of cloud although the account is
very confused and the meaning of the passage not at all
clear In the first place v 19b narrates that the pillar of
cloud in which Jahwe was enveloped and which had been
going before Israel on its march now went behind them
between Israel and the Egyptians V 20 is obscure but
its meaning seems to be that on the side of the Egypt
ians it was dark and black so that the latter could not
proceed in their pursuit while on the side of Israel it lit
up the night so that Israel was enabled to continue its
march cf Holzinger Commentary p 47 f We shall see

l Unless the of nßyj t le essentiae in which case Jah
we would be identical with the two pillars While this explanation is pos
sible the other seems on the whole more probable
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that this use of lUTinTliyn is characteristic of E Further
more since this verse clearly narrates that this incident
occurred at night it is difficult to harmonize it with the
statement that the pillar of cloud which was visible only
during the day intervened between Israel and Egypt
v igb We would rather expect to read of the pillar of

fire Accordingly it seems better to regard v 20 as the
continuation of 19a and the work of E and v 19b as
an interpolation from J

Furthermore v 24 is certainly obscure The meaning
of the expression trx noyn mn ptrn is not at all
clear Likewise the absence of the article in this ex
pression and the fact that only one pillar of fire and
cloud combined is spoken of renders the whole passage
difficult and even suspicious

However this much is certain that the appearance
1 Unless as seems very probable the words nb bll PlX

30a/ cf also 13 21 are likewise a fragment from J We shall see that
nowhere in E are the theophanies of God or His nial ak attended by fire
On the contrary the God of E always appears in cloud and darkness cf
below jJ 159 On the other hand we have already noticed that a theophany
in a pillar of fire that lighted up the night is characteristic of J Accord
ingly the apparent difficulty of this verse may be due to the fact that it
contains inharmonious details of two different versions of the same story
The Elohistic version related as we shall see characteristically that the
tnal ak Elohim intervened between the two camps in the form of cloud
and darkness p irt of the narrative has been suppressed notice the article
in tt nni pyn T le Jahwistlc version similarly told that during the day
the pillar of cloud intervened preventing the Egyptians advance while
Israel continued its march And at night as usual the pillar of fire gave
light so that Israel proceeded during the night also while the Egyptians
were still delayed In consequence in spite of the fact that seemingly ac
cording to both J and E Israel and Egypt had been so close to each other
that the attack of the latter was averted only by the intervention of tlie
pillar of cloud and fire in J and of the mat ak Elohim in E Israel had
reached the other shore of the Red Sea when Egypt was overwhelmed in
the returning water This seems to be the thought of the original narrative

2 Probably this confusion is due to the suppression of certain details
of the original Jahwistic narrative as mentioned in the previous note
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of Jahwe in the pillar of cloud or fire leading Israel on
its journey is characteristic of J and is parallel in con
ception to the k bhod Jahwe of P

Again in Ex 33 9 11 we read that whenever Moses
would enter the tabernacle pitched without the camp the
pillar of cloud since this happened during the day would
descend and station itself at the door of the tabernacle
within sight of the entire camp and Jahwe would speak
to Moses face to face just as a man speaks to his neigh
bor This conception differs radically and characteristically
from that of P Jahwe does not here dwell within the
tabernacle but on the contrary somewhere above since
the pillar of cloud in which Jahwe is is described as de
scending probably from heaven In other words the pillar
of cloud does not rest continually over the tabernacle
but descends only whenever Moses approaches to confer
with Jahwe Nor does Moses wait until summoned by Jahwe
to confer with Him contrast P in Ex 24 15 18 On the
contrary Moses here seems to assume the initiative When
ever he feels the need of conferring with Jahwe he ap
proaches the sanctuary of his own accord And invari
ably almost mechanically the pillar of cloud descends to
the door of the tabernacle to meet him And Moses does
not fall upon his face unable to look upon the dazzling
light emanating from the presence of Jahwe On the con
trary Moses converses with Jahwe face to face just as a
man converses with his friend while all the people ob
serve this conversation and Joshua himself is likewise
present in the tabernacle And then Moses returns un
harmed to the camp The manifestation of Jahwe accord
ing to J is unattended by fatal results

In Ex 24 9 11 we have an interesting and signifi
cant expression of the conception of J Moses Aaron
Nadab Abihu and the seventy elders ascend the mountain
and there behold the God of Israel not in the form of
the pillar of cloud in which He customarily reveals Him
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self to man but as He actually is a being or form emitt
ing brightness under whose feet it was like the bright
ness of sapphire and brilliant like the heaven itself And
what is more they behold all this not in a dream or vi
sion but under natural conditions while performing the
normal functions of daily life such as participating in the
eating and drinking of a sacrificial covenant meal And
singularly enough in spite of all this their lives were
spared Jahwe did not stretch forth His hand again st them
Analysing this passage carefully we recognize in the first
place the distinguishing characteristic of J that it was
possible for certain of the elect to behold Jahwe in His
actual form without fatal consequences None the less the
conclusion is clear that even J held that under normal
conditions no man Moses alone excepted cf Dent 34 10
could look upon Jahwe and live Still between this view
and that of P that unless actually summoned into His
presence even Moses could not look upon the k bhod
Jahwe there is a vast and significant difference Never
theless we see that in its general external features the
conception of J did not differ so greatly from that of P
For from this passage it is clear that both sources con
ceived of Jahwe as under normal conditions a being or
form characterized by extreme dazzling and destructive
brilliance Moreover since the striking fact in this vision
of the divine presence was the brightness beneath the
feet of Jahwe we must infer that Jahwe is here conceived

l Since this is undoubtedly a passage from J cf HoLZlNGER tables
in his Einl and must therefore relate to the same incident as narrated in
Num II 16 17 24 30 the difficult term NIC DU IJN
may be closely related or even derived from the verb pjiXi sed in Num
II 17 and 25 It was just these seventy elders upon whom the portion
of the divine spirit taken from b Jif Moses rested It is therefore not at
all farfetched to regard the expression i UN applied to these men as a
technical term designating them as those officials of Israel upon whom the
divine spirit taken from Moses rested cf Wellhausen Composition
100 n l
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as enthrofted in heaven This accords with that other
characteristic feature of the conception of J that Jahwe
normally dwells on high from whence He descends in
the pillar of cloud to appear to mortal eye This passage
then gives us a picture of J s conception of Jahwe not
in the form of a pillar of cloud or fire as generally seen
by mortals but as He actually is in His abode on high
when with the exception of this one instance He is in
visible to human eye

IV

These few passages establish J s conception of the
manner in which Jahwe revealed Himself to Israel or at
least to iMoses Other passages will add but little to this
material Accordingly before proceeding further with our
investigation of the passages regarded as the work of J
it will be well to pause for a moment and determine the
conception entertained by E of this same phenomenon
For most of the passages of the Hexateuch we shall be
called upon to treat are generally assigned indiscrimi
nately to JE without any attempt to distinguish between
the two sources Accordingly after satisfactorily deter

i In this connection the expression k bhod Jahwe as used by J in
Num 14 21 f can possibly be explained It is certain that it does not
have the specific meaning given to it by P viz the something like fire
within the cloud of Jahwe and yet on the other hand it does not seem
to connote merely the abstract idea glory or grandeur of Jahwe Even
here it seems to be something tangible filling the whole earth in a con
crete sense and distinctly visible to Israel Accordingly it seems very
likely that this term k bhod Jahwe as used by J connotes just that daz
zling brightness emanating from the supernatur il form of Jahwe as beheld
in the vision of Ex 24,9 li and filling the whole earth in contradis
tinction lo the k bhod Jahwe of P the something like fire the earthly
form of Jahwe which does not fill the earth but is concentrated in one
spot within the cloud of Jahwe In this connection also it seems most
probable that the expression DS ID pj ISTN of Num 14 14 refers
to just that vision of Jahwe beheld by the seventy elders in Ex 24,9 II
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mining tiie conception of the divine theophany character
istic of E we shall be in a position to definitely assign
many of the passages to one or the other of these sources

In general the conception of E is readily perceived
The key is furnished in Ex 14 iga Where according to
J the pillar of cloud intervenes between Israel and Egypt
according to E it is the nial ak Elohim This it was we
are expressly told that was going before Israel to guide
it on its journey through the wilderness and now mo
mentarily forsakes this position and stations itself at the
rear to prevent the approach of the Egyptians Repeated
evidence that the guide of Israel on its journey through
the wilderness characteristic of E was the mal ak Elo
him in whom God s name was is found in Ex 23 20 ff
32 34 33 2 and Num 20 16 The full significance of the
expression 13 lpr Otl 3 Ex 23 21 will be discussed
later For the present it suffices to have established the
fact that the k bhod Jahwe of P the pillar of cloud and
the pillar of fire of J and the vial ak Elohim of E are
all parallel and to a certain extent identical concepts
conceived by the respective sources as the form in or
through which God or Jahwe revealed Himself and led
Israel through the wilderness

However we can go a little further and get a dim
picture of E s conception of the appearance of the mal ak
Elohim According to Ex 20 21 God manifests Himself
on Sinai in deep darkness Again in Ex ig 16 the sum
mit of Horeb during the theophany is enveloped in a
heavy cloud without the article The theophany is at
tended by thunder and lightning and the grim sound of
the cornet but the all significant fact is that Elohim Him
self is enveloped in the thick darkness Moreover it is
highly significant for the conception of E that according
to Ex 20 ig the people knowing God to be in the midst
of the thick darkness tremble before this theophany and
retire to a distance fearing to listen to God s voice lest
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they perish cf ahso Gen 28 17 This conception is then
somewhat more in accord with that of P than with that
of J It means death to hear the voice of God just as
according to P it was fatal to behold the k bhod Jahwe
unenveloped in the cloud

Moreover Josh 24 7 a passage unanimously assigned
to E tells that when the Egyptians were pursuing Israel
through the Red Sea Jahwe put a END between the two
camps Substituting the original Elohim for the present
Jahwe and reading this passage in connection with Ex
14 19a we have additional evidence that the mal ak Elo
him as conceived by E was a great dark apparition
resembling a heavy cloud or thick darkness This it was
that according to E guided Israel on its journey

V

Putting aside for the present Ex 3 and 19 let us re
turn to the discussion of those passages commonly assigned
to JE together without serious attempt to distinguish be
tween the two sources

And first Deut 31 14 15 23 V 15 describing the
appearance of Jahwe in a pillar of cloud that took its
station at the door of the tabernacle is characteristically
the work of J Furthermore this conception of Jahwe
speaking directly to Moses in theophanies of this kind is
characteristic of J alone And a final characteristic of J
as we have also seen is that Joshua is present in the
tabernacle during this theophany and conversation Ac

1 This too bears out our contention above p 155 that Ex 14 20
with the possible exception of n P HN work of E and
that 19b is an interpolation from J

2 The only passage that might possibly be advanced against this
last point is Ex 24 13 certainly the work of E But this is only on the
surface In this passage 13b is clearly out of place should follow 14 and is
in fact taken up in 15 a which as we have seen above p 150 note HoL
ZINGKR erroneously assigns to F V 13b must accordingly be omitted here
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cordingly there need be no hesitancy in ascribing Deut
31 14 f 23 to J
as altogether meaningless and disturbing the continuity of the narrative
The verse tells then not that Joshua ascends to the summit of the moun
tain with Moses but only that in contradistinction to Aaron Hur and the
elders who are left in the camp he accompanies Moses a part of the way
and there awaits his return Moses ascends the mountain alone and comes
thus into the presence of Jaliwe This certainly is the thought of 24 15 a
also of 13b and also of 32 17 f In contradistinction to the version of J
vv 7 ff cf Bacon Triple Tradition 130 134 f according to which Jahwe
tells Moses that the people had become corrupt E narrated that Moses
after remaining only a comparatively short time upon the mountain in
ferred from the fact that Joshua awaits his return only long enough to
receive the tablets of stone that had already been prepared by God returns
to Joshua in complete ignorance of what had meanwhile transpired in the
camp But Joshua who had not gone out of hearing distance has been
aware of unusual noises in the camp and so immediately informs Moses
He at once recognizes the true purport of the sound and thus becomes
aware of the people s sin This is the motive of Joshua s accompanying
Moses a part of the way according to E Consequently it is clear that E
did not tell that Joshua was ever present at the meeting of God and Moses
and so our hypothesis that such an incident is related by J alone and con
sequently that the conception is characteristic is justified Moreover since
from Ex 17 9 ff Joshua is clearly portrayed by the Elohist as a grown
man the leader in war it is most probable that the word Tmti D of Ex
24 13 is an interpolation as Steuernagel maintains Tlieologische Studien
342 based undoubtedly upon the Jahwistic conception of the person
office and duties of Joshua For tliis conception of Joshua as a grown
man and warrior seems diametrically opposite to that characteristic of J
viz that Joshua was a young man and the priestly mS D attendant of
Moses staying always in the tabernacle in the same manner as the young
Samuel in the service of Eli and consequently present whenever Jahwe
appears to Moses Cf Buttenwieser Art Priest Jewish Encyclopedia
X 193 Thus it is clear that this conception is both natural and chaiac
teristic of J while altogether at variance with the Elohistic picture of
Joshua

l There is however one difficulty here Everything indicates that
vv 16 22 are independent of and probably from a hand other than that
of the composer of vv 14 f 23 cf Driver Introduction 97 and Com
mentary 338 ff The theophany recorded in this passage is certainly at
tendant upon the appointment of Joshua as Moses successor Accordingly
it is strange to find v 15 narrating the appearance of Jahwe in a pillar of

Zeitsclir t Assyriologie XXV II
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Furthermore we have noticed that a characteristic
feature of the theophanies of J is that Jahwe is described
as coming down probably from heaven to the tabernacle
The verb used is invariably TlV It seems somewhat
strange therefore to find in v 15 NIV Furthermore there
seems a certain tautology in v 15 in the statement that
Jahwe first appeared in a pillar of cloud within the taber
nacle and then that the pillar of cloud stationed itself at
the door of the tabernacle It is not at all improbable
that this verse has been worked over somewhat by the
final redactor, and that it read originally as is custo
mary with J bnxn nns nayi 3j n moyr n n mv cf Ex
32 9 Num 12 5 II 25

Num 14 14 narrating that Jahwe went before Israel
by day in a pillar of cloud and by night in a pillar of
fire and how He was seen by all Israel eye to eye is
likewise certainly the work of J However in this verse
the words onby ncy jJiyi seem tautological and out of
place Not only is this idea of the cloud of Jahwe hover
ing over Israel continually incongruous with the concep
tion of Jahwe Himself as ordinarily dwelling somewhere
above probably in the heaven and descending only to
speak with Moses and moreover as ordinarily invisible to
man and enveloping Himself in the pillar of cloud or fire

cloud an incident which naturally and invariably precedes the ensuing con
versation following V 14 containing the conversation of Jahwe and Moses
It is practically certain that the original order of the verses was 15 14 23
and that the present order is the work of a late redactor who wishing to
introduce vv 16 22 transposed vv 15 and 14 so that the former might
serve as a fitting introduction to vv 16 22

1 Cf also Gen II 5 and l8 21 both certainly the work of J
2 Probably under the influence of P Notice the use of XT cha

racteristic of P and that the pillar of cloud is first said to have appeared
within the tabernacle In all Jahwistic passages the pillar of cloud appears
only at the door of the tabernacle but in P the k bhod Jahwe appears
either at the door of or within the sanctuary Whether we must distin
guish here between Pi and P2 is beyond the province of this study
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only on the extraordinary occasions of these theophanies
and finally as the guide of Israel never hovering over the
camp but always going on ahead in the pillar of cloud
by day and the pillar of fire by night but also this very
conception of the cloud of Jahwe hovering over the camp
and the language itself are plainly characteristic of P
Accordingly these three words must have been originally
the work of P interpolated here by some late redactor

Num II 25 relating that Jahwe descended in the
cloud and spoke to Moses at the sanctuary is most cer
tainly the work of J It is true that we would expect the
more common and characteristic expression jyn IIDJ
and that in a way the expression 3i72 with the article
seems to smack of P rather than J However this same
expression is used also in Ex 34 5 a passage that can
not under any condition be ascribed to P Admitting that
3J7n noj is the more common and characteristic expres
sion there is still no reason why this could not also after
its first mention be designated by J as pyn implying of
course that the cloud had the shape of a pillar Eurther
more since according to v 24 the seventy elders were
stationed not in but around the sanctuary clearly this
theophany must have taken place at the door of the ta
bernacle in the manner characteristic of J In addition
we see that here as well as in v 17 Jahwe is conceived
as descending from on high to speak with Moses and
finally according to v 28 Joshua is present during this
theophany There is accordingly every reason to regard
Num II 16 17 24 30 narrating the selection of the
seventy elders as the work of J Certainly it can not be
that of E as Bacon Triple Tradition 173 f maintains
Accordingly since vv 4 15 18 23 and 31 35 likewise

i It is probable though not at all certain that this narrative is tli
Jahwistic parallel of the Elohistic version of the appointment of the judges

on the advice of Jelhro found in Ex 18
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seem the work of J it follows that we have in this cha
pter two distinct Jahwistic narratives originally entirely
independent of each other but later woven together into
a rather incongruous whole

In the same way Num 12 5 and 10 telling that Jahwe
descended in a pillar of cloud and stood at the door of
the tabernacle and there spoke to Aaron Miriam etc are
certainly the work of J In addition to the characteristic
manner of the theophany another fact indicative of the
work of J is that Jahwe speaks directly to Aaron and
Miriam without fatal consequences True Miriam is tem
porarily afflicted with leprosy but this is not the result
of the theophany for if so Aaron would also have been
so afflicted but as expressly stated in v 11 is the punish
ment for her murmuring against Moses But as we have
already learned J alone conceived of the possibility of
Jahwe revealing Himself to and conversing directly with
mortals According to both E and P this would be at
tended by fearful if not fatal results

It follows that this chapter can not be entirely the
work of E as generally supposed but is in part at least
that of J Sufficient data are lacking to discriminate to
any extent between the two sources However there do
seem further evidences of a double version V 10 a is
clearly a repetition of 9b According to v 4 Jahwe ad
dresses Moses Aaron and Miriam according to v 5 only
Aaron and Miriam True in view of the evident harmo
nization of vv 4 5 according to which the three enter
the tabernacle and then Aaron and Miriam are called
outside leaving Moses within this fact would be altoge
ther without significance were it not that we do have
some reason to suspect a double version here Further
more the idea expressed in v 6 that under normal con
ditions Jahwe reveals Himself to mortals only in dreams
is characteristic of E cf Gen 28 10 ff and Gunkel Gc
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nesis to the passage Accordingly we may regard
Num 12 4 6 7 in the main 8a/S 9 lob and 11 fF as
the work of E and vv 5 and loa and perhaps certain
phrases in vv 4 7 and Baay HS PIS parallel to D JS

DS bx of Ex 33 II and iyn of Num 14 14 as the
work of J The chapter is built up on the framework of
E but certainly the evidence is clear that a Jahwistic ver
sion of the same incident was at one time current

The results of this investigation throw some light upon
Ex 19 and in general tend to confirm the difficult and
rather hypothetical analysis of the sources of this chapter
We have already seen that v 9a where God is described
as coming and speaking to Moses from out the thick cloud
was probably the work of P Vv 11 18 and 20 describ
ing the descent of Jahwe from above upon the summit of
Sinai in fire are certainly the work of J And finally
v 16 where the revelation of God is accompanied by thun
der lightning a heavy cloud on the summit of the moun
tain and the grim sound of the cornet the whole scene
terrifying the people in the camp is certainly the work
of E Thus on the one hand confirmation of the correct
ness of the analysis of this chapter by various scholars
cf HoLZiNGER Einleitung Tables and Commentary 63 ff

is furnished by this investigation and on the other hand
the correctness of our conclusions as to the different con

1 But ou the other hand the idea of Jahwe having an actual form
which Moses can see nDDPlj is as we have learned charac
teristic of J and opposed to the conception of K These words would seem
then to be a fragment of the Jahwistic version of the story The corre
sponding idea of E must have been expressed in tlie words of which HXIDI

P ipi3 evident corruption
2 Cf Westphal Jahwes Wohnstätten 4 8
3 It is noteworthy that according to v 18 the smoke parallel to the

customary cloud attendant upon the theophany of Jahwe by the light of
day is not in itself a primary accompanying phenomenon of the theophany
but merely results from the fact that Jahwe manifests Himself in fire and
fire can not but produce smoke as a matter of course
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ceptions of tlie nature of the divine theophany entertained
by the various sources is confirmed

We turn now to Ex 3 Vv 2 4 a are generally re
cognized as the work of J This passage pictures Jahwe
as revealing Himself to Moses in the midst of the bush
that was burning steadily and yet was not consumed
This theophany of Jahwe in fire is perfectly characteristic
of J Furthermore the nNI of v 8 hardly means as Hol
ziNGER holds Commentary p 11 that Jahwe went down
to Egypt but rather that Jahwe descended in the manner
characteristic of J to converse with Moses and eventu
ally to free Israel from the bondage of Egypt

It is likewise certain that vv i and 4 b are the work
of E Just here however in spite of the fact that in the
main the chapter follows the Elohistic version the account
of E is somewhat fragmentary having been suppressed
in favor of that of J Accordingly we must read care
fully between the lines to determine E s account of this
remarkable theophany Holzinger maintains Commentary
p 8 that E conceived of God as calling to Moses aß
from heaven and that the designation of Horeb in v i
as the DTl PXn in does not indicate that previously the
mountain was regarded as the peculiar abode of the Deity
but refers only to the position it occupied in later Israe
litish tradition In his latter contention he is certainly
at fault For in the first place we know that the concep
tion of a deity dwelling in some one particular spot sa
cred to him is perfectly in accord with the principles of
primitive Semitic religion in the second place had not
Horeb been originally regarded as the spot peculiarly sa
cred to God in fact His dwelling place it would be im
possible to account for the rise of such a tradition cf

1 That the mal ak Jahwe is late and stands for the original Jahwe
cf Gunkel Genesis 164 f and Holzinger Genesis 151 is certain

2 Cf his remarks on v 5b/S Commentary 10 in which he seems to
contradict himself
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Deut 33 16 Jud 5 4 5 I Ki ig 8 after Israel was al
ready settled in Canaan a land far distant from Horeb
and finally we have already had reason to believe that P
regarded Jahwe as dwelling originally on Sinai and for
saking this mountain only to accompany Israel to the
Promised Land

Accordingly we can not but believe with most scho
lars that the designation of Horeb as the mountain of
God impHes that God was thought to dwell thereon
Therefore while admitting the correctness of Holzinger s
statement that according to E God generally called to
mortals from heaven, there is no reason to suppose that
here God did not appear to Moses upon this mountain
but merely called to him from heaven On the contrary
we have every reason to suppose that E too spoke of a
theophany in which God actually appeared and spoke to
Moses In Deut 33 16 the designation of God as the i if
niD certainly implies that God was thought to permanently
inhabit the bush cf Driver Commentary 406 Further
more in view of the statement in Deut 33 2 that Jahwe
originally came from Sinai it is possible to infer from
these two verses alone that this bush was located upon
Horeb The conception of a bush or tree particularly
when situated upon a hill or mountain as the abode of
a deity is thoroughly in accord with the principles of
primitive Semitic religion But since in the first place the
designation of Horeb as the mountain of God is character
istic of E and since in the second place we have learned
that a characteristic feature of the Jahwistic conception of
theophanies is that Jahwe descends from on high accord
ingly does not dwell on the summit of a mountain but
rather in heaven and since above all this idea of descent
is embodied in the Jahwistic version of this very theo
phany it is clear on the one hand that the Elohistic

l Or else spolie to them through His mal ak c Gunkel Genesis 202
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version told that God dwelt in the bush on the summit
of Horeb His mountain and in this bush revealed Him
self to Moses and on the other hand that the Jahwistic
version implied that this appearance of Jahwe in the bush
assuming that the Jahwistic version also told originally
of the bush was not because Jahwe dwelt in that bush
but merely because He chose to appear momentarily the
rein and consequently the bush was necessarily enveloped
in the fire attendant upon the manifestation of Jahwe
There is nothing however in the Elohistic version to
warrant the inference that this theophany was accompa
nied by fire God merely permits Moses to see Him in
the bush in which He continually dwelt This difference
between the two conceptions of this theophany the one
attended by fire and the other not is characteristic

Accordingly there is no reason for assigning v 5
with Holzinger to J On the contrary the very reason
advanced by him is potent for assigning it to E Since
E conceived of God as dwelling in the bush certainly
the ground around it must have been holy Furthermore
v 6b telling that Moses feared to look upon God, and
so hid his face is characteristic of E far more than J
and accordingly as the language D lbiS n implies should
be assigned to E This entire account of the theophany
then is altogether characteristic of E and accordingly
there is little difficulty in discriminating between the two
versions and finding them confirmatory of the conclusions
we have previously deduced

One more point in this chapter is significant It is
probably true as Holzinger maintains that v 12 b is out
of harmony with 12a and that we would expect instead

1 Cf also Josh 5 15 This passage vv 13 15 seems more in har
mony with the Klohistic theology than the Jahwistic and this verse too
may well be assigned to E

2 Not merely the deity as Holzinger maintains Certainly the
Elohist implies that Moses linew that this was the DTlbNi IH
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something more like 4 17 However it is certain that
v 12b is not merely the result of the final compiler s ima
gination It must have come from somewhere It states
explicitly that when Israel comes forth from Egypt it will
come to this mountain and there worship God Interpret
ing this statement in the light of the principles of primi
tive Semitic religion this can mean only that Israel will
worship God there because this mountain is sacred to Him
This point then as well as the language D nbsTl proves
that this passage too is the work of E though perhaps
standing originally at some other place

According to J as we have seen this mountain was
not inherently sacred It acquired its pecuhar sanctity for
Israel partly because of this first theophany of Jahwe the
reon but even more because of the second theophany when
the ten words were given and the great covenant between
Jahwe and Israel entered into But according to J it was
clearly accidental in a way that Israel came to Sinai or
rather Jahwe led Israel there without its knowledge and
merely because Sinai was on the way to Canaan But
Israel s coming there had no particular significance Israel
knew Jahwe previous to this event and Jahwe had fully
undertaken the role of Israel s guide before coming to
Sinai And the covenant between Jahwe and Israel was
entered into at Sinai merely because Israel happened to
be encamped there

But according to both E and P it is different This
is the sacred mountain of God upon which is His per
manent abode And Israel comes to this mountain as the
result of the divine decree communicated to Moses on the
occasion of this first theophany And the significance of
this is that according to both E and P not until Israel
comes to this mountain does it know God or Jahwe to
worship Him or to be led by Him Nor apparently does
Moses know God and worship Him previous to this first
theophany True God has been watching over Israel all
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this time but Israel did not know and consequently could
not worship its Protector Now Moses is suddenly made
to realize who Israel s God is and so he is to communi
cate this knowledge to Israel But the knowledge of a
deity and his worship are two different things And so
in accordance with the principles of primitive Semitic re
ligion not until Israel comes to the mountain sacred to
God can it wor ship Him And His worship thereafter is
on the whole contingent upon the fact that God forsakes
His mountain and accompanies His people We have seen
already that P had this idea in mind We shall see later
that this too was the opinion held in a modified form
by E

Consequently we have reason to think that according
to P too Jahwe must have told Moses on the occasion
of this first theophany that the people would should
come to worship Him at Sinai According to P then Israel
came to Sinai not led by the k bhod Jahive but merely
as the result of the divine command or the divine know
ledge thus communicated to Moses Not until the covenant
is made and the tabernacle built does the k bhod Jahwe
forsake Sinai take up its dwelling place within the sanc
tuary and accompany and lead Israel to the Promised
Land

We shall see that E too must have had much the
same story that Israel was in accordance with the divine
command led to Horeb by Moses who certainly knew
the way thus far having been over it once already and

l While on the other hand according to J Jahwe was known by
name and His worship enjoined upon Abraham originally The actual
Jahwistic tradition records absolutely no revelation of the name of Jahwe
to Israel other than that undoubtedly implied in Gen 12 I and 8 The
third detailed account of the revelation of the actual name of Jahwe in
Ex 33 19 34 5 f we shall see is not the work of J proper but of an
older and independent document later embodied in the Jahwistic narrative
regardless of the many contradictions and incongruities resulting therefrom
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only from Sinai on was Israel led by the mal ak Elohim
cf Ex 23 20 32 34 33 2 The only difficulty is that

according to Ex 14 19 a the mal ak Elohim was present
already at the crossing of the Red Sea It is a serious
difficulty and yet while recognizing it and its apparent
contradiction of our hypothesis it does not alter the fact
that in the three Elohi stic passages just enumerated it is
expressly stated that the guidance of Israel by the mal ak
Elohim began only at Horeb The difficulty accordingly
does not lie with these three passages nor with our theory
but with Ex 14 19a Furthermore we shall soon note
two other traditions telling that the guidance of Israel by
some one other than Moses began only at Horeb This
whole matter is of prime significance for the history ot
the religion of Israel

VI

We come now to the discussion of one of the most
remarkable theophanies in the Bible Ex 33 34 The in
vestigation is accompanied by grave difficulties demand
ing utmost caution yet at the same time is of utmost
significance for this study To rightly understand the nar
rative it must be studied carefully in the light of the
principles of theophanies in the O T that we have al
ready determined

All scholars agree that vv 2 11 are not an actual
part of the present story but were inserted here by some
redactor We have had convincing evidence that contrary
to the opinions of most critics 33 7 11 or at least 9 11
must be the work of J rather than E This matter is how
ever of no significance to us at the present moment and
accordingly we may eliminate vv 2 11 from our inves
tigation

33 I 12 23 and 34 in the main as we shall see

i For the solution of this problem cf below
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form a continuous narrative yet with numerous revisions
and occasional interpolations from a redactorial hand

V I narrates that Jahwe commands Moses and the
people to depart from Sinai undoubtedly because of some
procedure parallel to that described in Ex 32 of the Golden
Calf some transgression of the worship of Jahwe custom
ary at Sinai His holy mountain It is noteworthy that
this verse expressly states that Moses himself brought Is
rael from Egypt to Sinai undoubtedly without divine
guidance Now Moses is to lead them away from the
mountain whose sanctity they have apparently just defiled
in the same manner as he had brought them thither with
out divine assistance

Between vv i and 12 some verse or verses must have
fallen out narrating the words of Jahwe to Moses to the
effect that in spite of the sin of the people Moses him
self had found favor in Jahwe s eyes and Jahwe had even
known him intimately and individually had called him by
name For in v 1 2 Moses answers Behold Thou hast
just said notice the use of the participle here unto me
Bring up this people away from Sinai cf v i but Thou

hast not told me whom Thou wilt send with me Never
theless Thou hast said T have known thee by name and
also thou hast found favor in My sight Since this word
of Jahwe is not recorded elsewhere plainly something to
this effect must have once stood here It is significant
that according to this verse Moses while having brought
the people unaided thus far feels himself unable to guide
them farther This is in accord with the fact that we have
already determined as seemingly characteristic of all sources
except J that Moses having himself once made the journey
from Egypt to Sinai and return was well able to lead
the people thus far but was ignorant of the country be
yond and consequently required other guidance To one

1 V I b the work of some redactor
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familiar with the difficulties and dangers of desert travel
the full significance of this appeal for a guide thoroughly
acquainted with the location of the wells and oases is at
once apparent

Yet Moses complains reading between the lines What
evidence of this favor which Thou sayest I have found in
Thine eyes is this that Thou commandest me to lead this
people away from this mountain onward into the unknown
wilderness without even designating a competent guide
And then he continues v 13 Now if it indeed be as
Thou sayest that I have found favor in Thine eyes then
prove this by causing me to know Thy way intentions
real manner of divine procedure or perhaps with LXX
simply aeavTov Thee Thyself that I may know Thee
truly and thus be able to really and consciously and not
accidentally as was heretofore the case find favor in Thine
eyes But above all in Thy treatment of this people re
member that it is Thy people notice the force of the
present order of words in place of the simpler ntn lin D
Nin J7 who have come here to worship Thee at Thy
command and have therefore in spite of their transgression
whatever according to this narrative that may have been

still a claim upon Thy protection
Vv 14 16 not 17 as Dillmann Commentary 347

maintains are out of place here belong as we shall see
after 34 9 from which position they have been displaced
by a redactor s hand The continuation of v 13 then is
vv 17 ff Jahwe answers Moses request It is very much
that thou askest still I will do even Dj this very thing
for it is true that thou hast found favor in My eyes and
I have known thee by name And that I grant thy re
quest now shall evidence this favor And so Moses hear
ing that his request is to be granted becomes even bolder
and more specific in his wishes Not only will he behold
Jahwe s m unless this be merely a general expression
requiring the specific explanation of v 18 but now he
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actually asks Let me behold Thy kabhod Thy actual
presence LXX oEavxoi But this is too much for Jahwe
He will let all His 3TlD LXX tj 5o lov mDr 3 InyNl
pass before Moses and He will even call out His actual
name LXX tw ovofxazi fiov in his hearing, suf
ficient proof that He can and does show favor and divine
love unto whomever He will in this case Moses But
more than this Moses can not expect He can not hope
to behold Jahwe s very face for upon this no man can
look and live But Jahwe continues there is room

1 Certainly then previous to this Moses could not have known the
name of Jahwe and accordingly this tradition is independent of those re
corded in Ex 3 13 15 E and 6 23 P Whereas according to those
traditions the real name of J ahwe was made known at the time when Jahwe
first revealed Himself to Moses on Sinai and appointed him to lead Israel
from Egypt according to this tradition the true name of Jahwe was not
revealed until the making of the covenant between Jahwe and Israel and
the giving of the Ten Words The latter tradition certainly seems the more
natural

2 This thought that no mortal can look upon the face of Jahwe and
live would by especially significant were we with Volleks to regard Jah
we as originally a solar deity For more than anything it is the face of
the sun upon which mortals can not look There can of course be no doubt
that in primitive times in Canaan as well as in fact throughout the world
the sun s disk was conceived of as a human face This is clear from the
terms CtQtJf iy Josh 15 7 18 17 and t 3ti n T H Sam 12 11 and
also from the fact that in Arabic jj a4 i,J the sun s disk Further
more the phrase py eastward I Ki 17 3 5 I Sam 15 7 Gen
25 18 This may be the meaning of the phrase also in Gen 16 12 and
23 17 19 cf the commentaries on these passages can have originated only
from the full expression Ü Ütt H 1J bj It consequently exactly parallel
to the Babylonian ina or ana pan or maliar SaniaS cf my Doctrine of
Sin in the Babylonian Religion MVAG 1905 3 107 g That this latter
expression means eastward facing the east is clear from Zimmern s Beiträge
zur Kenntnis der babylonischen Religion I XX 70 There we find absolu
tely no reference to an image of Samaä nor is the ceremony in question
at all concerned with the worship of Samaä On the contrary the sacrifice
is offered to Marduk and on its completion the same ceremonies are twice
repeated in honor of the il anieli and the iStar amili respectively Clearly
then ana mahar l aniaS lizziz can mean only let him station himself
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here beside Me and so thou shalt station thyself upon
the mountain nji This verse then seems to expressly

facing the east notice that this ceremony takes place at sunrise For ana
maliar facing cf ibid XXVI col II 21 This too must be the mean
ing of the expression in Surpu III 114 and most probably also in Beitr
XLVI XLVII col I 4 and LII 7 From this it is clear as we have pre
supposed that the expression py eastward is merely an abridge
ment of the original expression J ttTI 3S by which developed from
primitive solar worship in fact it is well known that the general terms for
the cardinal points mp etc originated from this primitive solar
worship In all probability too the origin of the idea of Qibleh which
plays such a prominent part in Semitic religions is closely bound up with
this primitive sun worship The ceremony referred to above Beitr I XX
69 ff is typical The sacrifice is offered at sun rise and the sacrificcr faces
the east When the sacrifice is offered at sun set he faces the west cf my
Doctrine of Sin p 142 The principle underlying this ceremony is of course
that the sacrifice must be offered toward or to the god for whom intended
Accordingly the simple fact cited by Curtiss Primitive Semitic Relig ion
of To day 143 211 German edition that the ruins of the old heathen
temples show that these were invariably so constructed as to catch the first
rays of the rising sun is proof not only of the supremacy of the solar ele
ment in Canaanitic religion but in all likelihood that the east became in
time the general Qibleli the direction in which the worshipers faced during
all religious ceremonies cf FIz 8 16 Hence it was perfectly natural that
the original t QIlTI 32 by should come to be abbreviated to the by
of the Bible without being at all misunderstood

It is unmistakable then that whatever general significance it may have
had later originally at the bottom of this expression by y the picture
of the sun god conceived in human form with a face etc Now as I have
already called attention to cf my Doctrine of Sin 107 9 the expression

iJS p occurs repeatedly in the Bible as a technical term Sacrifices
are offered and other religious rites performed riliT D P The correspond
ing expression ina pän or ina maljar N N is used in Babylonian in the
same technical sense It is hard to determine its exact significance In
general it would seem to indicate that an act whether primarily or only
secondarily of a religious character is performed in the name of Jahwe
cf Lev I 3 Occasionally il would seem to mean in the presence of

Jahwe Lev I 5 But I believe that just here the meaning is more spe
cific Curtiss in his valuable book Primitive Semitic Religion of To day
240 ff German edition has properly called attention to the expression
the face of God or of the wely still used by the inhabitants of Pale

stine in their religious vernacular particularly in the sentence the blood
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depict Jahwe as dwelling permanently upon the summit
of the mountain That is His fixed abode But still there

of the sacrifice must burst forth into the face of God It is certain that
this into the face of God is a survival literally translated of the Biblical
nin DS P I fäct there seems sufficient ground for inferring that the
technical term niH DE should be translated not merely in the name
of or in the presence of Jahwe but literally into the face of Jahwe
Lev I 5 reads almost like the sentence CuRTiSS heard so often He shall
slaughter the young ox so that its blood shall burst forth into the face
of Jahwe I have no doubt that this was the fundamental significance of
the term in Probably tlien the term conveyed originally the idea
of Qibleh the animitl should be slaughtered in such position that its blood
will How forth towards the deity Curtiss has pointed out that this cere
mony is still observed in all sacrifices in Palestine though now owing to
the ascendency of Islam the Qibleh is towards Mecca in the South ibid
Certainly the custom is older than Islam and consequently the Qibleh must
have been as said before and as is most natural toward the deity to whom
the animal was sacrificed It seems very probable that this is the significance
of the term nin iS cts with which the term is coupled were per
formed towards or facing Jahwe cf Lev 16 10

Thus far we have been treading fairly certain ground It would be
going too far to infer from all this that at the bottom of the phrase
mn ifust lie the conception of Jahwe with a human face and therefore
probably conceived of as a sun god Certainly if satisfactory evidence could
be fournished that the Biblical sacrifices were offered facing the east that
in other words XViTV i b means actually facing the east equivalent to
CCtJ ri DS bj the matter would be beyond dispute But just this evi
dence is lacking In fact no specific prescriptions are found in the Bible for
the direction towards which the animals to be sacrificed are to face In
Lev 16 7 niiT DS P probably means toward the Holy of Holies i e
since according to Ex 38 13 f the door of the tabernacle faced the east
and the Holy of Holies was consequently at the western end of the s anc
tuary the animals faced the west However in v 14 the high priest is di
rected to sprinkle tlie blood of the bullock of the sin offering upon the
mercy seat HDIp if nDir here modifies nTPI then it is clear that
tlie high priest is standing on the west side of the mercy seat and that
consequently the Holy of Holies would be not at the western but at the
eastern end of the sanctuary and accordingly the animals would be sta
tioned facing the east This would then be a point in favor of the hypo
thesis that nirV V the east But it seems more probable that
nt3Tp modifies priS means that the high priest is to sprinkle the
blood upon the mercy seat viz on its eastern face Accordingly then the
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is space beside Him where Moses can stand And then
while Jahwe is passing by He will conceal Moses in the
cleft of the mountain and at la st He will remove His
hand from above the cleft and Moses shall behold the
back of God without having seen His face

The conception of Jahwe here is exceedingly anthro
pomorphic and primitive The language is not to be inter
preted at all figuratively but literally Jahwe is pictured
in human form but undoubtedly of gigantic size since
His hand alone can cover the cleft of the mountain in
which Moses is concealed He has also face and back like
a man and above all He clearly can not change His form
can not dissociate that supra divine part of Himself which
mortals can not see His face from that part which as
now may be revealed to chosen mortals The only poss
ible procedure is physical The eyes of the mortal must
in some physical way be covered while the forbidden part

animals would certainly face the west unless of course the niiT 3Sb of
V 7 means facing the east and not facing the Holy of Holies which
is not impossible In Lev i 5,11 niiT t probably also indicates the
direction in which the animals are placed when sacrificed but here too it
is uncertain whether this means facing the Holy of Holies or the east

That in Ex 38 13 f the gate of the tabernacle like the main en
trance of the temple in Ez 44 I ff faced the east is not necessarily of
primary importance here We shall see that Ezekiel s picture of the ii b/iod
Jahwe coming from the east and entering the temple by the eastern gate
was largely influenced by Babylonian thought In the same way the gate
of the tabernacle of the wilderness facing the east no doubt implies that
the Holy of Holies was at the western end of the sanctuary Probably the
location of the gate of the tabernacle as well as the main gate of the
temple facing the east was in conformity with the outgrowth of the heathen
temples that all faced the east This need not however indicate a solar
origin for Jahwe

Consequently while admitting thjit the expression HirV 1th may
possibly mean facing the east and may consequently indicate a solar
origin for Jahwe we must nevertheless regard the evidence as altogether
too insufficient and unsatisfactory to warrant the conclusion that Völlers
hypothesis is even probable or anything more than barely possible

Zeitsclir f Assyriologie XXV 12
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of Jahwe is passing and are uncovered only when there
is no longer possibility of seeing other than the permitted
part the back The conception differs from and is far
more primitive than that of J according to which Jahwe
would envelope Himself in the pillar of cloud or fire in
order to reveal Himself to mortals but would speak to
Moses face to face of P according to which Jahwe re
vealing Himself to mortals had the appearance of some
thing like fire in the hearth of the thick cloud and of
E who apparently refuses to even conceive of Jahwe in
any form at all This is certainly the most definite ex
pression of the primitive idea recorded by the later Priest
ly author that man was made in the image of God con
trast Is 40 18 ff 46 5 ff In one other respect this con
ception of Jahwe seems related to that of P viz in that
there too man can not look upon the k bhod Jahwe un
enveloped in the cloud and live But it must not be in
ferred that this passage is therefore the work of P The
conception of Jahwe here is too primitive and anthropo
morphic for that And the differences between this con
ception and that of P are far greater and more striking
than these points of resemblance

It is clear that in this passage TlDr and Dib are used
synonymously and interchangeably cf vv 19 and 22 con
noting the form or person of Jahwe cf also Hin in 34 6
are therefore in a way technical terms This use of kabhod
is similar to that of P another significant point of re
semblance

It is generally conceded that Kx 34 i 4 while in
general the work of J is out of place here On the one
hand these verses clearly disturb the continuity of this
narrative and on the other hand seem practically com
plete in themselves notice that the command expressed in

l If perhaps is not to be regarded as a substitution for an
original 1132 f 22 and LXX and Targum Onkelos of the two verses
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V I is carried out in v 4 The contention of Bacon Triple
Tradition of the Exodus 148 that these verses belong after
Ex 24 II may be correct At any rate we are justified
in excluding them from this investigation as matter for
eign to this narrative

V 5 telling that Jahwe descended upon the mountain
in the cloud and called out the name of Jahwe is certainly
the work of J Those commentators who interpret the
words mn Dtrn S ipV as and he worshipped Jahwe pa
rallel to Gen 12 8 making Moses the subject of the verb
are certainly in error In the first place the change of
subject would be remarkable to say the least And in
the second place the words clearly refer to Ex 33 19
The difficulty with which these commentators had to con
tend and which occasioned this misunderstanding is that
according to E in Ex 3 and P in Ex 6 and certainly
according to J also the name of Jahwe had already been
revealed to Moses and they consequently inferred that
Ex 33 19 and 34 5 6 can not mean that Jahwe now re
veals His true name for the first time Accordingly they
reasoned Moses must be the subject of NipV in both vv 5
and 6 But as is already becoming clear and as will be
later convincingly shown the story here was originally
entirely independent of J and was merely embodied in
the Jahwistic document and given a Jahwistic framework
Accordingly it is clear as we saw above that we have
here a new account of the revelation of the divine name
and that the subject of both verbs Snpv in vv 5 6 can
not be Moses but must be Jahwe as 33 ig indicates

But at the same time it is evident that v 5 is alto
gether out of place here The occurrence of the words
mrv Dtl D S lpn here and their immediate repetition in v 6
seems peculiar and suspicious In v 6 the thought is ex
pressed in its proper place after the statement that Jahwe
passed before Moses V 5 b is clearly not a part of the
text of the original story but has been inserted here by
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a later hand who however interpreted these words in the
true spirit of the story with Jahwe as the subject

V 5a telling of the descent of Jahwe upon the
mountain in the cloud is in utter contradiction to our
story according to which Jahwe abode permanently upon
the top of the mountain and had only one gigantic human
form which He could not change nor envelope in a cloud
It is clear then that v 5 is not the work of a redactor
but is wholly the work of J that J found this ancient
tradition ready to hand and regardless of its incongruity
with his previous narrative embodied it literally in his
text putting however his own peculiar framework about
it We shall have additional proof of this shorthly

The continuation of 33 23 then is 34 6 g 33 14 16
Possibly a verse of the original text telling that Moses
ascended and entered the cleft of the mountain as com
manded and that Jahwe then covered the cleft with His
hand has fallen out or rather has been replaced by vv i 4

V 6 then continues that just as Jahwe had promised
He now passed before Moses removing His hand after
passing so that Moses might behold His back and from
this perhaps form some slight and insufficient idea of His
real grandeur And at the same time He calls out His
true name so that Moses may hear and know it Whether
V 7 b be the work of a late hand cf Bacon Triple Tra
dition 153 or whether the interpolated passage begin
sooner perhaps with the second miT after NIpV in v 6
is immaterial for our present investigation It suffices that
the first mn after Nip is the object of the verb notice
that LXX reads KvQiog but once that the subject is the
nin following iDyn and that we have to do here with
an account of the revelation for the first time of the true
name of the deity

The whole incident has been one of surpassing gran
deur and awe From this fleeting glimpse of the back of
Jahwe and this new knowledge of the actual divine name
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Moses has gathered some idea of the might the greatness
the majesty the awfulness of this his God And he sinks
upon the earth in reverence

But none the less Moses is not deterred from his
original intention True his first reque st had been granted
as far as could be granted to a mortal But now having
beheld the true greatness of Jahwe he prefers an additional
request asks an additional sign of the favor he has found
in Jahwe s eyes Would that Jahwe would forsake Sinai
and go along in the midst of His people that they might
indeed worship Him truly and would that Jahwe would
thus show that He had forgiven the people for the sin
just committed

33 14 16 are the continuation of 34 g Only when
read in connection with the IDDipD ilX N3 of 34 9 have
these verses any meaning at all The passage is difficult
due to the uncertainty of the connotation of the word
32 as here used In answer to Moses request that Jahwe
depart from Sinai and go along in the midst of the people
Jahwe gives at least a partial assent iMy face shall
go and I will grant thee rest To this Moses answers
Were Thy face not going then do not make us go up

from here The idea is hardly Let us stay here and
die if Thou wilt not accompany us but rather Let us
stay here at Thy holy mountain and wor ship Thee im
plying that because of the sin the people had committed
Jahwe had commanded them to leave His holy mountain
but now since He had forgiven them they might hope to
remain there and worship Him provided of course that

1 It is possible that Num 14 20 which does not seem altogether
in place there and which stands in a context clearly borrowed from this
passage originally belonged here after v 9 We certainly expect some
answer lil e this to Moses request

2 Why HoLziNGBR and other commentators following Kautzsch
translate this as an ironical question Shall My face go etc is incom
prehensible to me
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He would not accompany them And Moses continues
For how then should it be known that I and Thy people

have indeed found favor in Thine eyes if not that Thou
goest with us and thereby we become different from all
other nations in that Thou dost thus become our own
peculiar God while other nations have their own gods

The question here is does iS mean Jahwe Himself
or His substitute In fact the meaning of vv 15 16 is
conditioned somewhat by the interpretation of this word
It is possible to interpret it in the light of II Sam 17 11
following the old Jewish commentators and many modern
critics likewise LXX Avrog as meaning Jahwe Himself
His presence as it is often translated Were this the
case then the meaning of the verses would be the same
as that just given merely substituting the word presence
for face V 14 would then signify Jahwe s assent to Moses
request that Fle accompany Israel

There are however a number of arguments that in
validate this hypothesis i According to v 23 the face
of Jahwe is not Jahwe Himself but merely a part of Him
and just that part upon which mortals can not look Con
sequently it would be quite strange to find just this part
used metonymically for Jahwe going in the midst of the
people 2 Did v 14 thus mean that Jahwe had consented
to accompany Israel Moses words in vv 15 16 would
have absolutely no significance They can indicate only
that in v 14 Jahwe makes a concession gives a partial
assent to Moses request and that Moses is not altogether
satisfied with this 3 Two references to the miT JS going
in the midst of the people are found in the Bible a Deut
4 37 says that Jahwe brought Israel from Egypt V3SD It
would be possible to interpret this as with His presence
in His own person But it seems more probably to de

note the means or agency with which Jahwe delivered

l Possibly 33 i6b is a gloss as Holzinger maintains
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Israel b Is 63 9 states that the VJS Xbo delivered Is
rael Clearly this was not Jahwe Himself but rather His
angel or messenger or representative The expression
V32 ixbc reminds one strongly of the imp3 Vre ntl X ixbt2
of E that led Israel from Sinai and this similarity is
heightened as Smend indicates Re/igioiisgcschichte 123 f
and note i by the well known terms Tanith and
Astarte byn Dtt and by the fact that the term miT Uf2
as used in Is 30 27 is equivalent to the k bhod Jahwe of
P 4 Furthermore as we have already noted the oldest
traditions that must still have been current at a time not
so long previous to the composition of this narrative re
lated that Jahwe had not forsaken Sinai and come with
Israel but still dwelt on His holy mountain and came
thence to the help of His people only in time of trouble
We have seen that E too records this same tradition that
God did not leave Horeb to go with Israel but merely
sent His mal ak in whom His name was as His repre
sentative 5 Finally from v 12 it is clear that Moses ex
pects some person de signated by Jahwe to go along and
act as guide 3

These arguments make it certain that 32 here con
notes not Jahwe Himself but My representative
Vv 14 16 then relate that Jahwe refuses Moses request
that He forsake Sinai and accompany Israel But He makes
a certain concession He Himself will not go but He will
send a worthy representative in His place who shall as
sume the burden and responsibility of leading Israel and

1 Cf also Jubilees I 27 and particularly 29 and the name of the angel
Penuel cf below

2 And so the kebhod Jahive of P the mal ak aSer se, i ,e i,g of E
and this p tie Jahwe here and the mal ak panau of Isaiah 63 9 are all
identical

3 In view of this the meaning of v 14 is more apparent The grant
ing of rest to Moses would mean that Jahwe s representative assumes the
grave responsibility and irksome burden of guiding the people and Moses
is relieved of this task at least
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thus reheve Moses But this does not altogether satisfy
Moses and he answers If at least Thy representative do
not go with us then do not under any condition make us
go up from here but let us remain and worship Thee
But after all even if Thy representative does accompany
us Moses insists how shall it be known that I and Thy
people have indeed found favor in Thine eyes is not the
only token of this that Thou Thy self goest with us

Nevertheless Jahwe will not go Himself But He will
make a further concession 34 10 ff He will make a
covenant with Israel The next verses are as all critics
agree greatly worked over by late redactors There is
however as is but natural but little unanimity as to what
belonged to the original text and what is interpolated
It is no part of our task to enter into this discussion It
suffices for our purpose that in v 11 whether the language
itself be the work of a redactor or not the actual con
ditions of this covenant now intered into between Jahwe
and Israel are clearly indicated Israel on its part is to
carefully observe the commandments the Ten Words
that Jahwe is about to lay down and Jahwe on His part
promises to ensure the conquest of Israel s future home
It is certainly significant in this connection that without
exception all the laws of this decalogue are concerned
with the ritual worship of Jahwe are accordingly in per
fect harmony with this entire narrative

Israel has violated one of the principles of the ritual
worship of Jahwe perhaps has attempted to make a molten
image And in His anger Jahwe has commanded them to
be gone from His holy mountain But Moses intercedes
Jahwe s anger is appeased and He consents to send His
representative with the people to guide them on their
journey and to relieve Moses of this responsibility And
He even offers to make a covenant with Israel He will
give Israel a good land but Israel must agree to never
again violate any of the ceremonies of His ritual worship
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must hereafter worship Him truly and faithfully And for
Israel s guidance He gives Moses ten laws all concerned
with the manner of His ritual wor ship And these Ten
Words by Jahwe s command Moses writes down It is
clear then that the entire story is a unit and that 33 1
12 ff 34 6 ff are the introduction to this old Decalogue
and must be the work of the same hand

All scholars are practically agreed that this Decalogue
of chap 34 is older than either J or E is in fact an in
dependent and one of the oldest documents of the Hexa
teuch but was however embodied literally in the later J
document just as its parallel in Ex 23 was embodied in
E However it is the prevailing opinion that only the De
calogue itself vv 12 26 excluding the work of later re
dactors comprises the original document Ex 33 i 12 23
34 I II are again excluding later interpolations the
work of J or the compiler of JE cf Holzinger Einl
Tables However we have already noted several reasons
why these verses can not have been the work of J al
though we have seen that they were later given a Jah
wistic setting along with the Decalogue of which they
form the introduction We shall now briefly sum up all
reasons why these ver ses can not possibly have been the
work not only of J but also of E and P must have
come from some independent source and since as we
have seen they form a unit with the principles underly
ing the Decalogue itself and furthermore portray primitive
conditions and a comparatively primitive conception of
Jahwe this source must have been the same as that of
the Decalogue itself In other words the Little Book of
the Covenant consists of Ex 33 i 12 23 34 6 28 omitt
ing of course all interpolated passages

i According to this narrative as we have already
noted Moses had led Israel from Egypt to Sinai This
is in accord with the accounts of E and P but opposed

l For the variant view of E cf below
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to that of J, according to wViich Jahwe in the pillars ot
cloud and fire began to lead Israel already at the Red
Sea And furthermore according to v 12 Moses expects
some one designated by Jahwe to act as guide from Si
nai on which would not have been the case had Israel
been previously led by the pillars of cloud and fire

2 Furthermore according to this narrative Moses can
not look upon the face of Jahwe for this would mean
death This agrees with the principle of P and in general
with that of E according to whom God has no face nor
form at all or at least these are never under any con
dition visible to mortals but is altogether contradictory
to the principle of J Ex 33 11 that Jahwe and Moses
conversed face to face just as a man converses with a
friend

3 a Jahwe here dwells permanently on Sinai This
too agrees with the principles of E and P but contradicts
that of J according to which Jahwe always descends from
on high to speak to Moses

3 b Jahwe here refuses to forsake Sinai and go with
Israel This is in accord with the narrative of E but con
tradicts that of P who tells that the k bhod Jahwe took
up its permanent abode within the miSkaii after the com
pletion of the tabernacle

4 This story relates that the real name of Jahwe
was revealed to Moses now for the first time This contra
dicts the narratives of E and P and also seemingly the
principle of J that God was known and wor shiped by
Abraham already under the name Jahwe

5 The Decalogue is here given and the covenant
with Israel made only after and in a way in consequence
of Israel s sin at Sinai while J E and P all agree that
the Decalogue was given and the covenant made imme
diately after the arrival at Sinai P in fact seems to know
nothing or at lea st to tell nothing of this transgression
at Sinai while both J and E agree that this transgression
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consisted in Israel s violating the conditions of the covenant
and the breaking of the commandment concerning molten
images already given by Jahwe and accepted by Israel

6 According to this narrative Moses writes down
the words of the covenant the Decalogue which Jahwe
has just spoken According to E Ex 24 12 31 i8b 32
16 the writing upon the tablets was from the finger of
God Undoubtedly this too is the opinion of P as though
nowhere expressed directly the language of Ex 32 15
seems to imply It is not perfectly clear just which theory
J entertained Ex 34 ib which would seem to indicate
that Jahwe wrote the tablets is regarded by many critics
and on quite probable grounds as a gloss cf Holzinger
Einl Tables This is the only passage in the Bible re
ferring to this act that might in any way be assigned to
J But while not at all certain we may probably infer
that even if i b be the work of a late redactor it still ex
presses the opinion of the Jahwistic document that Jahwe
wrote the words on the tablets This too is the opinion
of the Deuteronomist 5 19 9 10 following clearly the
Elohistic ver sion The only passage agreeing with the
version of Ex 34 27 f is Ex 24 4 which most critics as
sign to E Perceiving however its utter incongruity with
the prevailing opinion of E some interpret it as referring
to the words of Ex 20 23 23 18 Various interpretations
of this verse have been given for an excellent summary

i But according to this document Israel s sin consisted apparently in
the violation of one of the long established principles of the worship of
Jahwe at this His holy mountain It was not that these principles had
been revealed to Israel But Israel was acquainted with them because this
was the sacred shrine of Jahwe and the manner of His worship must of
course be linown to all who come there And so when Israel violated one
of these principles Jahwe commanded that they leave His holy mountain
But at the same time He gives the principles of His worship definite ex
pression in the Decalogue so that henceforth there might be no question
as to their exact nature Of course it was as we shall soon see through
Hobab the priest that Israel first learned the principles of this worship
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cf Holzinger Commentary 103 f none of which however
prove anything other than that a real difficulty does exist
here Steuernagel s hypothesis that v 4 a is really from
J, is the only one that has the slightest probability at
all If correct it would of course indicate that according
to J Moses wrote the words of the covenant We have
seen that nothing definite is known of J s opinion on the
matter But the strongest practically the only argument
of Steuernagel for the Jahwistic authorship of this verse
is that it repeats the thought of 34 27 which he of course
assigns to J But as we see 34 27 was not originally a
part of the Jahwistic but of an independent and more an
cient document Accordingly Steuernagel s chief argument
is invalidated

The only possible reason then for assigning Ex 24 4
to J is that it is altogether contradictory to the opinions
of E and P And as we know nothing with certainty of
the Jahwistic opinion of the authorship of the writing on
the tablets it might perhaps be that this is his definite
expression upon this matter

But this method of reasoning is not at all conclusive
And against this theory are two facts i as we have seen
what little evidence there is would tend to show that J
agreed with E and P that Jahwe was the author of the
writing and 2 according to 24 9 11 the work of J the
covenant between Jahwe and Israel has not yet been ra
tified nor the tablets of stone yet given to Moses and so
this verse would be altogether out of place here could
have significance only after Ex 34 26 in other words in
the same position in which its parallel Ex 34 27 f occurs
But as we have seen these verses are not the work of
J And so it becomes practically certain that Ex 24 4a
can not be the work of J either

It is clear then that these words are here in their

i Cf also Dillmann to the passage
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proper place in so far as they have come down to us
through the medium of the Elohistic document that they
do refer to the so called Book of the Covenant Ex 21 i
23 19 and this not secondarily as Holzinger maintains
Commentary 98 but primarily that just as this Book oj
the Covenant was originally independent of and older than
E and was later embodied in E in the same way as we
see Ex 33 i 12 23 34 6 28 were embodied in J so
Ex 24 4a and with it v 7 were originally independent
of E in fact a part of the original Book of the Covenant
bearing the same relation to it as Ex 34 27 f do to the
preceding verses We shall have further proof of this
shortly

For the present it suffices to have shown that the
conception of Moses as writing the tablets as expressed
in Ex 34 27 f is utterly at variance with the theories of
E and F and probably also of J that it has its only pa
rallel in Ex 24 4a 7 a fragment of an ancient text that
as we shall see narrated a story practically parallel in
every way to that of Ex 33 i 12 23 34 6 28

These six facts make it clear that in Ex 33,1 12 23
34 6 10 we have to do with an ancient document that
was originally independent of J E and P Therefore since
Ex 34 12 26 are admitted by all scholars to be indepen
dent of and earlier than J E or P and Ex 33 i 12 23
34 6 10 are clearly the introduction to 34 12 26 and
34 27 f the conclusion there can be no doubt that the
whole formed one document of considerable antiquity which
was embodied literally in the J document either by the
Jahwist himself or by some early redactor in utter dis
regard of the fact that this older document was in many
respects inharmonious with or altogether contradictory of
some of the characteristic principles of J

In this connection it will be well to call attention to
the similarity of this document to P first in regard to the
primitive anthropomorphic conception of the deity as al
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ready noticed paralleling the statement of P that God
created man in His image and second in the use of the
word kabhod for the form or as we may say here the
body of Jahwe Even here in this ancient document one
of the most ancient undoubtedly of the Bible and con
taining a most primitive conception of the deity this word
is used with a certain technical connotation It will be a
part of our task to trace the development of this word
used in this technical sense from this early document
through the later writings down to P and the late histo
rical books and even in the New Testament

We have seen that according to 33 12 Moses expects
Jahwe to designate some person as His representative to lead
Israel on its journey from Sinai some person who was
on the one hand acquainted with the neighboring country
and the situation of the wells and oases and on the other
hand was qualified to act as Jahwe s representative evi
dencing His covenant with Israel and accordingly evidenc
ing also His claim upon the worship of Israel and at the
same time the means through which Israel was enabled
to worship Jahwe truly Who could this be

The answer lies almost ready to hand Omitting all
the material from the Priestly document that follows the
very first story we come upon after Ex 34 28 is Num
10 29 32 tVie story of Moses request of his father in
law Hobab ben R u el the Midianite to accompany them
on their journey assuring hitn that Jahwe has promised
that something good shall befall Israel and that if he ac

i It might be argued that the use of lliis term kabhod with almost
the same connotation as in Ezekiel V and some of the late Psalms would
indicate a late date of composition for Ex 33 i 12 23 And this is no
doubt one of the chief reasons why some critics regard this chapter as late
But the argument is weak We shall see that kabhod was used with just
this connotation in one of the oldest passages of the Uible proving that
it was a technical term already in the time of Samuel And it was alto
gether in accord with the literary tendencies of the exilic and post exilic
periods beginning with Ezekiel and the Holiness Code to use such archaic
terms in a limited technical sense
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companies them he shall surely share in this good At
first Hobab refuses but Moses urges him still more strongly
not to leave them arguing that they have particular need
of him since he knows how Israel must camp in the wil
derness and could accordingly be unto Israel for eyes of
course to spy out the wells and oases And Moses renews
his offer that Hobab shall share in the good God has des
tined for Israel

The conclusion of the story is lost and the chapter
goes on to describe how Israel was led from the mountain
of Jahwe by the ark of the covenant of Jahwe Pro
bably however the story told originally that Hobab con
sented to accompany Israel naturally with all his people
In fact were not this the conclusion of the story its nar
ration here would have no significance whatsoever And
furthermore this too is the tradition recorded in the an
cient fragments Jud i 16 4 11 cf I Sam 15 6

Quite a number of scholars cf Holzinger i Tables
have realized that this story is the direct continuation of
Ex 33 12 ff answering so well as it does to the question
expressed in 33 12 Whom wilt Thou send with us
Assigning those verses to J they naturally refer this story
to the same source Their strongest argument is that the
name of Moses father in law is here given as Hobab ben
R u el while according to E his name is always Jethro
cf Bacon Triple Tradition 168 The proof is convincing
that this story can not be the work of E It is equally
certain that it can not come from P But from this it
need not follow that it must be the work of J In fact
there is one incontrovertible argument against this As
we have seen it is characteristic of J that Jahwe Himself
guided Israel on its journey and not through the agency
of any representative but in His own being in the form
of a pillar of cloud by day and a pillar of fire by night
This divine guidance began already at the Red Sea and
continued until the crossing of the Jordan cf Deut 31 15
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That above all J implied that this was the manner of
guidance just now on the march from Sinai is clear from
Num 14 14 Certainly therefore the conception of Hobab
as Lsrael s guide alongside of that of the pillars of cloud
and fire is not only superfluous but actually contradictory
The two can not possibly come from the same source
This difficulty has been recognized by critics cf Bacon
Triple Tradition 168 but because they did not realize fully
that the pillar of cloud and fire motive was characteristic
of J they assigned this story to J We see now that it
can not possibly have been the work of either J E or P
but must have come from some altogether independent
source And since it fits in so admirably with Ex 33 i
12 23 34 6 28 as even critics who have not realized
the true significance of these verses have nevertheless
perceived it is plain that we have here another fragment
of this ancient document

In one more respect the complete harmony of this
passage with Ex 33 i 12 23 34 6 28 is significant
Since there as we have seen Jahwe refuses utterly to for
sake Sinai and accompany Israel and since also as we
have seen Jahwe according to the primitive conception
of the deity conveyed in C2, can not change His shape
into a pillar of cloud or something similar and can not
separate a part of Himself from the rest it is clear that
in no sense according to this narrative could the guide
of Israel from Sinai have been Jahwe Himself or a part
of Him in any form It could have been only a human
being the fitting representative however of Jahwe Now
this story of Hobab is the only Biblical tradition relating
that Israel was guided through the wilderness by a human
being J E and P and the fourth tradition recorded in

l Ex 33 I 12 23 34 6 28 Num 10 29 32 the Little Book of
the Covenant as contrasted with Ex 21 i 23 ig 24 4a 7 the Book of
the Covenant wliicli we shall henceforth designate as Cl
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Num 10 33 ff of whicfi we shall treat shortly agree that
Israel was guided by the deity in some form or other

Furthermore according to the Jahwistic version the
father in law of Moses was the priest of Midian Ex 2 16
3 I 18 I cf Bacon Triple Tradition 21 note on Ex 3,1
and Holzinger Commentary 61 an office no doubt result
ing from his position as head or sheich of his tribe Ac
cordingly we are justified in supposing that the older do
cument also agreed that Hobab was the tribal priest and
undoubtedly in the light of the stor the priest of the
God of Sinai whom his tribe worshiped Accordingly Ho
bab the priest of the God of Sinai acting as leader and
guide of Israel would be the fitting representative of Jah
we the God of Sinai and would thus carry out the word
of Ex 34 14 and in fact the tenor of the entire narrat
ive There can accordingly be no doubt that Num 10
2g 32 is the direct continuation of Ex 34 28 and that
Ex 33 I 12 23 34 6 28 Num 10 29 32 formed one
document of considerable antiquity which was as said
above embodied almost literally in the later Jahwistic do
cument

1 This too was no doubt the opinion of E as may be inferred from
the fact that in Ex 1 8 12 it is Jethro who officiates as priest at the sacri
fice to God

2 This explains too the fact noted above that Israel brought thus
into such close contact with the priest of the God of Sinai was sufficiently
informed of the principles of His worship as to be responsible for their
observance and consequently to incur His wrath for their violation even
before they were definitely revealed to Moses as the Decalogue This is
further evidence of the complete harmony of this passage with Ex 33 I
12 23 34 6 28

3 Accordingly from v 29 f we see what Jahwe s part of the covenant
with Israel was according to this document As we expect He on His
part agreed to give Israel a land to dwell in and to bring good fortune to
Israel while Israel on its part was to carefully observe all the ritual pre
scriptions of the old Decalogue

To be continued

Zeitschr f Assyriologie XXV 13
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Zur Vervollständigung von K 2001 Craig RT I 15 ff

Von Zimmern

Der interessante I tar Tamüz Kulttext K 2001 hat be
kanntlich durch das von Pinches in PSBA XXXI 1909
Plate VI hinter p 62 veröffentlichte neubabylonische er
gänzende Duplikat 83 1 18 2348 eine sehr erwünschte Ver
vollständigung erfahren Vgl dazu meine Uebersetzung
dieses neuen Stückes in Anm 35 auf S 62 f meiner Bro
schüre Zum Streit um die Christusmythe Berlin 1910 Die
Herstellung dieses Textes lässt sich nun aber noch um
ein kleines Stück weiter führen Und zwar betrifft dies
den Eingang des kultischen Textes also die am Anfang
von K 2001 in Kol I oben fehlende Stelle Diese wird
teilweise repräsentiert durch das kleine 11 zeilige Fragment
K 6475 das ich bereits in meinen Sumerisch babyIonischen
Tamüzliedern BSGW LIX Nr 4 S 247 Anm i in Ver
bindung mit K 2001 gebracht hatte Die Vermutung zwar
die ich zuerst hegte dass K 6475 unmittelbar an K 2001
anschlösse und somit etwa die erste Zeile von K 2001
tMa am mi tu m sich in der letzten Zeile von

K 6475 a li kät pa an b u i im unmittelbar fort
setzte bestätigt sich nicht vielmehr müssen einige Zeilen
als fehlend zwischen dem Ende von K 6475 und dem Ein
setzen von K 2001 angenommen werden Doch ist soviel
sicher dass K 6475 zur gleichen Tafel wie K 2001 ge
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hört und eben an den Anfang dieser Tafel zu setzen ist
King den ich über den Tatbestand befragte gab mir
freundlichst darüber brieflich folgende Auskunft K 6475
is written in the same hand as K 2001 and is probably
from the upper part of Col I of K 2001 as you suggest
But it does not join and there must be at least two or
three lines and possibly considerably more wanting be
tween the last hne preserved on K 6475 and the first line
preserved on K 2001 K 6475 lautet so

BAR
7 ti Su iaSakkan an

7 niknakka bnräSi taiakkati an
Su lujb ba Ui sal lhb KU DUB DUB BU tanaddi

ersa ana etiinmi kiin ti
7 ana IA nun na lii ki is pa ia kas si p

ti u sikaru qalfi tanakki k i
mirsa ana k a par ra a ii sa aDuniu zi taiakkan a n
kurummäii ana zab bi zab b a ti mali l i e u mal bu t i

tutabbii
avielfnar a atta mabar ijilstar ki a am tti sad bab Su

7 a li kät pa an b it l i im
Wie man sieht begann also auch dieser Kulttext wie

so viele andere zunächst mit einer ausführlichen Ritual
anweisung und ging dann in einem neuen Abschnitt zum
Wortlaut der Kultlieder in diesem Falle an Istar und
an Tamüz gerichtet über Ich beabsichtige den ganzen
Text soweit er bis jetzt vorliegt an einer andren Stelle
demnächst in Uebersetzung zu geben

Anschliessend an das im vorstehenden über die Zu
sammengehörigkeit von K 6475 und K 2001 Bemerkte
sei es mir gestattet hier noch mitzuteilen dass der in dieser
Zeitschrift Bd XXIII S 369 von mir postulierte Anschluss
von K 3469 an K 3397 etc wie mir King auf meine An

i Geschr NAD 2 Geschr SE SA A 3 Geschr XV
13
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frage gleichfalls freundlichst mitteilte in der Tat zu Recht
besteht und im Britischen Museum an den betreffenden
Tafeln bereits zur Ausführung gebracht worden ist Da
gegen bestätigt sich laut Mitteilung King s die ebenda
S 367 von mir ausgesprochene Vermutung nicht dass
K 8231 zur selben Tafel wie K 3364 gehöre King
schreibt mir darüber I have now compared K 8231 with
K 3364 and though they neither join nor are parts of
the same tablet yet they may well belong to tablets of
the same class Both are of the long narrow class of
tablet but K 8231 is slightly broader and thicker and is
written in a rather larger but very similar hand The
metrical division of the lines is marked throughout on
K 8231 but it is absent from K 3364 Wir haben es
demnach in K 8231 in der Tat neben K 3364 und K 7897
mit dem Vertreter bereits eines dritten Exemplars dieser
Weisheitssprüche innerhalb der Assurbanipal Bibliothek

zu tun wozu dann noch 33851 als Vertreter eines neu
babylonischen Exemplars hinzukommt

Zu den Göttersymbolen der Berliner Sargonstele

Von Zimmern

Soviel ich sehe ist noch nicht darauf aufmerksam ge
macht worden dass durch die Neuveröffentlichung des
Textes der Berliner Sargonstele durch Ungnad in VS I
Nr 7 1 diese Stele jetzt in die Reihe der wenigen Denk
mäler gerückt ist bei denen eine genaue Uebereinstim
mung zwischen den im Texte der Inschrift aufgeführten
Göttern und den in der bildlichen Darstellung beigefügten
Göttersymbolen vorliegt Die auf der Sargonstele im zwar
stark zerstörten aber doch leidlich herstellbaren Texte der
Vorderseite vgl die Rekonstruktion Ungnad s in Nr 7 1
des Inhaltsverzeichnisses genannten Götter sind A siir
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Sin Sanias Adad Marduk Nabü Istar Sibitti Diesen
8 Göttern entsprechen genau die 8 Symbole der Stele
vgl jetzt deren Neuveröffentlichung im Beiheft zu VS I
Tafel 6 Auch die Reihenfolge der Symbole ist ähnlich
wie beim Bavian Relief nahezu dieselbe wie die Reihen
folge der Götter im Texte nur dass offenbar mit Rück
sicht auf die Raumverhältnisse das Istar Symbol mit
dem Samas Symbol vertauscht ist und letzteres wegen des
breiten dafür erforderlichen Raumes überhaupt ganz an
das Ende unterhalb der vorhergehenden vier nur einen
schmalen Raum beanspruchenden Symbole gesetzt ist In
dem ja ganz die gleichen Göttersymbole aufweisenden
Asarhaddon Relief vom Nahr el kelb vgl jetzt deren Neu
veröffentlichung im Beiheft zu VS I Tafel 8 steht das
äamas Symbol richtig an der Stelle an der es auf der
Sargonstele gemäss der Inschrift zu erwarten wäre eben
so steht hier das Istar Symbol an der Stelle an der es
auf der Sargonstele entsprechend dem Texte begegnen
sollte nämlich zwischen dem Nabü und dem Sibitti Sym
bol Andererseits steht hier in Nahr el kelb das Adad
Symbol nicht vor dem Marduk Symbol sondern erst ganz
am Schluss Ob die zugehörige Asarhaddon Inschrift am
Nahr el kelb darum vielleicht auch mit der gleichen Götter
reihe begann wie die der Berliner Sargonstele Nach der
Bemerkung Winckler s in seiner Broschüre Das Vorgebirge
ant Nahr el Kelb ttnd seine Denkmäler AO X 4 S 22
würde man ja zwar eher an eine Uebereinstimmung mit
der Asarhaddon Inschrift von Sendschirli zu denken haben
Doch könnte gerade die einleitende Götteranrufung viel
leicht abweichend von Asarhaddon Sendschirli und über
einstimmend mit Sargon Cypern gelautet haben Dies
könnte wenn es sich bewähren sollte zur Rekonstruktion
des Anfangs der verstümmelten Nahr el kelb Inschrift
führen Uebrigens zeigt ja auch die Asarhaddon Stele
aus Sendschirli eine wenigstens annähernde wenn auch
nicht vollständige Uebereinstimmung zwischen den zehn
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im Eingang der Insciirift genannten Göttern Asur Aim
Elm Ea Sin SamaS Adad Marduk litar Sibitti und
den auf ihr abgebildeten 1 2 Göttersymbolen Asur Ninlil
Elm Adad Sin SamaS IStar Marduk Nabü Ea Ner
gal Sibitti

Ich möchte im Anschluss an das Vorstehende hier
noch ausdrücklich bemerken dass ich entgegen den Aus
führungen Hinke s in BE Ser D Vol IV g2 ff dem auch
Jastrow Bab Religion II 43g ohne weiteres folgt durch
aus daran festhalte dass die 17 Göttersymbole des Nazi
maruttag Kudurru restlos den im Texte aufgeführten 17
Götteremblemen Sü ri na wie wohl besser mit Frank statt
Sii ri pat zu lesen ist entsprechen Bereits Frank hat ja
in dieser Zeitschrift Bd XXII 112 fif in der Hauptsache
das Nötige dazu bemerkt Und noch enger schHesst sich
mir Steinmetzer Diss 26 ff BA VIII 2 an ohne frei
lich wesentlich neue Gründe zur Unterstützung meiner Auf
fassung hinzuzufügen Aber auch Frank gegenüber möchte
ich an meiner früheren Identifikation des Doppellöwen
symbols mit äuqamuna und Sumalija den Zwillingsgöttern
festhalten und andererseits an der Gleichsetzung von Lu
gal ur ur Lugal gaz so nicht etwa wie bei Frank und
Steinmetzer zu lesen Lugal ur ur und Lugal gaz bietet
das Original mit dem einzelnen Geierkopf dem Zama
ma Symbol Denn nur bei dieser auch aus andern von
mir früher schon genannten Gründen sich empfehlenden
Annahme ergibt sich eben die doch als nächstliegend zu
erwartende absolute Uebereinstimmung zwischen den 17
bildhchen Darstellungen und den 17 im Texte namhaft
gemachten Emblemen Ich bemerke übrigens noch aus
drücklich dass ich Hommel s Aufsatz über die Zwillings
löwen im Memnon I 207 ff sehr wohl kenne aber auch
daraus keinen zwingenden Beweis dafür entnehmen kann

l Vgl dazu die mit den zugehörigen Symbolen aucli in der Reihen
folge absolut übereinstimmende Götterreihe der Bavianinschrift Alur Anum
Ellil Ea Sin SamaS Adad Marduk Nabü Nergal IStar Sibitti
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dass das Doppellöwensymbol auf den Kudurrus und den
assyrischen Königsstelen wirklich dem Nin ib entspräche
und nicht vielmehr dem Götterpaare Suqamuna Sumalija
bzw später dem Nergal allein S übrigens jetzt auch
noch Kugler Im Bannkreis Babels 155 oben der daselbst
einen neuen Grund dafür beibringt dass die Löwenkopf
zwillinge sehr wahrscheinlich Nergal und nicht Nin ib re
präsentieren

Die assyrische Bezeichnung für Usurpator

Von H Zhmnern

Es ist bekannt dass sarrji IM Gl in historischen und
in Omina Texten eine Bezeichnung für einen unrecht
mässigen König Usurpator od ähnl ist Die von Winckler
Unters z altor Gesch 50 darin gesuchte Beziehung spe
ziell auf das Kaldi Land die er auch noch in der Be
sprechung von King s Buch in OLZ 1907 589 festhalten
möchte ist mit Recht von King Chronicles I 192 bean
standet worden desgleichen der weitere von Hommel
Grundriss 241 if in Anlehnung an Wincki er unternom
mene Versuch Imgi mit Kingi Sumer zusammenzubringen
Freilich ist auch die von King daselbst und wie ich aus
Boissier Choix p 221 Anm 597 ersehe auch schon von
Sayce in TSBA III 255 gegebene Erklärung von IM GI
als self appointed nicht haltbar Dies zeigt abgesehen
von anderem schon das Datum Samsuilüna Jahr 14 wo

1 Entgegen der schon längst richtig erkannten ideographischen Fassung
der Gruppe IM GI liest Jastrow Rel Bah u Ass II 550 Anm 7 und an
derwärts z B S 555 557 558 III R 60 49 73 80 fälschlich phone
tisch im gi mit der Erklärung nuii gi emiu weise mächtig u s w
damit zugleich auch sachlich den Sinn der Stellen an denen der Sarru IM
GI vorkommt verkennend

2 Dass zu IM GI die von Winckler früher aufgestellte Variante
IM GI DA in der Synchron Gesch nicht existiert hat Winckler selbst
OLZ 1907 589 lichtig gezeigt
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sich neben IM GI die Varianten IM GI und IM GIG
Poebel Nr 45 Case finden s Poebel BE Ser A VI 2
S 74 wo übrigens mit Langdon ZA XXIV 390 nacli
Radau in P 45 wahrscheinlich statt der Akkadier viel
mehr die Bewohner von Ur genannt sind Der neue
Part XXVII der CT liefert nun definitiv die phonetische
Lesung für den Sarrti IM GI Denn während es nach dem
daselbst PI 26 veröffentlichten Rev von K 209 früher
auch schon von Boissier Documents 12g ff publiziert im
Hinblick auf den Wechsel von sarru IM GI und Sarru
l a me e bzw Sar so phonetisch mit Zeichen SAR HIR
ha am me e in Z 11 14 17 25 schon an und für sich recht
nahe liegt in l am m e die phonetische Lesung von IM GI
zu finden so wird jetzt durch die Veröffentlichung von
83 1 18 234 auf PI 28 unten das in Z 5 7 dasselbe Omen
wie K 209 Rev 13 f enthält vgl auch die Corrections
zu letzterer Stelle Sarri IM G I direkt als Variante zu
Sarri Ipa mi e geboten Wir werden demnach durchgängig
den Sarru IM GI als Sarru bamü oder Sar l am m e zu lesen
haben Davon ist nun gewiss auch nicht zu trennen die
von Delitzsch HWB 281b unter b äinmü aufgeführte Stelle
mit Sar l a am mi e e Su III R 61 5 a nebst Duplikat 62 45 a
Und sicher liegt auch dasselbe Wort vor in der Bezeich
nung der beiden Usurpator /0 bei kusse Y 6mge des Ilu
bi di von Hamat als bamniciu Sarg Zyl 25 und des Mar
duk bel usäte als Sarru bamdu Salm Balaw IV 4 was
Delitzsch in BA VI i S 139 mit Räüber könig über
setzt und wofür er S 141 einen Stamm wie etwa ä
annehmen möchte Doch wohl gleichen Stammes wird ja
auch das bei Delitzsch und Muss Arnolt unter non I

l Da derselbe Marduk bel usäte in der Synchron Gesch Kol III Ende
als Sarru IM GI bezeichnet wird so ist dieg ein weiterer Beweis für die
Richtigkeit der Gleichsetzung von IM GI und Immnia u Jensen ist ge
neigt im Anschluss an meine obigen Ausführungen auch die l ammami Sa
arba i bei Sargon Ann S Zyl 9 Prunkinschr 14 u s w hierherzuziehen
und als aus Ifamma i entstanden zu erklären Korrekturzusatz
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aufgeführte Verbum hamü sein zu welchem Jensen KB
VI I 442 f und Meissner MVAG 1904 229 f zu verglei
chen ist und welches eine Bedeutung wie etwa gewalt
sam niederwerfen od ähnl zu haben scheint Im Hin
blick auf das Ideogramm IM GI mit der Variante IM GIG
Zeichen marsid könnte man ferner versucht sein an einen
Zusammenhang dieses Ideogramms zu denken mit dem für
den Vogel IM GIG Zeichen iniisii der so häufigen
Bezeichnung in den Telloh Inschriften für den löwenköpfigen
Adler das Emblem des Ningirsu und Wappen von Eagaä
Thureau Dangin SAKI 178 Anm 1 vgl jetzt auch Prinz
Astralsymbole iin altbabyl Kulturkreise 38 f Sollte etwa
dieser Vogel durch sein Ideogramm bzw durch das sum
im gi g als der Raub vogel gewaltsame Vogel od
ähnl bezeichnet sein und als semitisch babylonische Lesung
für ihn etwa ffammeiu od ähnl angenommen werden müssen
Freilich die Verschiedenheit des Zeichens gi g in den Ideo
grammen für den löwenköpfigen Adler einerseits und für
den Usurpator König andererseits bildet einstweilen noch
ein wenn auch nicht absolutes Hindernis für diese Kom
bination

Ein Berliner Duplikat zur EUilhymne CT XV 11 f
Von H Zimmern

Bei näherer Beschäftigung mit der EUilhymne CT XV
11 f zum Zwecke der Uebersetzung dieses Textes für meine
demnächst erscheinende kleine Schrift Babylonische Hymnen
und Gebete Zweite Auszvahl Alter Orient XIII i ergab sich
mir dass zu dieser Hynme von der bereits Langdon Sum
and Bab Psalms Nr XIII und XIV ein Duplikat in Mac
millan Rel Texts Nr 6 BA V 5 aus der Kujundschik
Bibliothek erkannt hatte auch in dem noch unveröffent
lichten Texte VAT 617 ein Duplikat vorHegt das wie CT
XV 11 f selbst gleichfalls aus der altbabylonischen Zeit
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Stammt und einsprachig sumerisch ist Es ist dies dieselbe
Tafel VAT 617 über die ich in meiner Abhandlung Der
babylonische Gott Tamüz Abh d Sächs Ges d Wiss phil
hist KL Bd XXVII Nr XX S 26 und anderwärts einige
Mitteilungen gebracht habe aus Anlass davon dass ein
grosser Teil dieser Tafel von einem Tamüzliede eingenom
men wird Das auf dieses Tamüzlied in Kol III 23 fol
gende Lied ist nun aber nicht wie ich damals annehmen
zu sollen glaubte ein solches auf Ningirsu den Sohn Ellil s
vielmehr eines auf Ellil selbst und zwar eben ein direktes
Duplikat zu der CT XV 1 1 f veröffentlichten EUilhymne
Ganz interessant sind nun aber verschiedene der Einzel
varianten die der Berliner Text gegenüber dem Londoner
bietet Die Varianten seien darum im folgenden sämtlich
mitgeteilt wobei ich CT XV 11 f mit Lo VAT 617 mit
Be und Macmillan Nr 6 mit K bezeichnen will In der
Zeilenzählung gehe ich dabei von Lo aus

Z i Auch Be bietet zu Beginn ganz klar en zu nicht
etwa en lil Be phonetisch sa mar inar statt Lo DI
mar mar Be Ideogr Mensch statt Lo mu ln

Z 2 Be hat die gewöhnliche Form des Zeichens e
Haus in E knr ra wie natürlich zu lesen ist s a Meissner

ZDMG 64 641
Z 3 Be ü tu da statt Lo ii tu ud da Be ii mu un

statt Lo ii mu un e Be deutlich E Sär Zeichen HI
Demnach dürfte auch in Lo E iär nicht etwa E ninnu
Ziffer L zu lesen sein

Z 4 Be phonetisch ii statt Lo UD Be ä nu gäl
statt Lo ä nun gäl

Z 5 Be Ideogr Gott statt Lo dim me ir Be
mah statt Lo mah a Be phonetisch nie e statt Lo
Ideogr Schlacht AG tahäzii gleiche Form des Zeichens
wie im Hammurabikodex Be si gar statt Lo KU Tl

Hinter gub bu in Be noch ein Zeichen anscheinend
Z 6 Be bietet die sehr interessante phonetische Schrei

bung zi gi in statt Lo KU GIM wie Mehl Desglei
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chen Be se gt in statt Lo Se GIM Be sib Ze chex PA
LU ii zn sig Ze chen PA statt Lo Zeichen sipätu

a sn tib bii
Z 7 Be ni mar a ma rii statt Lo sag ni mar Be

wohl ki bal a statt Lo ki bal
Z 8 Be ba e te oder ina c ie statt Lo mu e te

Be g H la ZH sii statt Lo giil la zu iü
Z 9 Statt Lo NE RU Feind bietet Be ein eigen

tümliches Zeichen das wahrscheinlich eine Ligatur von NE
und RU darstellt Be im statt Lo ni Dahinter Be
wohl sicher sig sig 7 e chen PA PA gi darum wohl auch
in Lo sig sig gi statt U Ü gi zu lesen s a Meissner a a O

Z 10 Be am Schluss gi statt Lo gi
Z 11 fehlt in Be
Z 12 Be wohl bil NE mit zwei Winkelhaken statt

Lo bil einfachem NE
Z 13 Be mit Lo hier und weiterhin an na ge statt

K an na bi
Z 14 Be mit Lo gar gar statt K mar mar
Z 15 Be hier und Z 16 und darnach wohl auch in

den drei vorhergehenden in der Mitte zerstörten Zeilen
ne ib statt Lo und K nc ib bzw im ba e ne Be ne
ib si si e statt Lo im si il l i en und K ba e si il si i l

Z 16 Be mit Lo si gar statt K si mar Be ne
ib su tib r statt Lo im sir ri en und K ne sir sir
r t

Z 17 Be sal e statt Lo sa l sa l e en und K mu
un sal sal

Z 18 Be ni ba KAK gul e statt Lo ki gab nu gi gi
und K ki ba ni gul e

Z 19 Be wahrscheinlich ii statt Lo und K en me
en Be gu Zeichen TIK statt Lo gu Zeichen KA und
K gug Be NE en sii statt Lo und K li Sii Be

r Oder NE
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nn BAD e statt Lo nu BAD NE en und K nu BAD
BAD e

Z 20 Be ib c te en te en statt Lo und K ib Sed de
Z 21 Be ka ba statt Lo ka ta Be phonetisch

a a zu statt Lo f geschr UD DU a zu Be sig Zei
chen sipätu statt Lo Zeichen PA gan Be de Zei
chen NE statt Lo dam

Z 22 Be za e statt Lo za da Lo a hinter a ba
fehlt wohl in Be Be in na ab bal e statt Lo in na
bal e Ausserdem Be za e a ba noch in derselben Zeile
wie Z 2 I und in na ab bal e eingerückt darunter mit leerer
erster Zeilenhälfte

Z 23 Be wahrscheinlich ii statt Lo en me en Be
azag statt Lo fig Zeichen Sepu Be am Schluss der
Zeile kalam via me en wonach auch in Lo so herzustellen ist

Z 24 a vor mu fehlt anscheinend in Be hinter mu
hat Be anscheinend noch KU Dahinter Be bu nu
Sub bu me en wonach vielleicht auch der Schluss der Zeile
in Lo herzustellen ist

Mit dieser Z 23 schliesst die dritte Kolumne von VA T
617 und es fehlen nun in Be die folgenden 5 6 Zeilen
ganz während von den letzten g Zeilen nur die Schluss
zeichen noch erhalten sind Sie lauten bi en en en en
me en me en me en mju ul iil ld me en statt Lo eii
lil lä me en Darauf folgt in Be noch die Angabe der
Zeilenzahl dieser Hymne Zahl abgebrochen mu bi im
und darnach folgt ein Lied auf eine Göttin von Lagasa
vgl dazu meine oben erwähnte Abhandlung Der babylo
nische Gott Tamüz S ig

Wie man sieht legt die nachgewiesene Identität von
VAT 617 Kol III 23 ff mit der EUilhymne CT XV 11 f

1 Daher wird auch in Z 7 wo sowohl Lo als Be a a zu iü bieten
eine phonetische Schreibung für UD DU a zu Sit vorliegen

2 Zwischen na und ah noch ein wagrechter Keil indem der Schreiber
wohl zuerst sogleich das Zeichen bal schreiben wollte

3 Das Zeichen sieht in Be allerdings eher wie en aus
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wieder von neuem Zeugnis ab für die von mir bereits in
meinem Artikel SumcriscJi babylonische Tainüzlicder Ber d
phil hist Kl d Sächs Ges d Wiss LIX 1907 Nr 4
S 202 f betonte enge Zusammengehörigkeit dieser altba
bylonischen sumerischen Texte des Berliner Museums mit
den gleichartigen in CT XV 7 30 veröffentlichten Texten
wie ebenso auch mit den gleichartigen aus der Tempel
bibliothek in Nippur deren wahrhaftige Existenz nach
gerade wohl auch der missgünstigste Zweifler gegenüber
Hilprecht nicht mehr zu bestreiten wagen wird nachdem
nun durch Radau in kurzer Folge eine ganze Anzahl von
Hymnen ebendieser Art in mustergültiger Weise veröff ent
licht worden und weitere in baldige Aussicht gestellt sind
Spricht doch wie auch Hilprecht und Radau wiederholt
betont haben gar mancherlei dafür dass die betreffenden
Londoner und Berlineraltbabylonischen sumerischen Hymnen
im letzten Grunde ebenfalls aus Nippur stammen wenn
auch speziell die Berliner Texte schon zu einer Zeit etwa
1888 in das dortige Museum gelangten als die Ausgra
bungen der amerikanischen Expedition in Nippur noch
nicht eingesetzt hatten Doch scheint ja bereits vor dem
Beginn der eigentlichen Ausgrabungen in den unmittelbar
vorausgegangenen Jahren durch Einheimische in Nippur
mit Erfolg nach Keilschrifttafeln gesucht worden zu sein

Some Sumerian contracts
13 y St Langdon

I publish here two contracts from the reign of Gimil
Sin fourth king of the Dungi dyna sty of Ur both of
which contain the formula they swore in the name of
the king The text no i containing the record of the
sale of a slave is unique in that it is the earliest known
document in which the full legal forms of later Semitic
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contracts were written We liave here clear evidence that
the Semitic legal terms and forms were borrowed from
the Sumerians In the Revue it Assyriologie vol VI M F
Thureau Dangin edited three records of the sales of lands
in Suruppak RTC 13 15 which come from a very early
period The legal form employed in the Suruppak Su
merian tablets does not seem to have been handed down
to later generations The early forms of sales at Lagash
however are the historic precursors of the forms used at
Ur For this reason I have translated two early Sumerian
records of sales of slaves from the age of Entemena and
Enlitarzi eirca 3300 BC The record of sale of Gimil Sin
circa 2500 BC will shew the great advance made by the
Sumerians in the interval between these periods

No I B 6
1

Odit 36

r 4

Rey

m

4f

fif hr
1

3 f

f t m

4c m lS
t

mT

fcf t

1 Cf Thukeau DaNGIN in Vol XX of this Zeitschrift p 400 f Red
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Obv I sag sal en ni a til
nam Sam nta ni

4 g
ki la zi ib ta
lugal ezen

5 in Si Sam
gi tag in bal
igi X zu ha za lum
igi ur za ga ligir

Rev igi lugal da mudru
igi dingir dak kar mudru
igi su ni ni mudru
igi galu ä innini mudru

5 mu lugal bi in pad
galu galu nu gi gi da
mu US sa Gii iil Sin
lugal uri ma
bad i amurri

10 ti id nim mu dü a

Translation
A female slave named Enniatil whose price is four

shekels from Lazib Lug alezen bought With the stamp
she is transferred In the presence of K zu the hazalum
Urzaga the captain Lugalda the wool carder Dingirdak
kar the wool carder Sunini the wool carder Galu d Innini
the wool carder By the king the oath was taken Man
shall not bring suit against man Year after Gimil Sin
king of Ur built the city Wall of I lAmurru murik Tid
nim

1 Sign doubtful
2 Sam a Semitic loan word occurs at a very early date
3 REC 200
4 REC 464 iinidru aSlaku SAI 1861 carder of wools
5 SU commonly read Semitic gi nil Tlie name is probably pure

Sumerian Su Sin
6 Bad Martu has the determinative alu on an unpublished tablet of
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Obverse 6 has H tag for the usual pi gan na in Semitic
contracts The earliest occurence of this phrase is in a
record of purchase of slaves by Lugalusumgal patesi of
Lagash and contemporary of Naram Sin published by
Y Thureau Dangin in RA IV pl X no 32 Here the form
appears as gis a ib ta bal es with the rod they have
been passed over The Semitic translation however has
bukanam sutuk CT IV 33 10 VI 40 b 8 The Sumerian
indirect case gisa giikanna as well as the accusative bu
kana m shews that bukanu cannot be the subject More
over the plural of bal in the form cited above proves that
the slaves or objects sold are the subject The two con
tracts which contain the earliest reference to this ceremony
RA IV pl X no 32 and the contract published here con
cern the sale of slaves Moreover the grammatical com
mentary on legal texts K 46 IV 12 places the explanation
of giikanna ib ta an bal in a section concerning slavery
The ceremony therefore originally pertained to the sale
of slaves and meant that the stamp or mark of owernship
was changed The bukanu may be a dye or stamp with
a short handle

No 2 Bodleian Inscr Sum A 18

Obv 2 Se gur mäs düg po ka la Rev ma
ki lugal lam la Iuga I ezen
galu til s dg ud stig ga
u ba ti urnig Su ses a ne 5 galu enim ma

mu lugal bi in pad
mu e X ba dü

the Bodleian collection Fifth year of Gimil Sin SAK 334 Notice that
this text has dingir before mar

l RliC 458 Tlie date is tlie ninth year of Gimil Sin
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2

Bodleian Inscr Sum A IS

Obv

111 4

aH
jgf

Sed I impressions

f 1
p siS
r

v5i impressions

r

f P4 t t rrSf

Translation
Two gur of barley with its interest 90 ka from Lu

gallam GalutilSag has received The property of his bro
ther By the king the oath is taken Ma
Lugalezen Ur were witnesses They shall not take
action in any way Year when the temple of the god X
was built

No 3 A 7
Obv JO ka Se itu bil ld a

5 gür a ba ta la ta
I gur 66 ka asag a
10 1 ka Se

5 udu Se md a si ga
dub lugal ezen

bi

1 Kor the month billa cf Thureau Dangin RTC 306 Obv II
2 Obtained by reckoning 30 ka for 30 days 900 ka or 5 gur
3 Cargo cf JAOS 27 299

Zeitschr f Assyriologie XXV 14
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Rev nigin 6 gur 755 ka
Sag bi ta
I gur sA düg
itu i kam itti 6 Sü

5 Se bi 6 gur
138 ka dup galu düg ni
zig ga
lal ni ka Se
gar ra lugal ezen

I o dingir lugal nd da
VIU ti bil i/en zii liigale

3

A7

Obv I evrf g
Kin

r r rp re K
fB f nin C tam m n t

T/

fejf 2 W
f5

0 fcf

Translation
Thirty z daily for the month ßillä five gur from

Abatala one gur 66 from the field X loi ka of grain
for the fat sheep in cargo Entered on account against
Lugalezen Altogether 6 gur 1 ka sic the total should
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be 185 Therefrom one gur the satukku from the first
to the sixth month 6 gur 138 ka entered on account
against Galudugni Paid out Balance 47 ka grain Ac
count rendered by Lugalezen and Dingirlugaludda Year
of accession of Ibil Sin

No 4 RTC 16
Obv Col I sag sal

ginar ta pad da an
za ni ni
nitag dnin gir su ka Sli

5 GALU GUNU djimu
dam sangu

Col II nin gir su ka ge
c sü Sani

10 gin kii lu a
120 Se

5 nig Sam ma ni
za ni ni
Su ba ti
J sur 2 gar ka

en na na me
mu

ki ti la na lti me pi
5 dup sar

e ni ga sud
mu

Rev Col I dam dingir mu
arad sangu
nam ma ni

dtm sar
5 SeS ki sig dug li

galu ki enim nia bi me
ud an dü
düg gäl an

Col III duniu sal za ni ni ge Col II ud da diig diig na nig
erim ba gd gd

g kaka dug dug na
Sü gaz

ud ba en te me na
pa te si

5 sir pur la ki kam
Col Ill en li tar zi

sangu dnin gir su ka

ig kam

su ba ti
glr ni ba dür
dam kar ra

5 bur ezen
mussa sangu
Sul dumu
gis tug pi kar du
ur e zi da

Col IV dumu sag a rd ba sum

1 The deteriTiinative of person does not appear before this name pro
bably because the bearer belonged to an inferior class

2 Cf Stele des Vautours Obv 17 5 an here for am in a dependent
clause V Bab I 230

3 For kakku as a loan word v IV R 12 rev 13
14
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Translation
A female slave Ginartapaddan of Zanini a worshiper

of Ningirsu X wife of the priest of Ningirsu bought lo
shekels of washed silver and 120 ka of barley the price for
her Zanini has received 3 ka of mixed wine and 2 ka of
bread Zanini s daughter has received Girnibadur the mer
chant Burezen the father in law of the priest äuldumu the

Urezida heir of Arabasum Ennaname the baker Kiti
lanalumepi the scribe Enigasud the baker the wife of Din
girmu slave of the priest Nammagni the Seäkisig
dugli were witnesses When in future days complaint be
made provided that by the complaints evil is done slay
such a one by the sword for his words At that time
Entemena was patesi of Lagash and EnUtarzi was priest
of Ningirsu ig year

No 5 RTC 17

Zo GALUGUNU Col III e na sum
dumu Ur tar

dam en li tar zi dumu pa te si ka
pa te si la la
sir bur la ki ka ge 5 ligir mag

5 gan ki azag Su ki til
enim bi dug en azag

II labar ur Su
dumu ni dumu lugal ni tiir

e Sü Sam Col IV nigin mud
nig Sam ma ni Sü dumu na na

5 min suS Sa ma na kü nigin mud
I Se gur sag gäl dumu tig bi
I käs duk 5 e li li
20 sur dumu ki til
20 gar ka e gud dim sa ar ra

l Cf ZA XI 424 For the Sumerian pronunciation of fractions see
Langdon Sumerian Grammar 173
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dtip sar me
Rev Col I nr dnin sar

ur dul
ni gab me
abzu pa e

5 sul
ud da ku
e ia g
ka azag

Col II ait da
lugal dug li
uku uS me
gir ni ba dur

5 dam kar
ür dtimu
ud lü iäg ga

dumu gir ni ba dur me

Col Ill ki ta i ne
dingir a mu
ar tud lik kud me

nin mu ma da äg
5 lugal mal

ka Su tu
en ki nu nir ki dug

Col IV eit mu dug ga
sib ansu
galu ki enim ma bi me
la la

5 ligir eri
dü bi iitgar ra ne dil
d ü bi zag gi bi ag

Translation
X wife of Enlitarzi patesi of Lagash purchased of

Gankiazag Enimbidug the psalmist his son She gave as
his price 3 mana of silver a standard large gur of barley
a pitcher of date wine 20 ka of mixed wine 20 ka of
bread Urtar son of the patesi Lala the chief captain
Kitil Enazag Ur u son of Lugalnetur Niginmud son of

1 REC 91 The usual form of E TTEJ when used with ui is REC

448 Both signs are the gunified forms of J J REC 91 and 448 and

both had the value uku crown They cannot be said to be etymologically
distinct but only represent different methods of writing the same gunified
sign For REC 91 v Ham Code XI 54 and for REC 448 ibid IX 66

2 Su tu open the hand hence receive so used in GuDEA Cyl
B 8 II Su tu a da to receive the petitions The lui i tu a in K
4220 3 CT XVIII 16 liankannu Sa hutu aPI the drinking vessel of
the Sutu n en ia probably means cup and ia Su tu cup bearer so
already Thureau Dangin cf Zimmern ZDMG 1899 117 The ia Su tu
ma or chief cup bearer ZA 18 250 obv 2 For other passages see
RTC 50 obv 3 53 obv I 419 rev 6
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Nana Niginmud son of Tigbi Elili son of Kitil Eguddim
sagarra the scribes Urninsar Urdul the watchmen Ab
zupae Sul the Etae Kaazag anda Lu
galdugli the imperial guards Girnibadur the tradesman
Urdumu Udlu agga sons of Girnibadur Ki taene
Dingiramu the Ninmumadag Lugalmal the cup
bearers Enkinunirkidug Enmudugga niuledrivers these
are the witnesses Lala the captain of the city assembled
them all in the court each of them thereunto put his
right hand

Einige nachträgliche Bemerkungen zu meiner Rezension von
Mohammed ben Cheneb s Proverbes arabes de I AIgerie

Von O Rescher

Eine nochmalige flüchtige Durchsicht des ZA XXIV
380 ff abgehandelten Werkes Hess mich zur Ueberzeugung
kommen durch Vervollständigung des von mir bereits Ge
sagten dem Leser die Uebersicht über das Ganze erleichtern
und durch gelegentliche Nachweise innerhalb und ausser
halb des Buches ihm zur Beurteilung der Sammlung dien
lich sein zu können so glaube ich nicht ganz unberech
tigt die Aufmerksamkeit nochmals auf einige Punkte lenken
zu dürfen die ich in der Rezension wenn auch nicht er
schöpfend schon angedeutet habe

Philologisches wäre zunächst nur noch weniges zu
bemerken zum Wechsel von und p 381 und 382
adde 2165 sltXüJ sItXiJ in der Anm aber nicht im Text

2145 2Ö85 tXJ t J 2658
Lwä Laä ad 2374 Anm zum Wechsel von und jj

jL i jLo 2180 dazu siehe auch z B JftLw
Landberg Bäsim prov 22 ebenso O viLw Burckh
283 und 330 zu der Zusammensetzung des Saikiük s Lü
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DERITZ Sprichwörter ad 33 Westasiatische Studien iSgg
p 19 zu den p 380 Anm i genannten Bauernregeln
füge noch hinzu 57 65/66 300 339 641/2 1171 1344/5
1368 2975 Die sekundären Bildungen ZA XXIV S 381

Mitte finden sich für den marokkanischen Dialekt ziem
lich erschöpfend bei Fischer Marokk Sprichwörter ad 28

vgl auch LIä LaäJI ad Chen 2329
Eine grosse Anzahl der angeführten Sprichwörter weist

in der eigenen und den fremden Sammlungen Analogien
auf die der Verfasser nicht immer berücksichtigt hat der
Kürze halber lasse ich nur die einfachen Nummern ohne
weitere Textangabe folgen 60 Burckh 18 75 B 731
185 ist in der Form Ein Schlimmes ist viel tausendmal
Gutes dagegen wenig ähnlich Ali A nhang 83 220 deckt
sich im Prinzip mit Burckh 636 294 B 643 357
T ext 222 T 2162 362 deckt sich mit der Maxime
T 1245 425 B 303 was sich T ad i 192 auch zitiert
findet ad 497 das Leben des Lügners ist kurz Burckh
423 621 Snouck Hurgronje Mekkanische Sprichw 66
ad 688 Kopf Nase im Himmel und Hintern im Wasser
im Dreck B 307 803 AU A 71 815 berührt

sich mit T 519 937 berührt sich mit 1839 Snouck 23
963 T 585 zu 967 vgl Bu 592 973 Bu 334 nicht
324 wie in den Additions ad vol II 17 steht 981 findet
sich auch in 865 984 steht in einem gewissen Gegen
satz zu 592 1023 berührt sich mit Ali A 130 T053
T 624 1104 zitiert T ad 513 berührt sich neben B 385
auch noch mit B 775 1106 repräsentiert sicher nicht die
übliche Auffassung von der Dauer der Gastfreundschaft
1 172 T 602 T 2814 ii8o T 1062 Meidäni Frey
tag III 165 1215 berührt sich mit Burckh 25 1225
Ali A 4 1322 T 1203 1328 mag vielleicht Socin 405/6
erklären zu 1367 cfr T 881 1856 1375 T ad 1212 zu
äuqair 37 1382 T 382 die Maxime von 1389 berührt

i Nr 596 ist im Text übersprungen
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sich mit T 1785 und T 192 1390 deckt sich dem Sinn
nach mit 1420 d b 141 1 berührt sich einigermassen
mit 1034 der ad 141 1 zitierte Vers findet sich auch Howell
809 Muguj llabib 173 156 ad 1415 zum Ausspruch jl
vijLiJl s Meidäni I 8 1424 berührt sich mit T 538 1433
berührt sich mit 364 1561 ist verwandt mit T 16 die Moral
von 1570 deckt sich mit 1263 und schliesslich auch mit
T loi 1626 T 1631 1635 T 468 1648 LOderitz
56 zitiert ad 1192 1676 T 2893 d b T 1072 1703

Meissner 5 177 1 berührt sich etwas mit B 74 493
zu 1856 vgl T 881 zu 1857 1861 stelle T 691/2 1862
ergänzt 1413 ebenso 1883 Nr 1196 1890 berührt sich
etwas mit T 115 und B 354 Sinn kleine Ursachen grosse
Wirkungen 1917 entspricht T 360 2105 deckt sich in
haltlich mit T 522 zu 2130 stelle 1898 2208 2329
Bu 250 2248 Bu 549 zu 2366 vgl T 694 zu 2417 cfr
Bu 453 2506 gehört zu 916 nicht 915 2741 berührt sich
mit T 367 2898 1678 3042 2398 Die Parallelen
zu den p 382/3 von mir angezogenen Sprichwörtern da
gegen sind vom Verfasser der Proverbes richtig verzeichnet
und aus den Anmerkungen zu den fraglichen Nummern
auch unschwer zu ersehen j

Assyriologische Miszellen

Von Ernst Weidner
I

KaS til ia u
In Bd XXIV S 173 fF dieser Zeitschrift hat F X

Kugler den Versuch gemacht die Fesung der Namen
zweier Kasäukönige festzustellen Im ersten Falle handelt es

1 d b dort bemerkt
2 Druckfehler
3 Doch liesse sich zu 1856 1367 881 vielleicht auch SociN 547

heranziehen
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sich um den Namen des Kastilias in der Königsliste A
Indem Kugler die Lesungen von Bork und Schnabel
zurückweist macht er darauf aufmerksam dass das strittige
dritte Zeichen nach C F Lehmann Haupt J zu lesen
sei Fr meint nun dieses als eine Verschreibung statt
altbabyl annehmen zu dürfen und liest Kai til i Sti
Indessen bietet für das fragliche Zeichen die Photogra
phie bei Lehmann Zwei Hatiptprobleme Taf I recht deut
lich Dieses Zeichen ist aber wie man aus De
litzsch AL S 125 Nr 106 Spalte 3 ersehen kann eine
babylonische Form des assyr f Damit löst sich das
Rätsel in einfachster Weise der Name lautet KaS til ia Su

II

A N MI iSSakan
In seiner trefflichen Monographie Die Deutung der Zu

kunft bei den Babyloniern und Assyrern AO X 3 übersetzt
Ungnad die Stelle Thompson Reports No 81 3 42 Wird
der Mond am 30 Schebat gesehen so wird eine Verfin
sterung der Länder eintreten und bemerkt dazu Das
letzte Orakel zeigt dass man über die Perioden und Ent
stehung der Finsternisse noch nicht Bescheid wusste sonst
hätte man nicht zwei Ereignisse die in keinem kausalen
Zusammenhang stehen in dieser Weise miteinander ver
binden können Man darf auch nicht einwenden dass jenes
Omen zu den ältesten Bestandteilen des grossen astrolo
gischen Omenwerks gehörte denn wenn man einmal die
betreffenden Gesetze durchschaut hätte wäre es notwendig
gewesen dass man Voraussagen die als sinnlos erkannt
waren nicht mehr praktisch verwertete was doch hier ge

1 OLZ 1908 Sp 427 28
2 MVAG XIII I 1908 S 4 s OLZ 1909 Sp 57 Vgl auch

Landersdorfer OLZ 1909 Sp 58 59
3 Enuma Sin ina bSabäti ümu XXX innamir AN Ml mätäti

iSSakati
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schehen ist etc Aehnlich spricht er sich in seinem Auf
satze Bahylonisclie Wahrsagekunst Deutsche Rundschau 33,5
1909 S 270 aus Ich glaube nun in der glücklichen Lage

zu sein die Babylonier von diesem schweren Vorwurf befreien
zu können AN MI nicht atalü Finsternis zu lesen son
dern wie es die ileichung AN MI du luh bu u Thompson
Reports No 1 12 5 an die Hand gibt dulubbü Verstörung
Verwirrung Beunruhigung Das erklärt jetzt alle die Omi
na welche man bisher nur recht gezwungen deuten konnte
AN MI iSsakan ist stets zu lesen dulubbu iS sakan Unruhe
wird sich erheben so z B Thompson Reports 30 g 85 3
Virolleaud Astrol Chald Sin III 14 ig 127U Ö AN MI
Sar Amurri dulubba Sar Amurri Beunruhigung des
Königs von Amurru Thompson Reports 234 R 2 4 6
Ebenso AN MI Sar Akkadil i dulubbü ar Akkadik
Thompson Rep 270 4 und 14 AN MI Elamtik iSSakanan

dulubbü ElamtV iSSakaii Beunruhigung von Elam
d h Unruhe in Elam wird entstehen Thompson Rep
85 6 AN MI KaS Si i dulubbü KaS Si i Thompson Rep
24g A 2 250 6 250 A 2 So erklärt sich auch AN MI
mätdti isSakan leicht es ist dulubbü mätäti iSSakan Be
unruhigung der Länder d h Unruhe in den Ländern wird
entstehen Anders verhält es sich natürlich mit Stellen
wie Rm 310 R 7 Bezold Catalogue IV p 1603

Enuma ina mit bir ti Sin u SamaS Adad rigim Sn iddi
atalü Sin u SamaS iSSakan

Wenn zwischen Mond und Sonne Adad seinen Ruf
erschallen lässt so wird eine Verfinsterung von Mond
und Sonne eintreten

Mond und Sonne stehen am Himmel da zieht ein Ge
witter herauf und beide Gestirne werden in einen undurch
dringlichen Wolkenschleier gehüllt Es handelt sich hier
also um meteorologische Verfinsterungen
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Aus einem Briefe des Herrn Prof A Condamin
an C Bezold

Ore Place Hastings F ngland
le 22 oct 1910

En li sant dans le Florilegium Melchior de Vogüi
votre memoire intitule Mckadisch un des plus inte
ressants du recueil JA janv 1910 p 148 j ai remarqu
le passage suivant de Bu 89 4 26 161 que vous tran
scrivez et traduisez ainsi

22 i na pa an
23 Sarri bi lt ja la zi iz ma
24 ina gu mur ti libbi bi ja
25 ina a hi ja la ap luh
26 ki ma a hi ja i ta an ha
27 ina ki sir am ma ti ja
18 i mu ki ja lii gam mir

Und nun trete ich vor meinen Herrn König
Von ganzem Herzen fürchte ich für meinen Bruder
Da mein Bruder seufzt will ich mit meinem Ellbogen
meine ganze Kraft aufwenden

Votre traduction marque par des points d interroga
tion les difficultes que vous soulignez fort judicieusement
en ces termes p 55 Es wird zunächst kaum zu ent
scheiden sein ob palähu mit ina wirklich im Sinne von
für jemanden fürchten gebraucht wurde danach richtet

sich die Uebersetzung von ahu ahü das Bruder aber
auch Seite bedeutet kisir am ma ti ja ist ganz unsicher
und die Redensart i mu ki ja lu gam mir mir sonst un
bekannt

II m a semble qu en prenant ahu dans un sens diffe
rent toutes ces difficultes disparaitraient du meme coup
M Fr Martin a demontre solidement par de nombreux
exemples que ahn signifie aussi bras Ree de Trav rel
ä la Phil et ä C Arch igypt et assyr vol XXV p 228
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230 et Zeitschr f Assyr avril 1904 p 97 Si l on admet
ce sens il serait question ici d une paralysie de l avant bras

L 25 ina a hi ja la ap luh dans mon bras je crains
un mal ina est admissible dans ce cas

L 26 ki ma a hi ja i ta an ha comme mon bras perd
sa force itanha I 2 de anähu perdre ses forces er
schlaffen sinken cf Gilg XI 310 i na ha i da a a

L 27 28 ina ki sir ani nia ti ja i mu ki ja lu gam mir
ä mon coude ä la jointure de mon coude j acheve ma
force lugantmir est la personne du parfait piel avec
sens actif j acheve ma force au coude je n ai pas de
force au delä Le sens passif est trop douteux excepte
au permansif cf Rezol d Oriental Diplomacy p 86 de plus
emüqu est feminin

Avec ce sens je rattacherais plutot 1 24 ina gu mur ti
libbi bi ja non ä la ligne 25 mais ä la ligne 23 la
zi iz ma ina gu mur ti etc Mais ce n est peut etre pas ne
cessaire

Zu XXIV S 383
Von J Goldziher

Das Aufgeschriebene soviel als die Schicksals
bestimmung ferner das Schicksal ist auf die Stirn ge
schrieben diese Anschauungsweisen sind in ZDMG LVII
397 ff letztere nach ihrem indischen Zusammenhang be
handelt worden In einem algierischen Lehrgedicht Revue
Africaine 1909 p 293 3 heisst es sogar dass die Schick
salsbestimmung durch Gott in syrischer Schrift auf die
Stirn des Menschen verzeichnet wird Was darunter zu
verstehen ist s ZDMG XXVI 766 774

1 R cemment Klauber Babyloniaca IV p 186 will ich aus
voller Lunge Verehrung bezeugen Red
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Ueber den jüngsten bisher bekannten hagiologischen
Ge eztext

Die Taamer des Zar a Bürük

Von C Jaeger

Mit einer Aliliildung im Text

Unter den von Herrn Profe sor Flemming im Jalire 1905
für die Königliche Bibliothek zu Berlin in Abessinien er
worbenen Handschriften befindet sich ein in Gogäm ge
kauftes Ge ezmanuskript enthaltend Wundertaten Ta
ämer des Zar a Bürük das aus mehr als einem Grunde
Anspruch auf besondere Beachtung erheben darf

1 Beschreibung Alter und Schicksale der Handschrift

Die Handschrift enthält 83 Pergamentblätter die auf
jeder Seite 2 Spalten Text aufweisen das erste sowie das
letzte Blatt hat bloss die Breite einer Spalte Abessini
scher Holzeinband Blatt i r ist leer Auf der Rückseite
stehen Kalamübungen ebenso auf Blatt 2 r die beiden
ersten Zeilen der ersten Spalte Blatt 2 r 78 v enthalten
ausser einer längeren Einleitung 26 nicht numerierte Ta
ämer des Zar a Bürük von denen ein jedes eine beson
dere Ueberschrift hat Diese Ueberschriften sowie die ersten
Wörter des Textes sind von anderer Hand mit roter Tinte
nachgetragen ebenso gewisse Eigennamen wie z B der
Name der Jungfrau und vor allem der Name des Heiligen
Der Verdacht den man hieraus schöpfen könnte dass die

1 Flemming Zentralblatt für Bibliothekswesen XXIII 1906 S 10
2 Jetzige Bezeichnung Geez Ms orient qu 1015
3 U a eine gereimte Anrufung Gottes und der Jungfrau

Zeitschr f Assyriologie XXV l6
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Wunder ursprünglich gar nicht diesem Heiligen zukommen
ist hinfällig zum Glück hat der erste Schreiber gelegent
lich f 65 r und im T 24 den Namen des Heiligen mit
schwarzer Tinte geschrieben Die Blattbreite beträgt 17 cm
die Höhe 20 20,5 cm Der Schreibspiegel ist 12,5 14 cm
breit und 12 14 cm hoch Zwischen den beiden Spalten
befindet sich ein Zwischenraum von i cm Eine jede Spalte
enthält 17 19 Zeilen

Blatt 79 r 82 v und 83 v findet sich ein in der Form
des Malk gehaltener aus 48 fortlaufend geschriebenen
fünfzeiligen Strophen bestehender Hymnus auf Zar a Bürük
Die Schrift ist unschön und unregelmässig ebenfalls 2 Spalten
aber ohne Zwischenraum und bis 32 Zeilen enthaltend Der
Schreibspiegel nimmt fast die ganze Seite ein

Blatt 83 r stellt eine kolorierte Zeichnung dar Zu
nächst /s des Blattes einnehmend eine geflügelte männ
liche Gestalt in Gebetstellung über dem Kopfe befinden
sich 2 flügelähnliche Gebilde Die Zeichnung ist roh un
symmetrisch und ohne Perspelctive was besonders bei den
Füssen unangenehm auffällt Der Mann ist bartlos und
trägt einen Gürtel Links neben ihm von der Hüfte ab
wärts steht bis auf das letzte Wort mit schwarzer Tinte
geschrieben n tt i ln f9 l t flA DAÄ C
y9 Rechts Spuren des Heiligennamens in roter Tinte

Darunter 2 liegende Gestalten zunächst ein Mann mit
Bart den Kopf stark nach links geneigt die linke Hand
auf der Brust liegend Talarähnliches Gewand auf dessen
rechter Seite mit schwarzer Tinte geschrieben steht T

fllAJ T Sodann eine weibliche Gestalt mit derselben

1 Sic
2 fl Fest mit amliarisclier Wortstellung Das amharische

Wort lautet Dasselbe Wort bedeutet auch Herr nÖA doch
kann diese Bedeutung hier nicht in Betracht kommen da Herr wie

arab i einen Genetiv nach sich zu haben pllegt Herr als Titel ist

vmx
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Kopfhaltung und Kleidung die linke Hand liegt auf der
Brust und hält ein rosenkranzähnliches Gebilde Links
daneben steht mit roter Tinte geschrieben fflA C S
doch ist diese Lesung nicht ganz sicher da ausser 7 kaum
etwas sichtbar ist Beide Gestalten haben weder Gürtel
noch Füsse Die Kleidung aller drei Personen ist in den
selben Farben gehalten ein gelbes ärmelloses Oberkleid
unter dem ein weisses ganz mit roten Punkten besätes
Unterkleid durchschimmert

Noch ist zu bemerken dass in der Handschrift f ly
an falscher Stelle eingeheftet ist an f i6 schliesst sich un
mittelbar f i8 an worauf f 17 und f 19 folgen

Die Ta ämer sind zwar regelmässig aber nicht gerade
sorgfältig geschrieben Der Schreiber ist in T 26 aus
drücklich als solcher genannt er heisst Za Malaköt und
scheint ein Sklave gewesen zu sein dreimal T 14 23 26
fügt er seinem Namen das Prädikat rThli V A fl bei Es
sind ihm zahlreiche Auslassungen von Buchstaben beson
ders am Ende der Zeile dann Dittographien von Wörtern
Silben und Buchstaben zuweilen auch geradezu Gedanken
losigkeiten mit untergelaufen so wenn er f 62 r für h
wahr h i P sie schreibt oder i 22 r statt it ld das

Kausativ il9 d setzt weil diese Form unmittelbar darauf
folgt Lange und kurze Vokale sind oft nicht zu unter
scheiden ähnlich geschriebene Silben wie ID und D, R
und u s f sind nicht auseinander gehalten der Akku
sativ und Status constr ist nicht immer beachtet Eigen
tümlich ist dem Schreiber eine besondere Form der Silbe
hiä statt den rechten Balken des h zu brechen setzt er
an den linken einen schemelartigen Untersatz Wie in allen
jüngeren Ge ezhandschriften so werden auch hier unter dem
Einfluss der Volkssprache sowohl Zischlaute als auch Gut
turale oft miteinander vertauscht Hierdurch können aller

l Richtig f 25 r Ein instruljtives Beispiel für die Gedankenlosig
keit des Schreibers findet sich auch f 22 t wo er iJ JiJ statt j

sclireibt
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dings Missverständnisse hervorgerufen werden so steht z B
f 64 r tlÖC t Bruch Absetzung für dC l Haar oder
f 68 v l flC Strick für HvttC Farbe und in dem von
zweiter Hand stammenden Schluss f ySv liest man
Jahr während h t Magd gemeint ist

Die Handschrift beginnt f 2 r mit einer zwar um
ständlichen aber stilistisch schwerfälligen und nicht überall
klaren Datierung Ich habe den Bericht von den Wunder
taten des seligen und heiligen Abüna Zar a Bürük
begonnen im Jahre 7197 seit IirschafFung der Welt im
Jahre 281 der Gnade in der Zeit des Evangelisten Mat
thäus am 1 Mljäzjä um g Uhr nachts am Dienstag in
Zeit von 3 Stunden, im Jahr der Regierung des Königs
Ijäsü im 6 Jahr seitdem der hochselige Abüna aus dieser
vergänglichen Welt geschieden ist Da die Abessinier
bis zur Weltschöpfung 5500 Jahre annehmen so entspricht
das Jahr 7197 der Welt dem Jahre 1697 n Chr Geburt
Nun bleibt aber die äthiopische Zeitrechnung um 7 bzw
8 Jahre hinter der dionysischen A era zurück Berück
sichtigt man dass der i Mljäzjä unserem 27 März ent
spricht 3 so ergibt sich das Jahr 1705 als das Entstehungs
jahr unserer Handschrift und das Todesjahr des Heiligen
ist das Jahr 1699 Wir sind damit tatsächlich in die Re
gierungszeit des Königs Ijäsü I 1682 1706 verwiesen
und unsere Handschrift stellt demnach den jüngsten bis
her bekannten hagiologischen Text in äthiopischer
Sprache dar

1 Ein verzweifelter Versuch dem f Jf Üfifl U ith l Textes
das man am einfachsten doch wohl mit um 3 Uhr übersetzte einen Sinn
abzugewinnen

2 B TURAJEW der 1909 in seinen Denkmälern der äthiopischen Li
teratur VIII l in russischer Sprache seine Ansicht über die Wunder des
Zar a BOrflk ausgesprochen hat stellt S i fest dass tatsächlich der I Ml
jäzjä dieses Jalires ein Dienstag war

3 Dillmann Die Kriegstaten des Königs Amda Sion gegen die Mus
lim BAW 1884 2 Sitzungsberichte S 1018



232 C Jaeger

Von Interesse ist es nun festzustellen dass unser
Schreiber das Jahr 1705 als das 281 Jahr der Gnade be
zeichnet Für ihn ist also das Jahr 1423/4 der Ausgangs
punkt einer neuen Zeitrechnung Genau dieselbe Chrono
logie findet sich in einem von Perruchon veröffentlichten
Pariser Manuskript, wo das Jahr 1672 das 24g Jahr der
Gnade genannt wird was ebenfalls auf das Jahr 1423/4
als Anfangsjahr führt Durch diese Uebereinstimmung wird
die Lesung 281 durchaus gesichert und es ergibt sich
dass der Schreiber unserer Handschrift den ursprünglichen
Sinn des Ausdrucks Jahre der Gnade womit ja die mit
Diokletian anhebende Aera Martyrum gemeint ist nicht
mehr gekannt hat Nun war aber der Ausdruck einmal
überliefert und so suchte sich jeder Autor damit abzu
finden so gut er konnte d h er wählte als Anfangsjahr
dieser Aera irgend ein Datum das ihm gerade besonders
wichtig erschien So erklärt sich die Verwirrung die auf
diesem Gebiet in der äthiopischen Literatur zu herrschen
scheint Das Problem der Aera der Gnade ist soweit
die Abessinier hierbei in Betracht kommen kein chrono
logisches sondern ein historisches Problem Die zusam
menhängende Erörterung dieser interessanten und schwie
rigen Frage muss einer besonderen Untersuchung vorbe
halten bleiben Für das Jahr 1423/4 vermag ich allerdings
als bedeutsam nur die einem von Basset im Journ asiat
Bd 17 i88i S 315 ff veröffentlichten Pariser Manuskript
entnommene Notiz anzuführen wonach vgl S 320 über
setzt Bd 18 S 95 im zehnten Jahre der Regierung des

1 Rev sem 1899 S 169 173
2 Herr Prof Littmann hatte die Lieben swürdigkeit mich darauf

aufmerksam zu machen dass im Liber Axumae S 67 Z ig das Jahr der
Ankunft des Salämä als das erste Jahr der Gnade bezeichnet wird wich
tig genug für einen aksumitischen Autor In einem aksumitischen Kodex
von dem Herr Prof Littmann Photographien besitzt findet sich eine an
dere Aera der Gnade die 180 Jahre v Chr beginnt

3 Wie mir Herr S Gr4baut Pfarrer von Bezancourt Seine Infe
rieure brieflich mitzuteilen die Güte hatte
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Königs Jeshaq der 13 ooQ d h Mondzyklus seinen
Abschluss fand Dieses Jahr ist aber das Jahr 1424 denn
Je shaq kam im Jahre 1414 zur Regierung

Die Handschrift wurde von Za Malaköt für einen ge
wissen Ammonius angefertigt der sich bald als Sklaven
bald als Sohn d h Schüler des Heiligen bezeichnet
Neben diesem Ammonius erscheint in T 25 und 26 noch
das Brüderpaar äarsa Mikä el und Za Mikä sl die beide
wohl zu den f 3 v erwähnten Sklaven des Heiligen den
Söhnen ihrer d h Maria s heiligen Himmelfahrt ge

hören die aufgesprosst sind aus dem Stamme d,es Za
Dengel Zait des Sohnes des Aragävvi des Sohnes des
Takla Hajmänöt des Sohnes des Anörewös des Sohnes
des Afqarana Egzl Säulen des Gesetzes und der Ord
nung 3 Es handelt sich hier um einen geistlichen Stamm
baum TuRAjEW hat den zuletzt genannten Afqarana
Egzi mit Jäfqerana Egzl aus Guguben s identifizieren
und damit eine Beziehung zu Dabra Libänös herstellen
wollen eine Vermutung die abgesehen davon dass beide
Namen auch sonst nebeneinander nachweisbar sind, ge
wichtige sachliche Bedenken gegen sich hat wie sich
zeigen wird

Später ist die Handschrift in den Besitz eines gewissen
Kenfa Mikä el abgekürzt Kenfü übergegangen der in
einer Reihe von Stellen den mit schwarzer Tinte geschrie
benen Namen Ammonius ausradieren und durch seinen mit
roter Tinte geschriebenen Namen ersetzen liess Er ist

1 Man beachte die echt semitische Neigung Brüdern möglichst gleich
lautende Namen zu geben

2 Das dürfte der Name eines Klosters sein
3 CO l wohl Liturgie
4 A a O S 2
5 Journ asiat 17 1881 S 324 413
6 Vgl die Tabellen in Atti della R Accademia dei lincei 1903 parte 1

nach S 156
7 So ausser f 3 vo jedesmal am Anfang von T I 5 7 9 10 12 13

während in 1 15 19 Ammonius ausradiert aber nichts eingetragen wurde
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am Schluss der Handschrift ausdrücklich als Herr hlt f
und Besitzer des Gadl bezeichnet und hier werden ne
ben ihm noch ein Walda Gabre el und eine Walatta Petrös
genannt

II Der Inhalt der Handschrift

Die Einleitung f 2 r 3 v Gegenstand der Schrift
Datierung Anrufung der Trinität und Absage an den
Teufel Zar a Bürük wird kurz charakterisiert als Priester
als Prophet als Wundertäter und als Märtyrer Fürbitte
für den Besitzer der Plandschrift und die ihm Nahestehenden

I Wunder f 3 v 6 v Die wunderbare Kind
heitsgeschichte des Zar a Bürük Ein Ahne mütter
licherseits der 50 Jahre lang als Einsiedler ein gottgefäl
liges Leben geführt hat prophezeit die nach sieben Gene
rationen zu erwartende Geburt der Mutter dessen der
die Welt durch sein Gebet erlösen wird Märjäm Mögaää

so heisst sie wird von ihren Eltern in Gottesfurcht
erzogen und heiratet einen frommen Mann namens Dama
Krestös Wie Johannes tut der Heilige schon während der
Schwangerschaft seiner Mutter Wunder Mit sieben Jahren
werden seine Augen verdeckt so dass sie die vergäng

liche Welt nicht mehr sehen worüber die Eltern in Trauer
geraten Aber bald verwandelt sich diese Trauer in Freude
als sie sehen dass der Junge schon das Mittwoch und
Freitagfasten befolgt und nun beschliessen sie ihn durch
einen Lehrer in der hl Schrift unterweisen zu lassen Aber
Gott verhindert dies indem er ihn erkranken lässt und
zwar handelt es sich wieder um ein Augenübel Damit
tut Gott kund dass er nicht von Menschen sondern von

l Ein Kenfa Mil ä el neben dem eine Walatta Petrös als Frau eines
gewissen Georg erwähnt wird ist der sekundäre Besitzer der dem 17 Jahr
hundert angehörenden Pariser Hdschr 71 Zotenbekg Cat S 79 Ein
Kenfa MIkä el Sohn des Slnödä hat als offizieller Historiograph den Scliluss
teil der Annalen les Bakäffä verfasst GuiDI Annales regiwi lyasn I et Ba
kaffa 1905 S 366
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Gott allein unterrichtet werden soll Vom zwölften Lebens
jahre ab befolgt er nun sämtliche Fastenvorschriften und
Gott enthüllt ihm den Inhalt der Bibel der orthodoxen
Schriften und des Buches Järed

2 Wunder f 6 v 12 v Staatliche Anerken
nung und vergebliche Anfeindung des Heiligen
Die gottesfürchtige und den Glauben liebende Königin
Aethiopiens besucht den Greis in dem Kloster Simä
wo er als Vater von seinen Söhnen Schülern um
geben ist Sie bittet ihn um seinen Segen für sich für
ihre beiden Söhne und für ihr Gefolge Dies geschieht
sie beichtet und erhält die Absolution Sodann werden
ihre beiden Söhne einzeln und darauf das Gefolge gesegnet
und letzteres entlassen Auf Bitten der Königin prophe
zeit nun Zar a Bürük den frühen Tod des älteren Sohnes
während der jüngere lange leben und zur Herrschaft ge
langen werde Dieser kehrt später allein zu dem Heiligen
zurück der ihm den Sieg über seine Feinde aber zugleich
auch den Konflikt mit ihm selbst verheisst In der Tat
wird zehn Jahre nach dem Regierungsantritt des Prinzen
Zar a Bürük als oppositionell gesinnt denunziert und da
er die Anklage als begründet anerkennt in die Verban
nung geschickt Nach zwei Jahren wird er der Hetero
doxie angeklagt WC I ACi hA und wieder gibt
er die Richtigkeit der Anklage zu Infolgedessen muss er
fünf Jahre lang im Gefängnis schmachten wobei ihm nur
einer seiner Schüler als Famulus gelassen wird Sodann
wird er vor ein Konzil gestellt das sich aber bald auf
löst Zwei Tage darauf wird er von einem Abgesandten
dieses Konzils privatim aufgefordert seine Glaubensüber
zeugung zu ändern was er energisch ablehnt Damit er
klärt sich der Abgesandte zufrieden ja er bietet dem
Heiligen allerdings wieder ohne Erfolg sogar Häuser und
Ländereien für ihn und seine Gesinnungsgenossen an Bald
darauf stirbt Zar a Bürük ohne dass hier etwas von einem
gewaltsamen Tode gesagt würde
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3 Wunder f 12 v Mv Eine Episode aus der
Gefangenschaft des Heiligen Zar a Bürük sitzt als
Gefangener in einem Turm in einer nicht näher bezeich
neten aber von religiösen Gegnern Ungläubigen be
wohnten Stadt Da schickt Gott ein Erdbeben das in der
Stadt grosse Verheerung anrichtet Das macht aber auf
die Bewohner keinen Eindruck vielmehr legen sie nun
den Famulus des Heiligen Za Rüfä el in Ketten Zar a
Bürük der jetzt jeder Bedienung beraubt ist wendet sich
an Gott und nunmehr vernichtet ein Glutwind die Stadt
und die Gärten worauf Za Rüfä el aus der Haft entlassen
wird

4 Wunder f 15 r 16 v Wie sich der Heilige
den Himmel verdient Der Mönch Sagä Krestös mit
dem ihm von Gott bei seiner Ernennung zum Erzbischof
verliehenen Namen Zar a Bürük wird noch zu seinen
Lebzeiten wie Johannes der Apokalyptiker ins Paradies
versetzt um hier die vorgeschriebenen Fasten abzuhalten
während er gleichzeitig auf Erden ist Sein Diener reicht
ihm Brot und Wein aber er isst und trinkt nicht wäh
rend der Diener glaubt er tue es, vielmehr sättigt er
sich am blossen Anblick Auch als die Fastenzeit vorbei
ist veranstaltet er kein Passah und keine Mahlzeit son
dern beständiges Gebet und Fasten ist sein Passah und
dies sichert ihm die Aufnahme ins himmlische Jerusalem

5 Wunder f 16 v 19 v Des Heiligen Auf
nahme ins himmlische Jerusalem Zar a Bürük erhält
feurige Engelsflügel mit denen er durch die Himmelstore
und das Feuermeer fliegen und im Nu von einem Ende
der Welt zum anderen gelangen kann Mit ihnen eilt er
vor Gottes Thron Während die Engel sich hierüber ver
wundern küsst ihn der Herr Christus von Kopf bis

1 Da ssclbe Motiv findet sicli im Talmud wo Baba Mezia 86 2 von
den Engeln die Abraham besuchten gesagt wird es schien als ässen und
tränken sie Vgl Geigrk Was hat Mohammed aus dem Judentume aufge
nommen Bonn 1833 S 129
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ZU den Füssen und befiehlt seiner Mutter und allen Engeln
und Heiligen das Gleiche zu tun Hierauf wird Zar a
Bürük zum Patriarchen über sie ernannt er erhält ein Licht
kleid ein Lichtkreuz und das heilige Salböl um die Völker
zu segnen Die Engel fragen erstaunt nach den Gründen
solcher Auszeichnung es wird ihnen von Gott erwidert
dass Zar a Bürük weit über allen Propheten Aposteln
Märtyrern und Heiligen stehe I ies bestätigen die An
wesenden durch einen Lobspruch in dem Zar a Bürük als
Retter der ganzen Welt gepriesen wird

6 Wunder f igv 22 r Zar a Bürük ein zwei
ter Petrus im Besitz der Schlüssel des Himmel
reichs Der Heilige erhält von Gott die Schlüssel des
Himmelreichs Matth 16 19 Deshalb fürchtet er sich we
der vor Königen noch vor Richtern Beamten bis er
sich selbst dem Tode überlieferte um des rechten Glaubens
willen Auf Befehl Christi bereitet ihm Maria 100 Licht
bahren schmückt ihn mit Lichtgewändern und lässt ihn
in das Himmelreich eintreten wo er 1000 Jahre bleiben
soll bis nämlich Christus wieder auf Erden zum Gericht
erscheinen wird wobei die Anhänger des Heiligen An
spruch auf besondere Auszeichnung haben werden Darf
doch Zar a Bürük bei Maria selbst im Himmelreich weilen
während die anderen Heiligen und Märtyrer sich mit dem
Paradies begnügen müssen Sodann erhält der Heilige
den Befehl in einem Augenblick alle Länder zu durch
wandern Hierbei begegnet er den beiden Panthern Llwä
tän und Behemöt die er ohne Furcht misst ja er öffnet
ihnen das Maul und sieht ihre Zähne ohne dass die Pan
ther sich sträuben

7 Wunder f 22 r 24 v Zar a Bürük erlöst
sündige Seelen von den Höllenqualen Gott befiehlt
dem Heiligen sieben Tage lang jeden Tag sieben Stunden

l In der äthiopischen Bibel scheinen diese Namen nur 4 Esra 4 49
vorzukommen Vielleicht hat der Verfasser sie von den Juden oder den
Franken Dass sie Panther sind ist bezeichnend Littmann
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in der Feuerhölle zu stehen und hierbei für Lebendige
und Tote zu beten Mit grosser Unerschrockenlieit führt
dieser den Befehl aus und überragt dadurch alle seine
Vorgänger und Nachfolger Die verdammten Seelen flehen
ihn nun um Erlösung an und mit Gottes Erlaubnis führt
er sie heraus und bringt sie in das Paradies zu den hei
ligen Märtyrern Die Engel und Erzengel veranstalten
aus Freude hierüber ein Fest

8 Wunder f 24 v 28 r Zar a Bürük steht über
Ewöstätewös Auf Befehl Gottes steigt der Mönch am
12 Tabsää dem Feste des Erzengels Mikä el und des hoch
geehrten Samü el von Wäldebbä in die Hölle wo er un
zählige Seelen in ieurige Ketten gefesselt sieht die er
heraufführt Hier findet er nun auch die Seele des Ab
sädi, des Schülers des Ewöstätewös was ihn in grosses
Erstaunen versetzt Diese bekennt dass sie zur Strafe für
ihre Rachsucht in die Hölle Verstössen wurde wo sie nun
schon 500 Jahre lang Pein erduldet Zar a Bürük führt
sie ebenfalls aus der Hölle heraus vor Gott der ihm be
fiehlt sämtliche Seelen auch die des Absädl mit dem
Wasser des Paradieses zu taufen und dadurch von den
Sünden zu reinigen Aus Rücksicht auf den berühmten
Evvöstätewös fragt sich Zar a Bürük ob er das tun dürfe
und Gott erklärt ihm dass er zum Lohn für diese seine
Demut über allen Heiligen im Himmel und auf Erden
stehen soll Auf Befehl Gottes fordert nun Zar a Bürük
den Ewöstätewös selbst auf die Seele des Absädl zu
taufen Das tut Ewöstätewös und preist dabei den Zar a
Bürük dem Gott die Macht verliehen habe seinen Schüler
Absädl aus der Hölle zu erlösen Gott selbst teilt darauf

1 Dieser Absädl kommt auch im Gadla Filpos Atti 1900 S 85 f
vor Der Name ist koptisch Vjj Ul a a O S 157 Ueber Eusta
thius vgl die von Turajew iii Chabot s Corpus 1906 herausgegebenen
Acta S Eustathii Gadl und Ta ämer

2 Runde Zahl zu hoch gegriffen Absädl tst nach Conti Rossini
Aiti 1900 Tabelle S 156 ff 1405 gestorben
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dem Ewöstätewös noch mit dass Zar a Bürük obzwar sein
Schüler doch an Askese und Frömmigkeit grösser als
Ewöstätewös sei Hierauf bittet Zar a Bürük Absädl möge
von Gott für seine frommen Werke belohnt werden wo
rauf dieser von Gott zwölf Lichtkronen erhält sowie Segen
für alle die ihn anrufen sein Gedächtnis feiern oder ihm
zu Ehren eine Kirche bauen Zum Schluss versichert der
Verfasser feierlich die volle Wahrheit dieser Geschichte
die er von Zar a Bürük selbst gehört haben will

9 Wunder f 28 r 29 v Zar a Bürük s Grösse
wird von den bedeutendsten Heiligen Abessiniens
anerkannt Der Mönch erhält von Gott ein leuchtendes
Engelgewand Ji/lh oxij/ia d i eine Stola das mit
dem Zeichen des Kreuzes versehen ist und ein geistliches
Qöb d i eine Mitra nämlich das Ebenbild der Dornen
krone und zwar durch Vermittlung des Takla Hajmänöt
sodann einen himmlischen Gürtel das Ebenbild des Leder
gürtels Johannes des Täufers durch Vermittlung des Ga
bra Manfas Qeddüs endlich ein Brustgewand das Eben
bild des Leibes der Maria durch Vermittlung des Ewös
tätewös ein Beweis dass der schhchte Mönch alle diese
Heiligen an Bedeutung überragt

10 Wunder f 29 v 3 1 r Nachweis dass Zar a
Bürük auch über Takla Hajmänöt steht Der Mönch
agä Krestös betet Sommer und Winter Tag und Nacht

ohne Unterbrechung sodass ihm schliesslich das eine
Schienbein zerbricht Hierdurch wird aber der Gebets
eifer des Mannes Gottes nicht beeinträchtigt Gott belohnt
seine Ausdauer indem er ihm ein geistiges Bein verleiht
mit dem er nun schneller und geräuschloser als Winde
und Engel zum Himmel auf oder zur Erde herabsteigen
kann Ausserdem bekommt er die Verheissung dass die
ganze Schöpfung ihm unterworfen sein soll

1 1 Wunder f 31 r 33 r Zar a Bürük wird vom

l Hierin wini auf Takla Hajmänöt angespielt s u
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Patriarchen Johannes von Alexandria anerkannt
Der heilig e Geist zwingt den Mönch nach Alexandria
zum Patriarchen Johannes zu gehen dessen Autorität
bis an die Grenzgebiete Aegyptens reicht und der Götzen
bilder 3 und heidnische Tempel abschafft Zar a Bürük bittet
den hochgeehrten Vater der das Haupt des Glaubens
und das Fundament der Liturgie genannt wird demütig
um seinen Segen Der aber lehnt dies ab mit der Be
gründung es zieme ihm nicht einen vom heiligen Geist
eingesetzten Erzbischof zu segnen Auf Bitten des Mönches
tut er es aber doch und wünscht Gottes Segen auf das
Amt des Zar a Bürük herab Nun bringen sie den Tag
bis Sonnenuntergang bei theologischen Gesprächen zu
worauf der Patriarch den Mönch über Nacht behalten
möchte Dieser aber nimmt Abschied da Gott ihm nicht
erlaube ausserhalb seines Landes zu weilen Johannes
begleitet ihn nun bis an die Grenzen Aethiopiens wobei
er ihn sogar eine Strecke weit trägt Dann trennen sich
beide indem sie Gott preisen Johannes dass er den Zar a
Bürük so ausgezeichnet habe Zar a Bürük dass Gott ihm
das geheime Wissen des Patriarchen enthüllt habe

I 2 Wunder f 33 r 34 v Zar a Bürük verbürgt
allen seinen Anhängern die Seligkeit Gott lässt
durch die Engel goldene Leitern anfertigen deren mit
Perlen besetzte Pfosten im Feuermeer stehen sodass die
Nachkommen der Anhänger des Heiligen die in seinem
Namen eine Kirche bauen und sein Tazkär begehen, da
rauf ins Himmelreich hinübergehen können Ueber dieses

1 Diese Gescliiclite erinnert in mancher Beziehung an den Besuch
den Antonius der Vater und das Vorbild aller Mönche bei Athanasius
dem Patriarchen von Alexandria gemacht haben soll

2 Der zeitgenössische Patriarch Alexandriens war tatsächlich Jo
hannes XVI 1676 1718 vgl A EE VUEGER The origin nnd early hi
story of the Coptic Church Lausanne 1900 S 79

3 aram Wort s Dillm Lex 1243
4 S hierüber Abschnitt V c
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unerhörte Werk staunen sämtliche Heiligen auch die die
nach Zar a Bürük gelebt haben Hierauf macht Gott dem
Heiligen alle Länder in denen die zwölf Apostel und Pau
lus den Namen Jesu verkündigt haben und auch die Pro
vinzen Aethiopiens zum Geschenk 0/ t wörtlich Zehn
ten Tribut

13 Wunder f 34 v 38 r Pflichten und herr
liche Aussichten der Anhänger des Heiligen Eine
Frau namens Malkä Märjäm kommt von der Insel Me s
räba, der Begräbnisstätte des Königs Johannes 3 und
verkündet den Glauben des Heiligen Die Hörer sie
berichten in der ersten Person und werden von Zar a
Bürük seine Schüler und Schüler seines Vaters Gerlös
genannt lassen daraufhin den Heiligen bitten er möge
sie und ihr Land segnen Zar a Bürük fordert sie auf ohne
Furcht vor Königen und Richtern am rechten Glauben
festzuhalten dann Vierde ihr Land vom Feuer des Him
mels verschont bleiben In einer späteren Botschaft er
mahnt der Heilige seine Schüler an der Verehrung des
Erzengels Mikä el dessen besonderem Schutze sie unter
stellt seien festzuhalten Am Fest des Erzengels kommt
Zar a Bürük selbst und betet in der Kirche vor dem Tä
böt im Namen des Erzengels Mikä el worauf Gott ihm
150 Lichtkronen und leuchtende Halsketten verleiht Neun

1 Durch das Amharische beeinflusste Ausspraclie von öO JfJ
Gestalt Bild Maria s

2 Im Sanasee Als Begräbnisplatz der königlichen Familie oft er
wähnt

3 Johannes I A läf Sagad 1667 1682 S Perruchon Jim sem
VII 1899 S 171 175 Dieses Wunder enthält auch eine Beschreibung
der Kirche von Mesräha

4 Hieraus darf nicht ohne weiteres auf Augenzeugenschafl geschlossen
werden wiewohl diese ja bei der Chronologie der Handschrift nicht aus
geschlossen erscheint Solche Wir Berichte sind auch in griechischen Mar
tyrien und Heiligenerzählungen oft nur eine schriftstellerische Form um
den Eindruck zu erwecken dass ein Begleiter oder Jünger spricht Reitzrn

stein
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Tage später am 21 Hedär am Feste der Maria betet
der Heilige in der Kirche im Namen der Maria und er
hält weitere 200 Lichtkronen die siebenmal heller leuchten
als die Sonne und eine leuchtende Halskette Obwohl
die Berichterstatter diese Vorgänge wegen ihrer Sünd
haftigkeit nicht sehen konnten versichern sie ihre Authentie
da sie sie aus dem Munde des Heiligen selbst erfahren
haben Dieser verheisst ihnen schliesslich dass sie alle
sowie ihre Söhne und die Söhne ihrer Söhne an der ihm
zuteil gewordenen Auszeichnung teilhaben sollen

14 Wunder f 38r 4or Wiederbelebung einer
toten Frau durch Zar a Bürük Die Verwandten einer
schwerkranken Frau wenden sich an Zar a Bürük da dieser
durch sein Gebet Kranke heilen und Tote auferwecken
kann Auf dem Wege zu dem Heiligen stirbt die Frau
und Zar a Bürük will ihren Leichnam nicht bei sich dulden
da seine Zeit noch nicht gekommen ist Bald darauf aber
lässt er sie hereintragen segnet sie mit dem Kreuzeszei
chen und zieht ihr Nonnenkleider an worauf sie wieder
ins Leben zurückkehrt Der Erzähler wundert sich hierüber
da Zar a Bürük doch wie ein gewölmlicher Mensch ausge
sehen habe

15 Wunder f 40 r 44 r Eine Krankenhei
lung am Grabe des Heiligen und ihre wunderbaren
Folgep Eine Jungfrau aus Mesräba heiratet einen jungen
Mann der aus dem Orte ihrer Mutter stammt und ver
fällt bald darauf in eine schwere Krankheit Zu ihren
Eltern zurückgekehrt wird sie wieder gesund und heiratet
nunmehr einen Jüngling aus Me räba worauf die Krank
heit wieder ausbricht Der Arzt bei dem sie einen Monat
zubringt vermag sie nicht zu heilen Nun hören die Eltern
die sich schon beinahe finanziell ruiniert haben von den
Wundern die am Grabe Zar a Bürük s geschehen Sie
bringen ihre Tochter dorthin und sie verbringt unter Beten
sieben Tage daselbst Hierauf wartet sie nebst vielen an
deren Kranken vor der Tür d r Kirche bis das Fest des
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Heiligen herankommt da werden alle gesund nur sie nicht
Die Eltern veranlassen sie nun den nächsten Festtag des
Gottesmannes abzuwarten und Gott heilt sie jetzt zum Lohn
für ihre Standhaftigkeit In ihre Heimat zurückgekehrt
verkündet sie dann jedermann das Wunder und nach drei
Tagen predigt sie auf Befehl Gottes im Namen des Hei
ligen das Evangelium des Glaubens und heilt selbst Kranke
Die Leute die sie hören werden auch vom heiligen Geist
ergriffen und verrichten ihrerseits Krankenheilungen wo
durch die ganze Bevölkerung jenes Landes mit Gottes
furcht erfüllt wird

16 Wunder f 44 r 47 v Schreckliche Bestra
fung eines Denunzianten der Anhänger des Hei
ligen Ein Lehrer der die Gottessohnschaft Christi be
streitet und diesen als blossen Menschen betrachtet wird
durch die im vorigen Kapitel berichteten Massen wunder
veranlasst im Verein mit Gleichgesinnten die Urheber der
selben bei dem Präfekten der Provinz Enferäz als wahn
sinnig und staatsgefährlich zu denunzieren Dieser schickt
Offiziere mit Leuten die die Stadt am Sabbat plündern
und die am Grabe des Heiligen versammelten Kranken
verhaften und in Ketten werfen Die eine Hälfte davon
wird gefoltert und hingerichtet die andere Hälfte wird
vertrieben und ihr Besitz beschlagnahmt Nun wird aber
der Denunziant seinerseits wegen Schändung der Grab
stätte der königlichen Ahnen denunziert und auf Befehl
des Königs aus der Stadt Qesärjä vertrieben seine Aecker
werden auch beschlagnahmt Das geschah durch Inter
vention des Heiligen bei Gott Der Denunziant flieht nun
von einer Stadt zur andern wird schliesslich von bösen
Geistern geplagt und verliert den Verstand er verschmäht
Speise und Trank und zerfleischt sich selbst sodass er
in Ketten gelegt werden muss

1 Nordöstlich vom Sanasee Vgl Conti Rossini Catalogo dei nomi
propri di luogo deW Etiopia Genova 1894 S 25

2 Vgl Conti Rossini a a O S 42
Zeitschr f Assyriologie XXV 17
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17 Wunder f 47 v 50 v Die Herrlichkeit des
Kreuzes des Heiligen Der Mönch Zar a Bürük wird
zu seinen Lebzeiten durch den heiligen Geist in den Him
mel entführt und bittet hier Gott er möge ihm seine Ver
gehungen nicht anrechnen Gott erklärt ihn hierauf für
würdig wie die heiligen Engel vor ihm zu stehen er
segnet und salbt mit heiligem Salböl das von irdischen
Künstlern gefertigte Kreuz das der Heilige in der Hand
hält Dieser erhält den Befehl die Herrlichkeit jenes
Kreuzes zu offenbaren es sollen keine Weiber die Wun
der verrichten damit gesegnet werden sondern nur Prie
ster Diakone und Gläubige und ihre Nachkommen sollen
bis zur zwölften Generation an dem Segen teilhaben Das
ist eine Auszeichnung wie sie keinem Heiligen vor Zar a
Bürük zu teil geworden ist

18 Wunder f 50 v 56 r Das Mysterium des
Was ser weihfest es Gott hat wie Zar a Bürük den Be
richterstattern selbst mitgeteilt hat dem Heiligen befohlen
alljährlich alle Gewässer Flüsse upd Quellen am Tage
seiner d i Christi Taufe zu segnen Dieser fordert nun
durch Boten die Erzähler die sich als Söhne Schüler
des Märtyrers Gerlös bezeichnen auf sich und jedermann
der in ihrer Botmässigkeit ist am Tage der Taufe des
Herrn und an den beiden folgenden Tagen zu taufen und
damit die Erlösung vom Höllenfeuer zu gewinnen Es
handelt sich hier um das äthiopische Wasserweihfest das
am 10 Ter 19 Januar gefeiert wird Dass frei
lich Zar a Bürük das Fest auf drei Tage ausdehnt ist ein
Mysterium das erst nach dem Tod des Heiligen enthüllt
wird Als nämlich die Schüler des Gerlös in der Kirche
versammelt sind und das Fest des Heiligen begehen wird
ihnen auf dem Wege der Weissagung klar dass sie sich

i Vgl hierüber Ludolf Comment ad hist aethiop S 373 f Trumpf
Das Tauß uch der äthiopischen Kirche lUünchen 1878 S 8 Carl von Arn
HARD Die Wasserweihe nacJi dem Ritus der äthiopisc/ien Kirche in ZDMG 41
1887 S 403 ff
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hierdurch von den Ungläubigen d h Andersgläubigen
unterscheiden sollen Die Taufe findet in einem nahe beim
Grab des Heiligen befindlichen Gewässer statt und zwar
nehmen soviele Männer und Weiber daran teil dass nicht
alle getauft werden können Diese sowie andere die ver
hindert waren zur Grabstätte des Heiligen zu kommen
erhalten von Gott die Verheissung dass sie als getauft
angesehen werden sollen Wer im grossen Fluss Gejön
den Zar a Bürük selbst gesegnet hat getauft wird der soll
für Söhne und Töchter bis zur siebenten Generation Ab
solution erhalten Wen ferner Zar a Bürük selbst oder die
von ihm eingesetzten Priester getauft haben der soll ihm
angehören vermöge der von den Theologen angeordneten
zweiten Taufe die alljährlich innerhalb 40 Tagen statt
findet Wer ferner von dem Wasser trinkt an dem der
Name des Heiligen angerufen wird und wo man das Buch
seines Martyriums und seiner Wunder vorbetet l XAP
der soll geheilt und vom ewigen Seelentod erlöst werden
Ferner sollen alle Nahrungsmittel die der Heilige oder
seine Schüler berührt und gesegnet haben dadurch in das
Fleisch und Blut des Erlösers verwandelt werden

ig Wunder f 56 r 59 r Strenges Verbot des
Tabakrauchens Gott macht den Mönch zum Gesetz
geber der wie Mose und seine Nachfolger die Propheten
und Apostel Gesetze schriftlich aufzeichnet Und zwar
soll verboten sein Tabak zu rauchen die verfluchten
Blätter zu trinken 3 die aus der verfluchten Pflanze spriessen

1 Das ist der Abawi Abai vgl Turajew a a O S 9 mit Beru
fung auf Chabot Aethiop Ser II t XXI versio p 82

2 richtiger hl flTl GuiDl Vocal olario Amarico Italiano
Col 357

3 Auch arab In der Landsknechtssprache Tabak saufen
griech xanrov Jiivsiv Das Wort Tombak bedeutet übrigens im Tigre den
feuchten Tabak für das Nargileh sodann auch den Schnupftabak v Bkur
mann Merx Vocabulary of the Tigre Language London 1868 S 64 Auch
heute ist bei den abessinischen Christen das Tabakrauchen verpönt und sie

17
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denn dieser ist eine Pflanze des Todes für den der sie
raucht oder aucli nur einem anderen zu rauchen gibt für
den der sie kauft oder bei seinem Hause anpflanzt end
lich für den der einem anderen Feuer und Wasser zur
Verfügung stellt und ihm damit das Nargilehrauchen er
möglicht Wer dieses Verbot übertritt soll wie Judas dem
Gericht verfallen sein und als Ketzer Dyophysit betrachtet
werden Ist der Betreffende ein Anhänger des Zar a Bürük
so hilft ihm keine Fürsprache des Heiligen ja dieser selbst
könnte durch eine solche Intervention den göttlichen Hass
auf sich laden Wer allerdings bevor dieses Gesetz er
lassen wurde aus Unkenntnis dagegen gefehlt hat der
darf auf die Barmherzigkeit Gottes rechnen

20 Wunder f 59 r 62 r Zar a Bürük als Mitt
ler zwischen Menschen und Gott Der Mönch er
hält von Gott den Befehl vor seinem Thron aus einer
Räucherpfanne aus feurigem Gold samt den 24 Priestern
zu räuchern Dadurch macht Gott ihn zum Haupt der
ganzen Schöpfung und zum Vermittler der Gebete sämt
licher Heiligen im Himmel und auf Erden Christus erklärt
ausdrücklich er werde ohne die Vermittlung des Mönchs
überhaupt keine Gebete mehr annehmen auch wenn sie
in seinem Namen oder im Namen seines Vaters oder des
heiligen Geistes gesprochen werden Sodann erhält der
Heilige die feierliche Versicherung h Testament
dass er künftig Anteil an Gottes Macht Ehre Weisheit
Rat Kraft Gnade Langmut Liebe Demut und Barm
herzigkeit 3 haben soll Das einzige was Gott sich vor
behält ist die Schöpfertätigkeit und der Anspruch auf An

bringen die Entstellung der Tabakpflanze in drastisch realistischer Weise
mit dem Teufel oder mit dem Erzketzer Arius zusammen

1 Das Wunder soll eine Erklärung der Stelle i Cfc 0 aus
der Pfingstgeschichte Act 2 8 sein Wie ist nicht ersichtlich

2 Das sind die 24 Aeltesten der Apokalypse 4 10 5 8 14 11
16 iq 4

3 10 Svva/teigl
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betung Sodann soll der Heilige in ein fernes Land gehen
in dem keine Sonne kein Mond und keine Sterne scheinen
und das von grund und uferlosem Wasser erfüllt ist
Das tut der Heilige in einem Tag und vollbringt damit
eine Leistung die nicht einmal den Engeln möglich ist
In einem Nu kehrt er wieder zurück und erzählt all das
was er gesehen hat seinen Anhängern

21 Wunder f 62 r 64 v Zar a Bürük als Hei
land der Welt Auf Befehl Gottes soll der Mönch die
vier Himmelsrichtungen segnen und nach ihnen aus seinem
Mund den Hauch des Erbarmensc blasen Dadurch wer
den alle Nichtgetauften als ob sie aus Wasser und dem
heiligen Geist am Tage ihres Todes getauft wären und
Zar a Bürük erweist sich so als Heiland der Welte Allen
Getauften und Nichtgetauften wird durch diesen Hauch
die Erlösung von der Sünde gebracht Sodann bekommt
der Heilige ein himmlisches Pferd das schneller ist als
Engel und Winde und mit dem er in einem Nu von Meer
zu Meer von Fluss zu Fluss eilen kann um den Feind
zu besiegen und alle Ungläubigen zu unterwerfen Ausser
dem erhält er ein scharfes Schwert das vom Feuerschlund
bis zum Himmel reicht ein Zeichen der göttlichen Macht
die ihm zuteil geworden ist Endlich wird all denen die
von den Kleidern den Nägeln dem Bart den Haaren
dem Bett des Heiligen etwas mit sich führen Vergebung
der Sünden für sich und Kinder und Kindeskinder bis zur
22 3 Generation in Aussicht gestellt Wer aus der Hand
des Heiligen ein priesterliches Gewandstück erhalten hat

1 Das Anhauchen bei der Taufe ist auch sonst belegbar vgl tvt
Xqioxov avaxveovaj LiGHTFOOT Apostolic Fathers II 2 cap XX S 1033

2 Hier scheint dem Verfasser der heilige Georg der Msyai ofiaQxvs
als Vorbild vorzuschweben

3 Man könnte versucht sein diese Zahl in 24 zu ändern aber die
Zahl 22 ist als Zahl der hebräischen Buchstaben ein Mysterium von dem
Juden und Christen manches zu berichten wissen vgl Museon 1900 I
S 28 ff ferner das Sepher Jezirah bei Karppe Origines du Zohar S 139
auch die Einleiiung zu Petermann s Pistis Sophia Berlin 1851
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der ist vom ewigen Höllenfeuer erlöst und seine Nach
kommen sind es bis zur siebenten Generation

22 Wunder f 64 v 67 v Das Mysterium der
drei Perlen Die Sonne gehorcht dem Mönch und wärmt
ihn fünf Jahre lang indem sie in den türlosen Turm ein
dringt in dem er sich als Gefangener befindet eine
Auszeichnung die Gott sonst noch niemanden hat zuteil
werden lassen Zar a Bürük hat dies persönlich den Be
richterstattern mitgeteilt Einmal findet der Mönch drei
Perlen die heller leuchten als die Sonne Er verschluckt
sie und nun erleuchten sie ihn ganz Diese Perlen sind
nämlich die drei göttlichen Hypostasen h h t die seinen
Leib reinigen und zu einem Heiligtum machen genau
so wie es bei Maria der Mutter Gottes der Fall gewesen
war Auch hierfür beruft sich der Verfasser ausdrücklich
auf die Autorität des Zar a Bürük

23 Wunder f 67 v 71 r Weitere Auszeich
nung des Heiligen und herrliche Aussichten seiner
Anhänger Auf Befehl Gottes sollen die Engel ihre Bitten
an den Mönch richten der obwohl noch in dieser Welt
auf einem heiligen und ehrfurchterregenden Thron sitzt
Die Engel sind erstaunt dass der Mönch in dieser einzig
artigen Weise von Gott ausgezeichnet wird Gott gibt
nun dem Heiligen die Verheissung dass wenn eine noch
so grosse Hungersnot ausbrechen sollte seine Anhänger
nicht darunter leiden würden Gott selbst werde sie speisen
und tränken Der Mönch teilt dies seinen Schülern mit
und bald zeigt sich dass er die Wahrheit gesprochen hat

l Man vergleiche die kostbare Perle im Kelra Nagast die als
ßaiTvXiov göttliche Kräfte verleiht und ihren Träger heiligt Gressmann
ZDMG 60 1906 S 671 ff flthCß bedeutet übrigens Perle und
sodann Hypostase es ist wie mir Herr Prof NÖLDEKE mitteilt im

o

Aethiopischen unglückliche Uebersetzung von das zunächst Hypo
stase und sekundär erst Perle bedeutet Auch in dem Hymnus der Tho
masakten spielt eine geheimnisvolle Perle eine Rolle vgl Reitzenstein
Hellenistische Wundererzähhmgen 1906 S 107 ff
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Eine Hungersnot kommt ins Land sodass selbst die Höf
linge ums Leben kommen aber die Berichterstatter spüren
nichts davon sondern leben in Freude wie Königssöhne
trotz ihrer Armut Ferner wird dem Mönch von Gott ver
heissen dass durch seine Fürbitte jedermann das Heil er
langen soll auch wenn er gesündigt hat Er soll von den
Sündern so viele erlösen als zehn starke Esel Getreide
körner tragen können

24 Wunder f 71 r 74 r Zar a Bürük s Nach
folger Der hochgeehrte Vater Sagä Krestös wendet
durch seine Fürbitte und durch das Gebet des Sohnes der
Eskenderäwit Feuersgefahr von dem Hause dieser Frau
ab Diesen jungen Mann weiht der Heilige in alle Ge
heimnisse seines Lebens und bisherigen Wirkens ein und
bestimmt ihn dadurch offenbar zu seinem Nachfolger denn
bald darauf scheidet er ab zu Gott Kurze Zeit nach
her bricht eine von der Hofpartei angezettelte Verfolgung
über die Schüler des Heiligen herein in der sein Nach
folger der auch seinen Namen erhalten hat standhaft die
Sache des Heiligen vertritt Gott steht ihm bei sodass
er auch Heilungswunder verrichten und seinen Wider
sachern widerstehen kann

25 Wunder f 74 r 77 v Einige posthume
Heilungswunder In einer Stadt in der sich ein Täböt
Abraham s des Freundes Gottes, befindet leben drei un
fruchtbare Frauen Alle Gebete um Nachkommenschaft
sind bisher erfolglos geblieben bis schliesslich eine von
den Wundern des Zar a Bürük hört und sich entschliesst
an das Mirakel am Grabe des Heiligen zu pilgern wo
sie sieben Tage bis zum Feste des Herrn verweilt Durch
die Fürbitte des Mannes Gottes wird sie schwanger Das

1 Also offenbar ein Kopte

2 äJÜI J,jJLs vgl Koran IV 124 Diese im Orient weitver
breitete Bezeichnung Abraham s geht auf Jes 41 8 und 2 Chron 20 7 zu
rück und findet sich auch im Neuen Testament Jak 2 23
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selbe widerfährt den beiden anderen Frauen und aus
Dankbarkeit begehen sie bis jetzt alljährlich jedesmal
in seinem Monat das Tazkär des Heiligen In derselben
Stadt heilt Gott durch die Fürsprache des Heiligen ein
epileptisches Weib auch sie feiert von nun an das Taz
kär Der Sohn dieses Weibes ist todkrank er wird da
durch geheilt dass seine Mutter die Intervention des Hei
ligen bei Gott anruft Auch der Bruder dieses Weibes
und seine Tochter werden durch das Gebet des Mannes
Gottes von schwerer Krankheit befreit was auf den ver
ständigen Teil der Bevölkerung grossen Eindruck macht

26 Wunder f 77 v 78 v Wie das Tazkär des
Heiligen in Enferäz gefeiert wird In Enferäz einem
königlichen Standquartier finden sich Gläubige die den
Abüna Zar a Bürük lieben seitdem die Kunde von seinem
Glauben und seiner Standhaftigkeit zu ihnen gedrungen
ist Nach seinem Tode trauern sie und beschliessen an
sein Grab zu gehen um dort mit den ihm Nahestehenden
40 Tage lang das Tazkär zu feiern Hierbei geschehen
Krankenheilungen Hocherfreut hierüber verkündigen sie
nach ihrer Rückkehr das Lob des Heiligen veranstalten
ein Fest und beschliessen jedesmal in seinem Monat
eine Versammlung abzuhalten

III Sprachliches

Wie es im Aethiopischen einen bestimmt ausgeprägten
Chronikenstil gibt so hat sich auch für die hagiologische
Literatur eine bestimmte Schreibweise ausgebildet die
abgesehen von starken Anklängen an die Sprache der
Bibel im letzten Grunde auf koptische Vorbilder zurück
geht Man vergleiche z B Ausdrücke wie ttO Ö

1 Vgl das 40tägige Fasten bei den Kopten Leipoldt Sinuthii Ar
chimandritae vita Chabot Paris 1906 S 13 Z 21

2 Zu beacliten ist dass in den Chroniken Literatur und Volkssprache
vermengt werden während in der hagiologischen Literatur die Schriftsprache
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il hO i mit neitMÄwKJ pioc ttuoT eeo y wfi, hCPV als
Titel mit ng V V o, ÄA lÄ A O Tf mit eptoowm
ecee nKÄ Xtoc, lfl s fli9 ftiii, mit g enM YCinpion

Miij enneeHn
Zahllos sind die sprachlichen Anklänge unseres Textes

an andere äthiopische Heiligenleben Beispielshalber seien
hier einige besonders auffällige Berührungen mit dem von
Guidi veröffentlichten Gadla Aragäwl angeführt ÄA fc

fliniih l fflüfl J CÄ ii püA G S 4 56
ii ao s nh j i hcA f ft G s 9 njtf nxA

G S 13 I r J f caao i r G S 18 rh on
f G S 19 Mh flJ f ftö G S 30 TO J
rt HÄ J nA aUi ff ltl i G S 64 u s w Die An
zahl der Beispiele könnte mit Leichtigkeit verzehnfacht
wrerden

Sind so durch diese einmal festgelegte Schreibweise
der Originalität eines Verfassers bestimmte Grenzen ge
steckt so verdient es umso grössere Anerkennung dass
der Autor unserer Ta ämer von wenigen Ausnahmen ab
gesehen 5 einen gefälligen ja stellenweise geradezu ele
ganten Stil schreibt Charakteristisch hierfür ist z B das
häufige Fehlen des h vor dem Subjunktiv die Vorliebe
für Anticipationen besonders bei htn und für chiasti
sche Wortstellungen, vor allem der gelegentliche Ver

möglichst rein gehalten wird Die Chroniken haben ihre Eigenarten mehr
auf lexikalisch grammatischem Gebiet die Heiligenleben mehr auf
stilistischem Littmann

1 Leipoldt a a O S 7 Z 10 f
2 Vgl Gadla Aragäwi ed GuiDl kleine Ausg S ii t ii9

ayiTr t Tnn mjPlrK Tih ti at h U Auch
Flleppös heisst Aragäwi Alli 1900 parte i S 108

3 Leipoldt a a O S 24 Z 8
4 Leipoldt Sinuthii opera Chabot Paris 1908 S 49 Z 23
5 Vgl besonders das stilistisch recht unbeholfene T 9 f 28 r ff

6 Vgl auch f 23 v iyYyi I J J f ihA S flJ tC ng ge
nommen kein Chiasmus aber rhetorisch jedenfalls wirksam
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such ein Wortspiel zu machen wie z B f 20 r rtf
ehrt oder f 78 v wo offenbar mit bewusstem Anklang
an den Namen h iVi H von den Bewohnern dieses Ge
bietes ausgesagt wird h id C iß sicl Sehr zu statten
kam hierbei dem Verfasser seine genaue Kenntnis der
äthiopischen Grammatik die es ihm ermöglicht feinere
Nüancen des Denkens zum Ausdruck zu bringen So ist
unser Autor offenbar bemüht den Akkusativ des Status
constructus vom Nominativ dieses Status durch ein fol
gendes H zu unterscheiden Zur Not könnte man aller
dings alle hierher gehörenden Fälle mit Dill mann als
Umschreibungen von nicht immer fehlenden Ad
jektiven auffassen so f 28 r Mlii M li ttCV f 2 g r

C H w5r i f 69 r A 1r A A tth HfLi i
T Aber wenn man bedenkt dass die grosse Mehrzahl
dieser Fälle im Akkusativ steht so dürfte die Annahme
eines Zusammenhangs zwischen der syntaktischen Stellung
der bezüglichen Begriffe im Satz und dem H nicht ohne
weiteres von der Hand zu weisen sein 3 Diese Annahme
wird noch dadurch verstärkt dass in dem ersten der an
geführten Beispiele wo es sich um einen Stoffnamen han
delt dem Verfasser die Möglichkeit der appositionellen
Beiordnung als jLaj gegeben war zumal ihm diese echt
semitische Denkweise wohlbekannt ist wie das Beispiel
iflAflA JiO J f 22 v beweist Auch vermag man in dem
letzten unserer Beispiele keinen zwingenden Grund einzu
sehen H zu setzen Andererseits muss zugegeben werden
dass der Autor die von uns gegebene Auffassung von
H durchaus nicht konsequent durchführt in T 13 findet
sich htltiA üCiTl wiederholt als Akkusativ

1 Auch f 59 v
2 Gr S 415 engl Ausg p 470
3 Ein Hinweis hierauf wird bei DiLLMANN a a O vermisst
4 Vgl Gesenius Kautzsch Hebr Gr 131 c Caspari Müller

Ar Gr 459 Dillmann 189 S 424 e A p 480 wo 0itiß s fl
CVi i en 72 2 zitiert ist
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Ueberraschend ist ferner die Sicherheit mit der der
Verfasser die Zeitformen anwendet Wir finden zwei in
struktive Beispiele f 42 r Hier heisst es zunächst HiHlr
iOfi tth und gleich darauf i h D/K ltA In dem ersten
dieser Beispiele entspricht das Imperfekt mit D arabischem
Imperfekt mit j und bildet einen Zustandssatz Die Ueber
setzung muss lauten sie trauerten wobei sie sagten
Es handelt sich also hier bloss um eine Handlung die in
doppelter Weise in die Erscheinung tritt Im zweiten
Beispiel dagegen würde im Arabischen o mit dem Per
fektum stehen Die Uebersetzung lautet sie berieten sich
und sagten sodann Es handelt sich hier um zwei deut
lich von einander getrennte Handlungen Aehnliche Bei
spiele finden sich auch sonst so f 22 v wenn kein Schreib
fehler vorliegt Hier befiehlt Gott dem Heiligen 4 9 fl
tl l s IÜ/IOD J A l flJflUe SiÄ A in der Feuer
hölle zu stehen indem er dort betete orat obl Streng
genommen ist dem Heiligen bloss ein Befehl gegeben
f 9 und diesem ist das JEiÄ,A untergeordnet Einfacher
aber auch ohne Eleganz wäre es natürlich zu schreiben
jiXA Dann würde es sich um zwei Befehle handeln

Trotz einer anerkennenswerten Sicherheit in der Hand
habung des Ge ez hat sich aber der Verfasser unserer Ta
ämer dem Einfluss der lebenden Volkssprache nicht ent
ziehen können Die Wortstellung ist zuweilen durch das
Amharische bedingt j man vergleiche f 22 v W i oo

Gerichtstätten oder f 24 r flJÜO i l W
P I fl ft W Vi ÜAfll ferner f 38 v W h

1 Praetorius Aeth Gr S 57 CASPARi Mtji LER 374,4
2 Genau derselbe Fall liegt f i8 v vor l ti9 O Q/f
3 In dem Beispiel f l8 v OOf J J /D lfl h9

JP T l tD l ji9 1l9 handelt es sich ebenfalls um ein Imperfekt

nicht um einen Subjunktiv man vergleiche im Arabischen 8i jJ 5
Caspari MÜLLER 5 374 4

4 Vgl Praetorius Die amharische Sprache Halle 1879 24Sa 323a
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mJ ll Ulli Ahl tmCh oder f 2g r J tt i
ttOhh U h9 flli,U AYlCtl f tl A ihA A ft Eine wei
tere Eigentümlichkeit unseres Autors besteht darin dass
er oft ein Perfekt mit D gewissermassen selbständig zu
gebrauchen scheint Doch zerfallen die hier in Betracht
kommenden Fälle in zwei Gruppen Wo eine Erzählung
mit einem solchen Perfekt mit D beginnt vgl z B T lo
f 30 r D nd I b oo Yltl oder T 16 44 r fflÜA b oo9
fhC j handelt es sich um Nachahmung der Sprache der
Bibel Anders verhält es sich in den Fällen wo im In
nern eines Satzes ein Perfekt durch D einem vorhergehen
den tatwörtlichen Infinitiv koordiniert ist z B f 23 v
DA P matUfl ähnliche Beispiele f 32 v 48 v 75 v
u s w Hier ist nicht das Perfekt mit fl selbständig ge
braucht sondern das Gerundium tritt hier als finite Ver
balform auf und zwar im Sinne eines Perfekts das ist im
Tigrina Regel Interessant ist nun noch folgendes Bei
spiel F 32 v steht Olh in eWifl Q T 0 tü
y s Hier hat der Verfasser als er den temporalen
Nebensatz schrieb gleichzeitig an den tatwörtlichen In
finitiv rh ßC gedacht er fasst den Nebensatz gewisser
massen als ein aufgelöstes Gerundiv auf und fährt deshalb
mit flJ und dem Perfekt fort Diese Erklärung dürfte
näher liegen als die Annahme eines Arabismus 3 dagegen
liegt ein solcher wohl in dem Satze f 53 v hHtli DTtm
n 4 vor

Kein Wert soll darauf gelegt werden dass unser
Autor das Verbum liV oft in ganz äusserlicher Weise mit
dem Akkusativ konstruiert wo der Nominativ stehen
müsste So liest man f 5 r h r sic si W während f 6r

1 Aus der Bibel stammt auch die archaisierende Form tJ All P
f 23 ro vgl Gen 48 3

2 Praetorius Gramm d Tigrinasprache Halle 187 1 S 336
3 Caspari Müller 369 i Anm a 371 Anm c 549 5 Anm

l in ähnliches Beispiel findet sich luch f 15 r fllAfl K l Hl

h hixi un a/ Pü mhöd i rt K
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richtig steht h9 l /L i Oe iao Bei der sonstigen
grammatischen Sicherheit des Verfassers darf derartiges
wohl auf das Konto des Schreibers gesetzt werden Das
Gleiche gilt von der Form Ä,Ä iö CP f 69 v statt K,9
Zu der Form fOC f 48 v ist Dillmann 48 5 Ende
zu vergleichen und die Form ÖC f 32 v ist danach in
fiJdC zu verbessern Interessant ist die Verbindung von

I Ä i mit Ohtl l f 24 v neben dem in demselben Ab
schnitt f 24 r vorkommenden hiT Es handelt sich hier
um eine Analogiebildung die Ausdrucksweise D Ä iV
fl A ÄH4 I ist jedenfalls beeinflusst durch das
unmittelbar folgende diy l OhM Eine um
gekehrte Parallele dazu stellt das arabische yi dar
Die Annahme einer Analogiebildung liegt zweifellos näher
als die Erklärung des Ausdrucks durch eine Ellipse eine
Auffassung zu der allerdings das ebenfalls f 24 r stehende

hfl Ä h i ii l 9 ah i üA P D tli hn t hfl
verleiten könnte Ungewöhnlich ist schliesslich die Ver
bindung 4 Ä A f 68 r in dem Beispiel VlCVU 4
o h t i wo man fp ao doch jedenfalls als Präposition
betrachten muss Wir haben dann hier ein Beispiel von
der in anderen semitischen Sprachen besonders dem He
bräischen so beliebten Häufung von Präpositionen und
es darf zum Vergleich auf Dipo östlich von Gen 3 24

OS Iund vor allem auf jc jili i Tim 4 5 2 Tim 3 9 u s f ver
wiesen werden

Es ist klar dass bei einem so jungen Ge eztext
die lexikalische Ausbeute nur gering sein kann Immer
hin darf als bei Dillmann fehlend angemerkt werden das
Verbum AÄfl f 23 r für son stiges AÄ und frAÄÄ
hiante ore excepit avide dentibus arripuit ferner die

Form St 2 hfti rtVÄA f 32 v für sonstiges hM tilthty und

1 Vielleicht liegt hier Beeinflussung durch die Volkssprache vor Im
Tigre würde die form J ao f lauten Littmann

2 Vgl Barth Nöld Festschr 795 Red Ebenso i jLJI i i
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htl i fl hii veniam abeundi concedere sodann tKäi
als Passiv Tj zu ÄOV imponere onera beladen sein
tragen f 70 v Dillmann verzeichnet bloss in der
Bedeutung conscendi vehi schliesslich das Verb i
Cd in der Bedeutung vorzüglich sein f 29 v als Zeit
wort zu dem Adjektiv Von Interesse ist es weiter
festzustellen dass das Wort 9 1i C in diesen religiösen
Texten als technischer Ausdruck auftritt wie die Verbin
dung ÄA V fl 7flC f 25 r ferner die Ausdrücke til
a d 9 1 IC däA f 36 r Th f 9 1 C f 2 v 27 r
62 v 73 V und n p M ldC f 31 v gemeint ist
damit der Patriarch Johannes von Alexandria beweisen/
Das Wort stammt der religiösen Bedeutung nach aus dem
Aramäischen es ist wörtliche Uebersetzung von
XsaovQyia und bedeutet demnach Liturgie Gottesdienst
Ein technischer Ausdruck ist auch das Wort Vh9 C Sing
ih 9 C h Das Wort ist seiner Bildung nach ein Infinitiv
O2 und bedeutet Mitteilung Belehrung dann Zeichen
ferner Wunder Es dient im weiteren Verlauf zur Be
zeichnung einer besonderen hagiologischen Schriftgattung
von der unsere Handschrift ein charakteristisches Bei
spiel bietet Hierbei erhebt sich nun die Frage in welchem
Verhältnis i ti9 C zu dem ihm in der religiös literarischen
Kunstsprache äusserst nahe stehenden Begriff 7li A steht
Beide Begriffe sind etymologisch und lexikalisch durchaus
verschieden trotzdem sind sie als technische Bezeichnungen
einer besonderen Gattung der praktisch religiösen Schrift
stellerei wesentlich synonym doch so dass lÄ A der um
fassendere Begriff zu sein scheint Zum Beweis vergleiche
man die Schlussbemerkung zu Gadla Aragäwi l ooi
lÄ A tDi i 9 U a nhth hT Entsprechend wird in

1 Es lasst sich aus unserer Handschrift nicht beweisen dass durch
aus Stu hier vorliegt da sich keine Imperfektform findet Dillmann Lex
Aeth wird deshalb im Recht sein wenn er die Schreibung J als durch
den folgenden Guttural veranlasst die P orm mithin als 813 betrachtet

2 Auch f 20 ro j fls a9 nnc mnv T i
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unserer Handschrift von einem oo thd l fiiXi O f hT
J th f 55 r gesprochen womit eben der uns vorliegende
Text gemeint ist Es darf nicht daraus geschlossen werden
dass es neben unseren Ta ämer noch ein besonderes Gadl
des Zar a Bürük gegeben hat das D hat eine explikative
Bedeutung unsere Schrift ist ein Gadl und zwar in der
speziellen Form der Ta ämer Deshalb kann sich auch der
Besitzer unserer Handschrift f 78 v geradezu als den flA
A IÄ A bezeichnen Erwähnt soll noch werden dass das
Wort hy C an einer Stelle unseres Textes f 75 r im
Begriffe ist eine konkret lokale Bedeutung im Sinne von
Mirakel Wunderstätte anzunehmen das unfruchtbare

Weib geht W t KT C Ü l lttC D M ao ttdO
Der wichtigste religiös technische Ausdruck der in

unseren Ta ämer auftritt ist der Begriff lhC Ueber
ihn soll später gehandelt werden

IV Der geschichtliche Wert der Ta ämer des Zar a Bürük

Die Frage nach dem geschichtlichen Wert unserer
Ta ämer müsste auf Grund des in der Handschrift gebo
tenen Materials als unlösbar betrachtet werden hätte uns
nicht ein glücklicher Zufall zwei wichtige zeitgenössische
noch dazu von einem Europäer stammende Zeugnisse er
halten die eigenlich den Schlüssel zur richtigen Beurtei
lung und Wertung dieser religiösen Texte bieten Der
Frater Liberato da S Lorenzo hat am 5 April 1713 und
am 28 Mai 1714 aus Gondar je ein Schreiben an den
Cardinal Prefetto della S Congregazione di Propaganda

in Rom gerichtet in der Absicht diesem Würdenträger
über die wichtigsten religiösen Strömungen in Abessinien

i Diese Bezeugung ist Turajew entgangen und so kommt er zu dem
von ihm selbst als widerspruchsvoll und kompliziert empfundenen Ergeb
nis dass in unserer Handschrift Anhänger von Dabra Libänös mit eustathi
anischen Ansichten geschildert seien a a O S Ii
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Bericht zu erstatten In dem ersten dieser Briefe spricht
er zunächst von den seguaci d Abba Teklahaimanot che
sono Ii piü potenti monaci nel regno sodann von den
Eustatiani worauf er folgendermassen fortfährt Un

altra setta si chiama Zera bruk, cioe seme benedetto,
delli quali e pleno il regno di Gotsciam Questi tengono
immondi non solo li altri che non sono di loro setta ma
tutto ciö che bisogna per 1 uso umano se non prima sia
battezzato con la debita materia e forma et altre innu
mere fantasie vi sono che col tempo si scopriranno meglio
Und in seinem zweiten Brief erklärt Frater Liberato
nach Erwähnung der seguaci d Abba Teclahaimanot
und der discepoli d Abba Eustateus che sono li piü
numerosi Li imitatori di Zarabruk oltre li errori delli
Eustateuosani confessano che battezzare si devono sino
li animali et ogni altra cosa comestibile da loro tenuta
come immunda avanti il battesimo Nachdem er dann
kurz die Comant genannt hat die er wohl nur vom
Hörensagen kennt 5 fasst er sein Urteil in die Worte zu
sammen Questo quattro sette sono le piü famose d Etio
pia essendovi molte altre

Aus diesen beiden Zeugnissen lassen sich folgende
Schlüsse ziehen

I Es gab im Anfang des achtzehnten Jahrhunderts
in Abessinien eine bisher nicht genauer bekannte religiöse

1 Abgedruckt bei BeccaRI Rerum Aethiopicarum scriptores inediti I
igo3 S 464

2 Genau so sprechen die Eingeborenen noch heute den Namen aus
wie Herr Prof Dr Flemming mir gütigst mitteilt

3 Von Fr Liberato falsch übersetzt
4 Beccari a a O S 470
5 Er drückt sich vorsichtig aus Damio per lecito ogni sorte di fat

tucchierie und das von ihm berichtete Detail tengono per gran peccato
il mangiare pesci ist weder von Flad A short description of the Falasha
and Kamants 1866 noch von sonst einem modernen Reisenden bestätigt
worden
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Partei die sich nach ihrem Stifter Zar a Bürük nannte
und in Gogäm zahlreiche Anhänger hatte

2 Diese Richtung erscheint als eine Abzweigung von
der der Anhänger des Ewöstätewös Sie unterscheidet
sich von dieser wesentlich durch äusserlich rituelle Eigen
tümlichkeiten

3 Die Partei des Zar a Bürük ist neben der der An
hänger des Takla Hajmänöt und der der Eustathianer die
bedeutendste religiöse Partei Abessiniens am Anfang des
achtzehnten Jahrhunderts

4 Unsere Handschrift die aus Gogäm stammt darf
unter der Fülle von vorhandenen Heiligenleben Anspruch
auf besondere historische Bedeutung erheben da sie eine
Reihe von religiösen Texten bietet die geeignet sind uns
über die Schicksale des Stifters sowie über die Eigenart
und das religiöse Leben dieser Partei genauer zu unter
richten

Die biographischen Nachrichten die die Ta ämer über
den Heiligen enthalten sind dürftig Geburtsjahr und Ge
burtsort sind nicht genannt der Vater heisst Dama Kre
stös die Mutter Märjäm Mögaää f 4 Bei der zweiten
Geburt d h der Taufe erhält er den Namen Sagä Kre
stös erst bei seiner Berufung durch Gott nimmt er den
Namen Zar a Bürük an f 15 r Er wird als Sohn d h
Schüler des Märtyrers Gerlös dessen Blut durch das
Schwert vergossen wurde bezeichnet f 2 r 36 r Nach
T 13 f 34 v ff wird man wegen der Erwähnung der Insel
Me räba den Aufenthaltsort dieses Gerlös nicht allzuweit
vom Sanasee und zwar auf dessen südöstlichem Ufer ver

i Der Name ist auch sonst als Individual und als KollektivbegrifF
nachweisbar Als Individualname unter Ijästl Journ asiat 1 kx e
Bd 17 S 356 u s vgl z B Conti Rossini Atti 1900 S 167 Als Kol
lektivbegriff vgl den Stamm der fl f fj fl, I j J flf ln ii
Nordabessinien nordwestlich von Asmara s Rev sem 1900 S 176 und
Littmann Publications of the Princeton Exfedition to Abyssinia Vol II
Leyden 1910 S 339

Zeitschr f Assyriologie XXV 1 8
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muten dürfen Später tritt Zar a Bürük als Klostervor
stand in Simä auf f 7 r Es gibt mehrere Orte dieses
Namens aber man darf dieses Simä vielleicht mit dem
heutigen Dorfe Dimä unweit des Berges Abäla Negüs auf
dem Weg nach Dildi der alten Brücke über den blauen
Nil identifizieren wo unser Manuskript gekauft wurde und
wo noch heute eine dem Zer a brük geweihte Kirche steht
Jedenfalls ist Zar a Bürük auch später in Verbindung mit
Gerlös und seinen Schülern geblieben unter denen wir
den Verfasser der Ta ämer zu suchen haben da sie wie
derholt in der ersten Person berichten vgl z B T 18
f 52 r Weiteres über das Leben des Heiligen erfahren
wir aus Ta ämer 2 f 6 v ff das zwar in seinem ganzen
Umfang nicht als geschichtlich gelten kann da es den
Stempel des vaticinium post eventum an der Stirn trägt
auch liegt dem Bericht von dem Besuch der Königin wohl
eine bestimmte Tendenz zugrunde wenn auch die hier in
Betracht kommende Königin Sabla Wangel eine notori
sche Beschützerin der Wissenschaft und der Literatur war 3
ihr Besuch bei dem Mönch in Imä an sich also nicht un
wahrscheinlich ist Turajew hat gezeigt dass die in dem
Ta ämer erwähnten Prinzen keine anderen als die beiden
Söhne Johannes L sind von denen der ältere Justus
noch bei Lebzeiten des Vaters starb die Prophezeiung
des Zar a Bürük f 9 r findet ihre Bestätigung in den An

1 Herr Prof Flemming war so liebenswürdig mir dies brieflich mit
zuteilen Näheres s bei F Rosen Eine deutsche Gesandtschaft in Abessinien
S 371 Es muss freilich festgestellt werden dass schon in der Chronik
des Süsnejos ed Pereira 1892 S 10 93 160 der Name auftritt
Herr Prof Flemming fand in der Kirche von Dimä ein l xemplar der Ta
ämer das aber wie er feststellte dem 19 Jahrhundert angehört und wahr
scheinlich nur eine Kopie der von ihm erworbenen Handschrift ist

2 Recht ansprechend vermutet Turajew a a O S 8 dass dieser
Gerlös mit dem in der Chronik von Ijäsü 1699 erwähnten Anhänger der
Unctio Qerlos dem Vorstande von Darba identisch ist

3 Journ asiat j xae s rie i8 lS8l S 373 Anm 317
4 A a O S 3 f
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nalen während der jüngere ijäsü zur Regierung ge
langte Der Sieg über die Feinde der ihm f 9 v ver
heissen wird bezieht sich jedenfalls auf die glückliche Nie
derwerfung der Galla durch diesen Fürsten Zehn Jahre
nach dem Regierungsantritt ijäsü s also im Jahre 1692
erfolgt die Denunziation des Heiligen wegen oppositioneller
Gesinnung er stammte aus Gogäm und gerade in diesem
Jahr trat die oppositionelle Gesinnung der in dem Streit
wegen der Unio oder der Unctio eustathianisch denkenden
Mönche aus Gogäm 3 im Gegensatz zu dem auf seiten von
Takla Hajmänöt stehenden König auf einer Synode deut
lich hervor Bis zum Jahr 1694 lebt er nun in der Ver
bannung f 10 v d h jedenfalls in seiner Heimat Gogäm
und in diese beiden Jahre haben wir die Gründung
der nach ihm genannten Sekte zu verlegen denn
dann erfolgt seine Gefangennahme wegen Heterodoxie
Nach fünf Jahren also 1699 treffen wir ihn auf jener be
rühmten Synode die inbetreflf der Verbannten aus Go
gäm 5 einberufen worden war Hier erlangt er seine Frei
heit wieder stirbt aber noch in demselben Jahr bald
darauf f 12 v was durch die Einleitung unserer Hand
schrift bestätigt wird Es ist nicht anzunehmen dass er
eines gewaltsamen Todes gestorben ist T 2 weiss nichts
davon und die wiederholt gebrauchte Bezeichnung A VÖ
geht jedesmal auf Gerlös Höchstens könnte für den Mär
tyrertod die Phrase oomOi s /t Afl f 20 r geltend
gemacht werden aber das ist biblische Redeweise und
stammt aus der Liturgie Sein Todestag ist vielleicht der

1 Journ asiat a a O 17 S 348 18 S 292
2 Vgl a a O S 371 Anm 308 17 S 350 18 S 294
3 König Johannes I A läf Sagad 1667 1682 der Eustathianer und

folglich Anhänger der Unctio war wird deshalb f 35 r mit Nachdruck der

den Glauben liebende genannt
4 Journ asiat a a O 17 S 353 18 S 298
5 Journ asiat a a O 17 S 364 f 18 S 313
6 Z B f 52 r und demnach auch f 2 r
7 Dili mann Bezold Aetli Gr 150 S 306 e A p 345

18
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12 Ter da an diesem Tag nach T i8 f 53 v das Fest
des Heiligen gefeiert wird Dass er bewusst Haupt einer
religiösen Partei war geht aus T 13 vor allem auch aus
der Tatsache hervor dass er sich vgl T 24 einen Nach
folger gab der seinen Namen annahm Diese Partei über
dauerte den Tod ihres Gründers wir hören T 16 von
Denunziationen denen sie später ausgesetzt war Sie hatte
wie aus T 18 hervorgeht ihre eigenen Priester und Dia
kone Derselbe Abschnitt bestätigt auch die Mitteilung
des Fr Liberato betreffs der grossen Wertschätzung der
Taufe bei den Anhängern des Zar a Bürük Die Sekte
scheint nur den Sabbat gefeiert zu haben da nie vom
Sonntag die Rede ist Grosser Wert wurde nach T 13
auf die Verehrung des Erzengels Mikä el gelegt Wie bei
vielen Sekten so ist auch hier vgl f 20 v die altchrist
liche Vorstellung vom Chiliasmus noch lebendig Im Zen
trum des Glaubens der Anhänger des Zar a Bürük steht
dieser selbst Er ist zwar nicht direkt Gegenstand reli
giöser Verehrung d h der Anbetung vielmehr behält
sich Gott Christus f 60 v diese ausdrücklich vor
Aber er ist der einzige Vermittler zwischen seinen An
hängern und der Gottheit Nahrungsmittel die er berührt
oder segnet werden dadurch ohne weiteres in das Fleisch
und Blut des Erlösers verwandelt f 55 v Diese einzig
artige Stellung des Heiligen und die durch sie bedingte
Beeinflussung des Kultus scheint das Charakteristikum der
Sekte gewesen zu sein Das Dogmatische tritt hinter dem
Kultus zurück Erwähnt ist das Apostolikum mit einem
ausführlichen Zusatz betreffs des Logos A die Trini
tätslehre ist die des Nicaeno Constantinopolitanum wobei
man in der Bemerkung dass der heilige Geist ausgeht
vom Vater und Anteil hat am Sohn V/ h hif flJAÄ

l Es ist wohl kein Zufall dass auch auf der Zeichnung die sich in
der Handschrift findet vgl S 229 zweimal das Wort pj steht
Auch auf f 26 r muss hingewiesen werden wo der Heilige die von ihm
erlösten Seelen tauft



Der jüngste bisher beltannte hagiologische Ge eztext 263

f 48 v wohl einen Kompromiss zwischen dem in Abes
sinien seit dem Auftreten der Jesuiten nicht unbekannten
abendländischen filioque und der orientalischen Oppo
sition dagegen erblicken darf Die f 66 v stehende Theorie
über die Geburt Jesu zeigt wie vor allem die Stelle h

J h lilh beweist dass die Anhänger des
Zar a Bürük im wesentlichen wie die Eustathianer denken
Wie weit sie diesen Standpunkt in dem Streit um die Unio
oder die Unctio der ja erst unter Ijäsü II seinen Ab
schluss fand geltend gemacht haben lässt sich allerdings
auf Grund der uns vorliegenden Texte nicht entscheiden

Bei der Bedeutung die Zar a Bürük als Haupt einer
der grösseren religiösen Parteien Abessiniens am Ende
des 17 Jahrhunderts gehabt hat ist es auffällig dass die
Chroniken über ihn schweigen Nun dürfte eine Vermu
tung nicht ohne weiteres von der Hand zu weisen sein
nämlich die dass unser Zar a Bürük der ja eigentlich Sagä
Krestös heisst identisch ist mit jenem Sagä Krestös der
von 1694 1697 die Würde eines Ecage unter ijäsü be
kleidete Der Ecage hat das gesamte Mönchswesen unter
sich und ist es nicht wie eine Umschreibung dieses
Amtsnamens den man vermeiden wollte seitdem man in
die Opposition gedrängt war wenn es f 31 v heis st fl
h f ffnyiift eAf c a i vii v ti if mat h U c
h ö A4 9 J hlh at tl l ÄÄ nC Dtth l Beide
sind zudem Eustathianer, und der Ecage Sagä Krestös
war Nachfolger des theologisch auf dem Standpunkt von
Dabra Libänös stehenden Abba Johannes 3 Er fiel nach
knapp drei Jahren in Ungnade und es klingt wie eine
Erinnerung daran wenn in unserer Handschrift als Gegner
des Heiligen f 72 v Könige und Beamte genannt wer
den die Hofpartei und ihr Anhang ferner wenn

1 Jonn asiat a a O 17 S 359 f 18 S 305 seine Absetzung
17 S 361 18 S 308

2 Journ asiat a a O 18 S 372 Anm 310
3 Journ asiat a a O 17 S 355 18 S 301
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f 69 r bei der Hungersnot die Leute des Königs sterben
während Zar a Bürük s Anhänger sich wie Königs
söhne sic vorkommen Unsere Hypothese hat allerdings
ein gewichtiges Argument gegen sich das ist die Chrono
logie die zu der unserer Handschrift nicht passt Aber
ausschlaggebend allein ist dieses Argument nicht es ist
sehr leicht möglich ja sogar wahrscheinlich dass in un
seren religiösen Texten die Jahre der Verbannung und
vor allem der Gefangenschaft aus apologetischem Inter
esse absichtlich vermehrt worden sind Trifft diese Ver
mutung zu so würde die Gründung der Sekte erst in das
Jahr 1697 zu verlegen sein wenn sie nicht was eher an
zunehmen ist und was in der Chronologie der Handschrift
noch durchschimmern könnte vorher schon im geheimen
erfolgt war

V Die religionsgeschichtliche Bedeutung der Ta ämer des
Zar a Buruk

a Stoffliche Abhängigkeit
Es kann nicht wundernehmen dass ein so später ha

giologischer Text wie unsere Ta ämer es sind nicht bloss
sprachlich sondern auch inhaltlich zahlreiche Berührungen
mit anderen derselben Gattung angehörenden literarischen
Erzeugnissen aufweist Die Geburt solcher Heiliger ist ge
wöhnlich längst vorher prophezeit und immer von wunder
baren Ereignissen begleitet Ihr Programm ist immer
das gleiche Kranke zu heilen Tote zu erwecken Geister
auszutreiben Gewisse Motive kehren oft wieder plötz
hche Entrückung nach entfernten Orten, Besuch des Kö
nigs und Bitte desselben um Segen, Gegnerschaft des

1 Vgl z B Conti Rossini Gadla Filpos e il Gadla Yöhannes di
Dabra Bizan Alli 1900 S 63 127

2 A a O S 106 Guidi Gadla Aragäwi Kl Ausg S 29
3 Gadla Arag S 19
4 A a O S 44
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Statthalters, Vernichtung der Feldfrüchte durch Feuer
vom Himmel, Beschenkung der Heiligen durch Gott mit
Kronen 3 die siebenmal heller leuchten als die Sonne
u s f

Ungleich wichtiger als die Feststellung dieser Ab
hängigkeit von früheren hagiologischen Texten ist aber
nun die Tatsache dass die religiösen Begriffe mit de
nen in diesen Texten operiert wird aus einer Zeit stam
men die rund 2000 Jahre hinter der Entstehung unserer
Ta ämer zurückliegt sie gehören nämlich der jüdischen
Apokalyptik an Diese Tatsache ist geschichtlich und
religionsgeschichtlich von der grössten Bedeutung Ge
schichtlich denn sie enthält ein starkes Präjudiz zu
gunsten der auch aus gewissen sprachlichen Gründen
höchst wahrscheinlichen Annahme dass dem Christentum
in Abessinien durch das Judentum bzw durch das Juden
christentum vorgearbeitet wurde Religionsgeschichtlich
denn sie zeigt mit welcher Zähigkeit sich gewisse im
letzten Grunde oft der ursemitischen Volksreligion ange
hörende Vorstellungen erhalten haben und wie sie noch
im achtzehnten Jahrhundert die nicht allzu anspruchsvollen
vulgär religiösen Bedürfnisse befriedigen konnten nicht
zum wenigsten deshalb weil sie sich jeder Bemächtigung
durch den Verstand entzogen und so den Leser oder den
Hörer ohne weiteres in das Reich des Wunderbaren d h
des Jenseitigen des Ueberirdischen versetzten Möglich
war das aber nur auf Grund einer engen Verwandtschaft
der Ta ämerliteratur mit der Apokalyptik Eine solche
kann aber nicht geleugnet werden beide wollen ja die
göttlichen Geheimnisse ergründen und offenbaren bei
beiden ist die Entrückung besonders Auserwählter das
einfachste Mittel solche Offenbarung zu erlangen 5 in

l Atti 1900 S 106 2 Gadla Arag S 27
3 Atti 1900 S loi 4 Gadla Arag S 87
5 Daher die Himmel und Höllenfahrten vgl Hen 71 und P VoLZ

Jüdische Eschatologie von Daniel bis Akiba 1903 S 60 Dieselbe Vorstel
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beiden herrscht eine pessimistische Stimmung vor der
Gegensatz zwischen Kindern des Lichtes und der Finster
nis Hen io8 11 ff zwischen Himmel und Hölle zwischen
Fleisch und Geist zwischen dem Wohlergehen der Gott
losen und den Leiden der Gerechten Bar 48 50 51 14
wird betont das eschatologische Moment steht durchaus
im Vordergrund Schliesslich spielen die Dämonen in bei
den Literaturgattungen eine wichtige Rolle und die An
gelologie ist sehr ausgebildet

Natürlich soll damit nicht gesagt werden dass der
Verfasser der Ta ämer eine umfassendere Kenntnis von
der apokalyptischen Literatur gehabt habe Mit Sicher
heit lässt sich nur nachweisen dass er Henoch der ja im
äthiopischen Kanon steht gekannt hat und zwar so genau
dass er sogar f 13 v die missbräuchliche Form CYbtl i
Hen 5 4 übernimmt Sonst sind ihm die aus der Apo
kalyptik stammenden Begriffe und Vorstellungen nur auf
dem sekundären Weg der äthiopischen Literatur bekannt
geworden

Im einzelnen ist auf Folgendes hinzuweisen Der Be
griff Licht spielt in unseren Texten wie in der Apoka
lyptik eine grosse Rolle Die Gerechten leuchten Hen
108 II ff das Licht des Herrn erglänzt auf dem Ange
sicht der Heiligen Hen 38 4 dieses Licht ist Gottes do a
Aus Licht sind auch die Kronen die die Gerechten als
Zeichen ihrer Herrscherstellung bekommen 3 Hen 92 4

lung findet sich auch in den Hermetischen Schriften die auch sonst be
griffliche Berührungen mit unseren Texten zeigen z B in der Proklamation
des Propheten zum Heiland des Menschengeschlechts in der Betonung des
Begriffes Licht u s f Vgl Reitzenstein Hellenistische Theologie in
Aegypten Neue Jahrbücher 1904 S 178 180 185 f Aber eine Beeinflussung
der äthiopischen Literatur durch diese Schriften etwa auf dem Wege über
Aegypten ist bisher nicht nachweisbar

1 Aus Henoch stammt auch die Bezeichnung Gottes als C f
1 f 23 ro vgl Hen 40 9

2 VoLZ a a O S 359
3 VoLZ a a O S 344
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wird von einer Doppelkrone gesprochen in unseren Ta ämer
erscheint das pathetisch potenziert denn Zar a Bürük er
hält deren 350 f 37 t ff Gott sitzt beim Gericht auf
einem Thron Hen 25 3 47 3 60 2 62 2 90 20 er ist
umgeben von der himmlischen Ratsversammlung Die
Gerechten zerfallen in verschiedene Klassen unter ihnen
werden die Märtyrer Hen 47 i 50 2 ff go 30 108 7 ff
und die Asketen Hen 48 7 108 7 ff besonders hervor
gehoben Anerkannt Fromme werden als Propheten tmd
Tröster bezeichnet 3 Die Erlösung wird Hen 96 3 Hei

lung genannt auch die Tierwelt hat Anteil an dem
grossen Weltfrieden Ein bisher nicht gelöstes Problem
ist die Frage wie die Abessinier dazu gekommen sind
Maria mit Zion zu identifizieren 5 sollte diese Vorstellung
auf Jub 4 26 zurückgehen wo Zion die Erde heiligt was
bei der Beliebtheit des Mariendienstes in Abessinien doch
eher von der Mutter Gottes ausgesagt werden konnte
Die Vorstellungen von der Hölle die sich in unseren
Texten finden stammen samt und sonders aus der apo
kalyptischen Literatur sie erscheint als Feuerhölle, als
feuriger Ofen Hen 54 6 98 3 daneben als Finsternis
hölle Hen 103 8 vgl f 23 r sodann als Zisterne und
Schlucht Hen 53 i 54 i ff 56 3 90 24 ff endlich als

1 Auch Gadla Filpos Atti 1900 S 123
2 VoLz a a O S 89
3 VOLZ a a O S 190 f Bar 44 77 fF
4 Vgl die beiden Panther f 21 r ff VoLZ a a O S 346
5 Vgl f 2 Vo 37 ro
6 Die Bundeslade wird oft Zion genannt sie wird neben dem Kreu

zesholz und der Perle als Erlösungsmittel erwähnt Andererseits wird die
Perle im Kebra Nagast mit der Jungfrau Maria identifiziert und sie befindet
sich in der Lade So mag die Gleichung Maria Zion zustande gekommen
sein Vgl Gressmann in ZDMG 60 1906 S 671 fi

7 Zahlreiche Belege bei Volz a a O S 285
8 Vgl f 1 7 ro 33 V
9 Auch im Talmud wird die Hölle nPltt IND ilNü TlD i rnDtiJi
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Ort des Gerichts Jub 7 29 22 22 an dem die Gottlosen
in Ketten liegen

Diese Hinweise mögen genügen um die enge Ver
wandtschaft des Vorstellungskreises unserer Ta ämer mit
dem der Apokalyptik darzutun

b Vom Heiligen zum Heiland
Die Ta ämer des Zar a Bürük sind nicht von diesem

selbst aufgezeichnet sie spiegeln vielmehr das Urteil wider
das die Anhänger des Heiligen über den Stifter ihrer Sekte
fällten Gerade deshalb sind sie religionspsychologisch und
religionsgeschichtlich von grösster Bedeutung sie zeigen
uns wie noch im achtzehnten Jahrhundert auf semitischem
Boden eine Lokalreligion entsteht und wie in moderner
Zeit noch der Stifter einer Religion geradezu zum Gegen
stand des religiösen Glaubens geworden ist Es handelt
sich hier um einen Prozess der in ganz verkleinertem
Massstab denn er vollzieht sich innerhalb des Christen
tums und erhebt den Anspruch Christentum zu sein
ein Bild von jenem weltgeschichtlichen Denkprozess wider
spiegelt der zur Entstehung des vulgären von Jesus nicht
beabsichtigten Christentums geführt hat Es dürfte von
Interesse sein an der Hand einer Gruppierung der Wunder
des Zara Bürük die einzelnen Etappen dieses Prozesses
aufzuzeigen Wir unterscheiden zunächst eine Gruppe
von Wundern mit apologetischer Tendenz sie dienen
dem Nachweis dass Zar a Bürük befähigt und berechtigt
war als Heiliger mit aussergewöhnlichen Ansprüchen
unter seine engeren Volksgenossen zu treten Zu dem
Zweck wird von seiner wunderbaren Kindheitsgeschichte
berichtet T 1 wir erfahren dass die Königin Sabla
Wangel ihm ihre Anerkennung nicht versagte T 2 und
genannt vgl Geiger Was hat Mohammed aus dem Judentum aufgenommen
Bonn 1833 S 68 sowie R Leszvnskv Muhammed Traditionen Uber das
jüngste Gericht Berlin 1909 S 17 ff Red Vgl f 23 ro 24 r

l Belege aus Henoch bei VoLZ a a O S 284 Vgl f 25 v f
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da ss ihm die Gegnerschaft eines Königs wenn sie ihm
auch Verbannung und Gefangenschaft eintrug nichts an
haben konnte T 2 3 Von musterhafter Frömmigkeit
verdient er sich durch beständiges Gebet und Fasten den
Himmel T 4 und diese Frömmigkeit soll sogar vom
Patriarchen von Alexandria der ja über die abessinische
Kirche ein dogmatisches Aufsichtsrecht ausübt anerkannt
worden sein T 11 So ist Zar a Bürük zur Sektengrün
dung ausgerüstet und kann sich sogar einen Nachfolger
bestimmen T 24

Eine zweite Gruppe von Wundern trägt polemischen
Charakter sie will zeigen dass Zar a Bürük als Heiliger
die anerkannten Nationalheiligen Abessiniens übertraf was
von diesen bereitwilligst anerkannt wurde In Betracht
kommt hier zunächst Ewöstätewös T 8 gegen den per
sönlich zwar nichts eingewendet wird da Zar a Bürük
dogmatisch den Eustathianern nahe stand dessen Schüler
Absädl aber Rachsucht vorgeworfen wird dann Takla
Hajmänöt der abessinische Heilige xm t oyj v der auch
hinter Zar a Bürük zurücktreten muss T 10 schliesslich
Gabra Manfas Qeddüs T g und Samuel von Wäldebbä
T 6 Während letzterer nur einen Löwen mass hat Zar a
Bürük die ungleich grössere Leistung vollbracht die beiden
Panther Liwjätän und Behemöt zu messen 3

Die dritte und bei weitem die umfangreichste Gruppe
von Wundern umfasst solche soteriologischen Inhalts
Ihre Voraussetzung bilden fünf Wunder die deshalb von
der grössten religionsgeschichtlichen Bedeutung sind weil

1 Dieselbe Erfahrung machen später seine Anhänger T 16
2 So hat schon Bukolos wie in der von Corssen und Schwartz

als echt erwiesenen vita Polycarpi des Pionios geschildert wird seinen Nach
folger Polykarp privatim geweiht Das konnte der Bischof in der altchrist
lichen Kirche solange er noch als sivev/iaiixos galt Als solcher tritt Zar a
BürOk auf mit dem Anspruch neue Offenbarung zu bringen und damit die
die an ihn glauben zu isolieren Reitzenstein

3 Turajew a a O S 2 macht auf weitere Uebereinstimmungen zwi
schen Samuel von Wäldebbä und Zar a Bürflk aufmerksam
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wir in ihnen den äusserst interessanten Prozess der Theo
morphisierung verfolgen können dem Zar a Bürük unter
worfen wird Christus Gott stellt fest dass der HeiUge weit
über allen Propheten Aposteln Märtyrern und Mönchen
steht er ernennt ihn zum Patriarchen über die Engel und
empfängt ihn mit grossen Auszeichnungen im Himmel
T 5 Es werden ihm die Schlüssel des Himmelreichs ge
geben und er darf in der unmittelbaren Nähe Maria s
weilen T 6 Das von irdischen Künstlern angefertigte
Kreuz des Heiligen wird im Himmel wohin Zar a Bürük
noch zu seinen Lebzeiten durch den heiligen Geist ent
rückt wird gesegnet und mit heiligem Salböl gesalbt
T 17 Ja Christus Gott entledigt sich geradezu eines
grossen Teiles seiner Rechte zugunsten des Heiligen in
dem er ihn zum Haupt der Schöpfung und zum aus
schliesslichen Vermittler der Gebete der Heiligen im Him
mel und auf Erden ernennt und sich selbst nur die Schöp
fertätigkeit und den Anspruch auf Anbetung vorbehält
T 20 Nun fehlt bloss noch ein Schritt die physische
Vergottung des Heiligen Diese geschieht in der Weise
dass die drei göttlichen Hypostasen in Gestalt von drei
Perlen die Zar a Bürük verschluckt in seinem Leibe Woh
nung nehmen T 22 Das ist eine Auszeichnung wie sie
sonst nur der Gottesgebärerin widerfahren ist durch sie
wird der Heilige in eine so unmittelbare Nähe der Gott
heit gerückt wie sie überhaupt im Rahmen des Christen
tums möglich ist er wird tatsächlich zum Halbgott

Die Folgen dieser Theomorphisierung zeigen sich nun
darin dass der Heilige als Gesetzgeber und als Heiland
auftritt Als Gesetzgeber schreibt er seinen Anhängern
die Verehrung des Erzengels Mikä el vor T 13 er erlä sst
Bestimmungen über wundertätige Weiber T 17 über das
Wasserweihfest und über die Taufe T 18 auch verbietet
er das Tabakrauchen T ig Als Heiland bringt er
den Weltfrieden an dem auch die Tiere teilhaben T 6
er erlöst sündige Seelen aus der Hölle T 7 ruft Tote
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ins Leben zurück T 14 und verbürgt seinen Anhängern
auf Erden vSchutz vor Hungesnot T 23 und im Himmel
die ewige Seligkeit T 12 Mit dem Tode hört seine so
teriologische Tätigkeit nicht auf wir hören von posthumen
Heilungswundern T 15 25 26 und von der sündenver
gebenden Kraft der von ihm herrührenden Reliquien T 21

So erklärt es sich dass Zara Bürük in unseren Ta
ämer alle nur denkbaren Ehrentitel erhält Er ist seinen
Anhängern der wahre Patriarch f 28 v und Abüna
passim sie nennen den Stifter ihrer Sekte ferner Lehrer
f 31 r Lehrer des Glaubens f 48 r Priester des Evan
geliums f 64 v Hohenpriester f 47 v Mann des Frie
dens f 67 v Apostel 62 v Heiland der Welt f 62 v
ja sogar Apokalypse f 71 r

c Die kultische Bedeutung der Ta ämer
Die in den Ta ämer des Zar a Bürük vorliegenden

religiösen Texte bilden nicht bloss ganz allgemein einen
Zweig der äthiopischen Erbauungsliteratur vergleichbar
etwa unseren religiös erbaulichen Traktaten sie stehen
vielmehr im Dienst des Kultus und zwar wie sich zeigen
wird einer ganz besonderen Form der kultischen Feier
Das lässt sich unschwer schon aus den stereotypen ein
leitenden und abschliessenden Gebeten erschliessen die
jeden Wunderbericht umrahmen und von geringfügigen
Varianten abgesehen in feststehenden liturgischen Formeln
gehalten sind Ferner führen zu demselben Ergebnis die
paränetischen Anfänge mancher dieser Erzählungen z B
Lasset uns herantreten zu Gott unserem Herrn o Brüder

und Schwestern einmal f 67 r heisst es meine Väter

l hfl A9 A A n 4 A fl djionalvyng ist der Bei
name des Johannes vgl f 15 r Man hat fälschlich schon im Arabischen
ijmXma JLc abü aufgefasst und in qalamsis den Namen des

Buches gesehen Als Personenname ist mir AJT A ft Aksum begegnet
Littmann
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und Brüder indem wir unser Fleisch reinigen und
unsere Seele heiligen damit wir verkünden die Kunde
des Wunders unseres Vaters Zar a Bürük f 31 r u s
Zudem ist die gottesdienstliche Verwendung der Ta ämer
ausdrücklich f 65 v bezeugt Diese Geschichte haben wir
in ein Buch geschrieben h w ytl O H T H ViC
Ohil t W A h d JAf AAhfD V fflAA

VPilha Ohh V It J hf A t, M Dass
es sich hierbei um eine besondere gottesdienstliche Ver
anstaltung handelt entnehmen wir der in den Einlei
tungen und Schlüssen beständig wiederkehrenden Phrase
hA l tti i HhC Das bedeutet nicht einfach die
seiner gedenken denn dann würde man das Verb l Hhii
gebraucht haben sondern f Ulin ist hier terminus techni
cus es bedeutet eine der Erinnerung an den Heiligen ge
widmete kultische Feier und die Uebersetzung jener stereo
typen Phrase muss lauten die sein Tazkär begehen
Dass dem so ist bestätigt Flad, der von den Kamanten
berichtet The more opulent kill a cow and the poorer
a sheep or a goat or even a cock on the grave of their
relatives which they do call Taskar memorial in
common with the Falashas and the Christians 3 Auch
in unseren Texten findet das Tazkär am Grabe des Hei
ligen und zwar f ig v am Todestag nach f 78 r 40 Tage
lang nach f 33 v jedesmal in seinem Monat statt Hier
am Grabe AdA W wurde das Buch seines Martyriums
und seiner Wunder gebetet i XAP f 55 r d h litur
gisch vorgetragen wobei sich allerlei Wunder Kranken
heilungen f 75 r aber auch Bekehrungswunder f 22 r

1 So ist statt zu lesen
2 Martin Flad A short description of the Falasha and Kamants in

Abyssinia Clirishona 1866 S 19 f
3 Auch Gadla Aragäwi a a O S 96 liest man f HJl f

fllQ A Tazkär ein Fest Ueber das Tazkär bei den Tigre
Slänimen vgl LlTTMANN Publications of the Princeton Expedition Vol II
S 268 f
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ereigneten Durch diese Feier wird eine Kultgemeinschaft
mit dem im Grabe weilenden Heiligen geschaffen sodass
nun all der Segen der ihm zuteil ward auch auf seine
Anhänger übergehen kann Im letzten Grunde handelt es
sich hier um Zauber, und zwar speziell um Namenzauber
Es ist kein Zufall dass überall unmittelbar neben der
Formel hh l ü f flhC sich der Zusatz findet ffl Ä
ÖJ O hf Der Name des Heiligen der süsser als Wein
trauben ist f 77 r wird beim Tazkär angerufen und die
Gebete finden im Namen des Heiligen statt Die Ta ämer
stellen die religiösen Texte dar die bei der Feier des
Tazkär Verwendung fanden die stereotypen Einleitungen
und Schlüsse der einzelnen Wundergeschichten sind ge
wissermassen liturgische Bestandteile des Tazkär und mit
Nachdruck steht am Ende der Sammlung der Beschluss
der Einwohner von Enferäz das Tazkär des Heiligen
zu feiern

Religionsgeschichtlich ist diese Feststellung vom gröss
ten Interesse Es hat sich in Abessinien auf christlichem
Boden bis in unsere Zeit ein Brauch erhalten der auch
im Bereich des Islam nicht ausgestorben ist Von Zar a
Bürük gilt genau dasselbe was Curtiss aus dem Munde
seines arabischen Führers Musa über Aaron aufgezeichnet
hat Prophets never die The prophet is alive to day
We ask him to intercede for us If any one has a son
or friend ill he goes and asks the prophet to intercede
for him with God and promises in case of recovery to
visit the tomb once a year Es handelt sich hier um
Totenkult die höchste Form der primitivsten Art reli
giösen Empfindens des Animismus So sind die Ta ämer
des Zar a Bürük religionsgeschichtlich ein Denkmal eines

1 Das Gadla Filpos Alli 1900 S 123 kennt eine liohere Form des

Tazkär flhX n C i n fl nÄA nA l r diese Anf
fassung ist unserem Autor unbekannt

2 Samuel Ives Curtiss Primitive Semitic religion to day London
1902 S 80
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Stückes uralten semitischen Heidentums in christlichem
Gewände

Nachtrag Herr Prof Reitzenstein dem ich für
manche Anregung zu Dank verpflichtet bin machte mich
gütigst darauf aufmerksam dass diese Feier des Tazkär
im wesentlichen nichts anderes als die in der älteren
Christenheit an der yevs hog fj/isQa dem Jahrestag des
Todes eines Märtyrers allgemein übliche Feier der fiveia
oder der memoi ia ist Tatsächlich bietet Lucius Die An
fänge des Heiligenkultes Kap VII fast zu allen charak
teristischen Merkmalen des Tazkär auffällige Parallelen
Es ist demnach im höchsten Grade wahrscheinlich dass
diese kultische Feier mit dem Christentum nach Abessinien
kam Hier aber mag sie sich mit uralten nachweislich
dem semitischen Heidentum eigenen Anschauungen berührt
haben wie sie denn auch im griechischen Heidentum ihre
Vorbilder hat und in diesem Sinne darf man beim Tazkär
vielleicht von ursemitischen Vorstellungen reden
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Chronologisches und Soziales aus der Zeit Lugalanda s
und Urukagina s

Von F X Kugler

Zu den in kulturhistorischer Beziehung interessantesten
Texten die aus der Zeit vor Gudea auf uns gekommen
sind gehören zweifellos die um 1902 in Tello ausgegra
benen Hof haltungsrechnungen aus der Zeit des Patesi Lu
galanda und seines königlichen Nachfolgers Urukagina
Davon hat uns bereits de Genouh lac durch seine klaren
und inhaltsreichen Darlegungen in Tablettes sunieriennes
archaiques Paris 1909 überzeugt Die Quelle ist aber
noch nicht ganz erschöpft Den Beweis hierfür werden
eingehende Darlegungen in Sternkunde II 2 bilden

Nun ist es mir aber kaum möglich diesen zweiten Halb
band vor Ablauf dieses Jahres zu veröffentlichen und so sei
es mir verstattet einige Hauptergebnisse schon jetzt kurz
zu skizzieren Jedesmal wird dem Ergebnis auch die Text
quelle beigefügt So hoffe ich jedem berechtigten Zweifel
vorzubeugen und der Forschung anderer nicht nur kein
Hemmnis in den Weg zu legen sondern ihr auch zu nützen

Die Grundlage meiner Untersuchungen bilden folgende
drei Textsammlungen

RTC Thukeau Dangin Recueil de tablettes chalde
ennes 1903

DP Allotte de la Füve Documents presargoniques
1908 9

TS A DE Genouillac op cit 1909
Zeitschr f Assyrioloyie XXV 19
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A Chronologisches
1 Die Tafeln schliessen mit einem Zeichen das aus

einem horizontalen und einem oder mehreren schiefen Keilen
besteht In der Anzahl der letzteren glaubte schon Allottf
DE LA Fuye einen Ausdruck für das Regierungsjahr des
Patesi bzw Königs erblicken zu dürfen RA VI no 4
p 107 Mehr als einen gewissen Grad von Wahrschein
lichkeit konnte jedoch diese Deutung nicht beanspruchen
Sie lässt sich aber als sicher nachweisen a durch Aus
schluss von 5 anderen Möglichkeiten besonders aber b durch
eingehende Vergleichung der Haremslisten ISA lo Lu
galanda VI DP 112 Urukagina II TSA i i Urukagina III
und TSA 12 Urukagina V Bestätigt wird dieses Ergebnis
durch Vergleichung der Texte DP 1 13 117 und TSA 13 16

2 Man hat bisher angenommen dass Urukagina un
mittelbar auf Lugalanda folgte sicher begründet war
dies aber nicht Denn die einzigen dafür geltend ge
machten Gründe waren die Tatsachen dass Eniggal so
wohl unter Lugalanda als auch unter Urukagina nu banda
war und dass Barnamtara die Gemahlin Lugalanda s im
I Jahre des Königs Urukagina noch lebte Beides ist
aber ebensowohl möglich wenn die beiden Herrscher durch
I oder sogar 2 Patesis von kürzerer Regierungszeit ge
trennt waren

Dagegen lehrt ein aufmerksamer Vergleich des ge
sammten Personals in TSA 10 rait dem in DP 112
TSA II und 12 mit voller Klarheit dass Urukagina
unmittelbar auf Lugalanda folgte

3 Das Jahr ist wie auch sonst in Altbabylonien
das luni solare Gemeinjahre sind Urukagina II und III
Schaltjahre Urukagina IV und V Die benützten Texte
sind die gleichen wie sub 4 und 5

4 Der gegen Schluss genannte Monat ist nicht wie
man geglaubt hat der Lieferungs sondern der Abrech
nungsmonat aber die Jahresangabe bezieht sich nicht
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auf letzteren sondern auf den ersteren Bei allmonatlichen
Lieferungen ist die Stellung desselben im Kalenderjahr
durch die Nummer der Lieferung bezeichnet TSA 10 18
34 36 RTC 53 DP 17

5 Hierauf stützt sich die Fixierung folgender Monate
a itu ezen Ba ü 1 TSA 10
b itu gür im dü a 3 oder 3 b DP 114
c itu gür dub ba a 4 TSA 14
1 itu udu Sü Se a il la r a7 N 1 5 ISA 34 und 18Itu udu sii Se a AN lai j lo J
e itu an ta sur ra 5 DP 114 in Verbindung mit der

Angabe oiä Genouillac s TSA p XIX
f itu Nin gir su e bil an ta sur ra 7 DP 116 und

TSA i5
g itu ezen dingir ne Su NA 8 RTC 53
h itu ezen dim kü Nin gir su 10
Dies ergibt sich aus RTC 33 in Verbindung mit dem

Folgenden
i itu ezen Se ku Nina 11 TSA 36
DE Genouillac der diesem Monat den 6 Platz anwies

stützte sich auf eine irrige Interpretation der Stelle RTC
47,111 I udu I sil Nina ud Se il la a gii e tag Hier ist
nicht von einem Monat itu sondern von einer Zeit ud
während der 7 tägigen Feier des ezen Se kü Nina die Rede
Vgl auch RTC 46 Rs I ud ezen kisal la ka ferner DP
53 IX Ende und X 5 ff wo es sich um den 3 und 4 Tag
des 8 tägigen ezen dhn lm Nina handelt

1 Die Genelivendung ka ka ka ist der Kürze halber in der Regel
weggelassen

2 Bis jetzt nur sehr wahrscheinlich mit Rücksicht auf die kalendari
schen Verhältnisse unter Gudea

3 Hier ist w ihrscheinlich dingir ra zu lesen also ein Schreib bzw
Kopierfehler anzunehmen in diesem Falle vertritt hier das allgemeine
dingir die beiden Götternamen Ningirsu und Nina in den Varianten itu
udu Sii Se a A in gir su und itu udu Sti Se a lNina

4 Die Bestimmung setzt voraus dass die Jahreszahl in RTC 53 sicher
V ist daran ist aber kaum zu zweifeln

ig
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k itu ezen dim h i Nina 12 aus RTC 35 in Verbin
dung mit dem Vorigen ebenso aus RTC 39 in Verbin
dung mit a

1 Das Fest ezen ab e liegt zwischen dem ezen dhn h c
Nina und dem ezen Ba ii RTC 30 DP 25 Demnach

scheint es dass itu ezen ab e der 13 Monat Schaltmonat
sei Das ist aber mit Rücksicht auf TSA 10 und RTC 53
unzulässig Also kann itu ezen ab e nur ein anderer Name
für den 12 oder i Monat sein Die Entscheidung gibt
DP 25 wo folgende Feste hintereinander aufgezählt wer
den I ezen ab e ka 2 ezen kisal ka 3 ezen Ba ü ka
Nun ist ezen kisal ka das Fest des Vorhofes nach RTC 46
und DP 67 eine Feier die gegen Schluss des 3 tägigen
Festes der Bau stattfindet wir werden daher kaum fehl
gehen wenn wir das ezen ab e ka gleichfalls als einen
Bestandteil dieses Triduums ansehen Somit ist es kaum
zweifelhaft dass itu ab e ka itu ezen Ba ii ka i Mo
nat ist

m Der Schaltmonat hat wahrscheinlich dieselbe Po
sition 2 b im Sonnenjahr wie zur Zeit Sargon s der itu
mes en du Se a nä

6 Den itu an ta sur ra habe ich früher mit de Genouillac
mit dem Juli identifiziert Dazu bewog mich die Ansicht
dass der Name letztlich sich auf einen jährlich wieder
kehrenden Sternschnuppenfall an ta sur ra zurückführe
und um 2700 v Chr die Leoniden sichtbar gewesen sein
könnten Nach neueren Berechnungen ist dies jedoch so
gut wie ausgeschlossen Dagegen unterliegt es nach mei
nen erneuten Berechnungen keinem Zweifel dass die Per
seiden schon damals und zwar anfangs Juni sicher all
jährlich wiederkehrten Hiernach wäre itu an ta sur ra
mit Mai/Juni zu identifizieren Der eigentliche Ernte
monat wäre somit April/Mai was für Südbabylonien
in der Tat zutrifft
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B Soziales
1 Das Personal des Frauenhauses Urukagina s bestand

in seinem II und III Jahr aus 8 7 Gruppen von welchen
aber nur die erste den eigentlichen Harem bildete Die
meisten Frauen und Kinder der anderen Gruppen gehörten
bereits zur Dienerschaft seines Vorgängers Lugalanda
TSA 10 und TSA 11 12 DP 112

2 Die Frauen und Kinder dieses Patesi waren allem
Anschein nach von den 7 6 anderen Gruppen völlig ge
trennt Wie es scheint offenbart sich in der unter seinem
Nachfolger eingetretenen Aenderung wie auch in der we
nigstens nominell gleichen Behandlung der Königsfamilie
in Bezug auf Monatsrationen eine volksfreundliche Tendenz
des königlichen Reformators Vgl TSA 10 mit den an
deren genannten Texten

3 ä g ä g die eigentliche Gemahlin Urukagina s
hat in seinem II und III Jahr 7 noch unmündige Kinder
5 Knaben und 2 Mädchen Da wir aber wohl annehmen
dürfen dass wenigstens die beiden älteren Töchter Uru
kagina s Ainat Bau und Amat tarsirsirra die schon im
I Jahr Urukagina s sicher selbständig waren TSA 2 Rs V
gleichfalls von Sä g sä g stammen so ist es nicht wahr
scheinlich dass letztere zwischen dein III und IV Jahr
abermals ein Kind gebar Nun werden ihr aber in
TSA 12 vom V Jahr 3 Mädchen zugesellt eines der
selben musste also adoptiert worden sein Eine Adop
tion von Seiten Sdg säg s hielt auch aber aus anderem
Grunde de Genouillac TSA p XXIV für wahrschein
lich indem er die Stelle TSA 12 Col I 5 mii na UD me
im Sinne von de son nom eile a decrete deutete Selbst
wenn aber auch diese Auffassung richtig ist so kann man
doch die Stelle soweit meine geringe Erfahrung reicht
nach dem allgemeinen sumerischen und dem besonderen
Sprachgebrauch unserer Tafeln nur auf die vorausgehenden
nicht aber auf die folgenden Kinder beziehen Dann aber
wären im V Jahr 4 Adoptivkinder neben 2 eigenen vorhan
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den was um so auffallender wäre als zwei Jalire zuvor es
noch 7 eigene waren Wenn auch zwei davon Aciiikiag und
Sal Sagga in der Zwischenzeit volljährig geworden sind
vgl TSA p XXIV note 5 so bleiben immerhin noch 5
Wir müssten also annehmen dass drei derselben mittler
weile gestorben waren So lange indes die Bedeutung von
UD ine nicht anderswoher klar wird ist alles weitere
Grübeln müssig

4 Die Lohnverhältnisse der Arbeiter im Dienste des
Hofes sind etwas anders als man bisher annahm Die
höheren Löhne bleiben sich weder gleich noch sind sie
allerlei Schwankungen unterworfen sie werden vielmehr
allmählich immer mehr verringert bis sie das all
gemeine Niveau erreichen So beziehen die igi nu dü gis
kin ti iite im J Urukagina II 160 ka IV 120 ka V 80 ka
und VI 60 ka Ebenso werden die Löhne der igi nu
dü gi mc im J VI von 80 auf 60 ka reduziert Nur einer
DP 113 117 TSA 13 17 der Hochbesoldeten erfährt

nichts von dieser allgemeinen Lohnverkürzung Ad da der
igi mi dü dhn gaz an des königlichen Harems indem er
stets seine 100 ka erhält Die gewöhnlichen Löhne bleiben
in der Regel unverändert Deshalb ist die Verkürzung der
Höhergestellten wohl nicht etwa einem allgemeinen Not
stand sondern dem Bestreben Urukagina s zuzuschreiben
alle materiellen Standesvorteile zu beseitigen Man sieht
hieraus dass der menschenfreundliche Herrscher dem La
gas die Aufhebung der Leibeigenschaft verdankte Ideale
verfolgte deren Verwirklichung ihn schwerlich über
dauert hat

Mögen diese kleinen Beiträge die umfassenden kultur
geschichtlichen Untersuchungen de Genouillac s in einigen
Punkten ergänzen
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Dschanhoi die amharische Bezeichnung für Majestät

Von Ellgen Mittwoch

In Abessinien besteht der Brauch dass wer ein An
liegen an den Kaiser hat nachts vor das Schloss kommt
und gänhöi gänltoi ruft bis der Herrscher ihn nach seinem
Begehr fragt Hört der König der Könige seinen Ruf
nicht so ist es die Pflicht der wachthabenden Beamten
den Wunsch des Bittstellers zu notieren und ihn am an
dern Tag dem Monarchen zu übermitteln

i Vgl P HiERONYMi eines Jesuiten in Portugal Neue Beschreibung
und Bericht von der wahren Beselinffenheit I Des Mohrenlandes sonderlich
des Abyssinischen Käyserthums 4 Warumb der Abyssinier Kaiser
Priester Johannes genennet werde Alles aus langivüriger Erfahrung
zusammengetragen und dem IVe kiindigen Leser zur angenehmen Nachricht
in die Teutsche Sprach übersetzt Nürnberg 1670 S 42 ff Aber die wel
che in Aethiopia gelebt und dahin getrachtet wie auf fleissige Nachfrage
möchte zu erfahren seyn woher diese Meinung ihren Anfang genommen
haben endlich zum Bericht erlanget dass Aethiopia eine alte und gebr Huch
liche Gewohnheit gehabt dass die Schlaven ihre Herren die Unterthanen
aber ihre Obrigkeit entweder in das Ohr vermittelst einer demütigen und
leisen Stimme oder von weiten von einem erhabenen Ort ihre Beschwer
den geklagt oder wider ihre Unterdrucker das Recht begehrt Wann sie
dann sich an einen solchen Ort gestellet von welchen sie am besten können
gehöret werden so schreyet ein jeder in seiner I andes Sprache so laut als
er kan Die Portugesen derer viel allhier schreyen Senhor Senhor Senhor
und lassen nicht ab bisz sie Hülff erlangen Diese welche in dem
höhern Land und also in dem Hertz dieses Käyserthumbs wolinen wo
selbst viel K nyser ihre Hofstatt gehabt wann sie dieser alten Gewonheit
und Gebrauch nach ihre Bitte ablegen schreyen sie Jan Coy das ist Mein
König Jan bedeut König und Coy mein

Der Verfasser bringt dann dieses Jan in Verbindung mit dem ira
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gänhöi wird auch sonst im unmittelbaren Verkehr mit
dem abessinischen Herrscher wenn man mit ihm aber
auch wenn man von ihm spricht ähnlich wie unser
Majestät gebraucht

Die Abessinier glauben dass das Wort gän höij erst
seit dem 16 Jahrhundert im Gebrauch sei während man
früher dafür danzö gesagt habe In Abessinien ist eine
volkstümliche Erzählung verbreitet die sich mit dem Ur
sprung des Wortes gänltöi beschäftigt und die Veranlassung
dafür mitteilt dass man sich gerade mit ihm an den Herr
scher wendet um ihm eine Bitte vorzutragen

Der frühere Lektor am Orientalischen Seminar zu Ber
lin Herr Aleka Taje hat mir diese ätiologische Volks
erzählung im amharischen Texte niedergeschrieben Bevor
ich diesen hier mit deutscher Uebersetzung veröffentliche
möchte ich noch einige Sätze zur Etymologie des Wortes
gänhöi voranschicken

Der zweite Bestandteil des Wortes lioi iff bedarf
keiner Erklärung Er ist die übliche amharische Bezeich
nung des Vokativs Das Wort bedeutet also eigentlich
o Majestät wird aber dann ähnlich wie monsieur

und m a dame auch in der dritten Person gebraucht
z B gänhöi naggaru Majestät haben gesprochen

Nicht so durchsichtig ist die erste Hälfte des Wortes
Man spricht und schreibt jetzt gewöhnlich gän j j Da
neben aber kommt auch besonders in älteren Texten

Abendlande verbreiteten Namen Priester Johannes Vgl darüber S 45
In dem nun die Frantzosen sonderlich in Palestina viel Abyssiner an

getroffen mit denen sie sich wegen ihrer Nation und Lands Art unterredet
und erfahren dass die Abyssiner ihren König Jan nennen und ihm den
Ehren Tilul eines Priesters geben haben sie geschlossen dieser Käyser
hiesse Jan und wäre ein Priester Weil sie auch Sacerdotem und Presby
terum vor eines halten haben sie ilin Prestre und zusamm Preste Jean
genannt Und nach dem sie nach Hausz kommen haben sie erzehlet was
sie gehöret und weil sie von keinem andern Priester Johannes in In
dien als von diesem gewust haben sie vorgeben der Abyssiner Käyser
wäre der so genannte Priester Johannes
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die Form IfTt zau vor Es ist fraglich wrelches die
ursprüngliche Form ist Im allgemeinen ist jetzt in ganz
Abessinien abgesehen von der Provinz Godscham die
Neigung vorhanden jedes amharische z in g zu verwan
deln Die Sprache hat geradezu eine Abneigung gegen
den Laut z und überall wo dieser etymologisch am Platze
wäre tritt heute gern g für ihn ein Wenn wir nun die
beiden Formen zän und gän haben so können wir trotz
dem daraus nicht mit voller Sicherheit den Schluss ziehen
dass jene die ältere diese die jüngere ist Denn da die
beiden Laute z und g durcheinandergeworfen werden so
finden wir besonders in älteren Handschriften viel
fach auch umgekehrt z wo etymologisch g berechtigt ist
d h in Fällen in denen der Laut aus äthiopischem d ä
nicht z H entstanden ist

J Halevy hat die Vermutung ausgesprochen dass
i aus Ge ez ftJ Ji Richter entstanden sei Das würde

zur Voraussetzung haben dass das Wort im Amharischen
ursprünglich gän mit g nicht z gelautet habe Aber auch
in diesem Fall wäre die Etymologie noch immer schwierig
denn für äthiop daiäni würde man im Amharischen gän

oder wenn das Zusammentreffen zweier mouillierter
Laute in einer Silbe vermieden werden sollte dän er
warten weil auslautendes nt nach einem bekannten am
harischen Sprachgesetz zu h werden müsste Und wirk
lich ist das äthiopische Verbum däiaita im Amharischen
zu däha geworden wovon dann das Substantiv dänä
Richter gebildet wird

Die Abessinier halten einen Zusammenhang von gän
und der din für ausgeschlossen und bringen jenes mit
einem alten Wort für Elefant in Verbindung Dieser
heisst heute im Amharischen zahön Hir ein Wort das

1 Melanges iPepigraphie et d archeologie semitiques Paris 1874 p I3 3
So auch Praetorius Die amharische Sprache Halle 1879 S 93

2 Der gelehrte Aleka Taje hat mir das zu wiederholten Malen erldärt
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aus einer hainitisclien Sprache Abessiniens ins Amhari
sclie gedrungen ist Wir werden uns die Sache so zu
denken liaben dass der Elefant als Repräsentant der
Grösse Kraft und Stärke so recht geeignet schien eine
Bezeichnung für den mächtigen Herrscher zu bilden
Wie aber nach der naiven Anschauung der Abessinier
selbst dies Wort für Elefant zur Bedeutung Majestät
gelangt ist darüber lassen wir den Text selbst sprechen

mw cn
7A 1 h ü ts Vfl Ap,f n j v e it iiV Vfli i t hr nn u ftH

H n 7 Ä M h mfuD l hn lo KinM i o r nii e jf j mn i A y j a mc jp n
AA

n nc htth DA i l n i hA hfthf f n e t i fth ZHA hic MWi i n nf
vTiAto i en ihc 7iAa nA flf rt njpii
/0/ Mfl Ü a mn tl or a J iVP J TflF lA 1
rxVtirl f i A if Ai, VflC Jl i CÄ y iA Hft TO J J/ tfDAjrj rtl ti ÖIÄ OA j Tl II
aoifi rt H h ifiA iC7 M rt V h 7Ä 9 T d i
n i JT oBfCn iiifL n rt H Ah ä Jh
Ah JH f nii A iw f pfiln f ü n l at pAA he hh l i hn r fiAcn nii j rtvi
rt n i nA l i Mr a a rnn iÄ rT rt 7 fl nA n s mn himD i nA AjiA i aotn fi/nry p/nr rt A 1 fii A

1 Vgl z B Agau zän Elefant
2 ist also die ältere Form aus der mit dem gewöhnlichen Ueber

gang von z 7 i g später gäti geworden ist Diese Etymologie gibt auch
offenbar nach den ihm in Abessinien selbst gem ichten Mitteilungen

d Abbadif in seinem Dictionnaire de la langue Amarihiia p 804
3 Vgl den ersten Satz des amharischen Textes Aehnliche Vergleiche

wie der Löwe sind in arabisch persisch türlcischen Titeln nicht selten
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fim at hfiiE A JA i h H t i mi lv n
iir i e i n Av rt D O tir nn,u ftr fl m

irt 7 PAü V h ÄÄ V PAü n hi C h i hü
huj H rc A urs en i vehnc s ir hii jp n i 7 iVfi uiy

JH J OA VnC A JH 7A 1 YAV lOh s
AA

aoM rtlÄ WnCMh AÄl nAA hXg vg
fth Vgp n B Mö rw l V J A

Uebersetzung
Erklärung von gänhöi

gän bedeutet der in Kraft überwindet Man sagt
das Wort gehört der früheren Sprache von Dembija und
Kuarra an Wie man heute in dieser unserer Zeit den
Panther mein Oheim den Löwen Vater Stark nennt
so nannte man wie man sagt in jener Zeit den Elefanten
o Ueberwinder gän/iöi

In Kuarra in Armatscheho bis Wolkait, in Tan
kaP bis zu dem Orte der Dembija Dschanda genannt
wird hielt sich der Elefant auf Er frass Hirse und Mais

1 dambh ä Landschaft nördUch vom Tänäsee
2 iuärrä Provinz im Westen dieses Sees nalie der sudanesischen

Grenze
3 HflJ ist in den amliarischen Wörlerbüchern nicht verzeichnet
4 In Wirlilichkeit liegt die Sache Avohl umgekehrt Elefant wird

das Primäre Ueberwinder Herrscher Majestät das Sekundäre sein
5 armat hd Landschaft im Süden von Wolkait s Anra 6
6 nällfäit Provinz südlicli und westlich vom Flusse Takkaze nahe

der sudanesischen Grenze
7 tankal Gegend nordwestlich vom Tänäsee auf der Karte von Aethio

pien in M Tu VON Heuglin s Reise nach Abessinien Jena 1868 als Tanqal
verzeichnet

8 Bei Heuglin a a S S 276 Djenda auf der Karte daselbst Genda
Die Stadt liegt im westlichen Teil der Provinz Dembija Nach der am
harischen Ueberlieferung soll das Wort gända in der Eingeborenensprache
soviel bedeuten wie JI Der Elefant blieb zurück
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Indem nun die Leute sich in ihrer Ernte befindend wenn
der Elefant kam t gänhöi gänhöU riefen so lief er weg
bevor er das Getreide frass

Während der König Sarsa Dsngal de ssen Regierungs
name Malak Sagad lautet einen Heereszug nach Wolkait
unternahm befielen eine schwangere Frau auf dem Weg
die Wehen Als der König Malak Sagad herankam sprach
sie Malak Danzo, Malak Danzo Wozu unternimmst
du im Monat HamsUe einen Heereszug Mein König
mein König lass ab weile bitte bei mir Der König
verbrachte nun um ihretwillen acht Tage daselbst indem
er lagerte In der Nacht hörte er die Stimme der Ernte
hüter wie sie i gänhöi gänhöij riefen Als er fragte was
ist das sagte man ihm Wenn der Elefant um ihr Ge
treide zu fressen in der Nacht kommt läuft er wieder
weg bevor er ihnen etwas wegfrisst wenn sie fgänhöi
gänhöi rufen Da sprach der König Also werde ich
in meinem Reich einen jeden Menschen dem Unrecht oder
Schimpf angetan worden ist wenn er mich bei diesem
Namen anruft erhören und ihn vor Schimpf bewahren
und werde ihm in Gerechtigkeit Recht sprechen

Von jener Zeit an bedeutet gänhöi einen Ehrennamen
des Königs der Könige Vorher wurde der König an
Stelle von gänhöi vielmehr Danzo genannt Danzo be
deutet so sagt man edel tapfer

Der König Malak Sagad hat 34 Jahre vom Jahre 1555
bis zum Jahre 1589 nach Christi Geburt, regiert

1 König
2 Dasselbe wie später gänhöh s weiter unten
3 n A n A9 A für r/l9 A ist der 11 abessini

sclie Monat und entspricht ungefähr unserem Juli Zu die ser Zeit dem
k iramt der Regenperiode Abessiniens werden gewöhnlicli keine Heereszüge
unternommen

4 Nach der abessinischen Aera gerechnet die hinter der unscrigen
um 7 bzw 8 Jahre zurückbleibt
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Aramäisches

Von Friedrich Schulthess

III

NniNv NnnN
Kanal Dalm n Lex 41 Levy TW I 63 Buxt

211 ist weder grieciiischer Herkunft Levy noch eine ara
mäische Form qatill Dalm Gramm 149 sondern es wird

V

zur Wurzel ird terd gehören vgl das synonyme talm
N lV und der Fluss y e Der Anlaut und die ganze
Form weisen auf babylon assyrische Herkunft wie ja noch
etliche andere Bezeichungen für Flussbett Kanal von
dort ins Aramäische gekommen sind s Pick Talmud
Glossen Berliner Dis sert 1903 S 21 Vermutlich ist ein

V

ardu bzw trdu ijj anzusetzen und aridtti ariltu
bzw irittu davon ein Deteriorativ formell wie ittu Seite
von id Hand sachlich wie j icu See von Meer
wozu Analoga bei Brockelmann Grundr 227 h die sich
stark vermehren Hessen

soll aramäisch dasselbe sein wie ySoh z PSm 1441
1414 B Bahlül 205622 Das Wort sieht fragwürdig aus
und als Dialektwort von solcher Bedeutung ist es geradezu

et hunwahrscheinlich Zu jener Erklärung passt genau s o

i Vgl Bd XXIV S 47 ff
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UsJ lc pc PSm 1093 wovon o 1092 wogegen in der
unter loi mitgeteilten Stelle Set Vit loq ai 4 11 Z o nicht
V V Piu o sondern Zc zu lesen ist vgl Homonyme Wurzeln

S 24 und N 4 Demnach wird ii ic j herzustellen sein

7

I n

Schamgegend Leistengegend von PSm 1338 und
Brockelmann 119 wo iiia iir wohl Druckfehler gut belegt
und auch sonst nicht selten neusyr i J i the front of
the thigh 2 the part of the body below the stomach Macl
Diet 170 unten ist mit stark sein homonym
Es gehört zu t Dieses kommt schon im
Altarabischen neben V vor Von den häufigen

ü Cl
Varianten erwähne ich nur jU w Alfäz 883 mit tXÄ

tl

erklärt X4 i I Qutaiba Adab Grünert 235 ff nach
Asma i s Erklärung Ob diese Bedeutung und die andere
sich scheuen schämen auf eine gemeinsame ältere be

drückt sein zurückgehen oder ob V i i in dieser,
in jener existiert und sie sich dann vermengt haben ist
hier Nebensache

Die Brücke zu i schlägt yjM s Ale bei Dozv I
291 bzw sein sofort zu nennender Plural les parties se

xuelles de la femme und les parties de la generation

1 Vgl i jS abmagern fii affaf II 86, alger Cohen Solai 149 1

148 N neben jvÄ I abgemagertes Schaf kolleUt Ls j S

Stumme Tunis Gratmn ibii und s Beauss 256 oder Vf Nase
e

Uel Djäzia Anm zu V 2 neben yä Bd XIX 128 Vji ä l gross
nasig U S W Dozy I 374 S auch Brockelm Grumiriss S 137

2 Vgl äthiop schlecht behandeln
3 Das homonyme fM fett sein ist belianntlich aus t

standen Haupt bei Brockelm Grundriss S 269 unten
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Dozv a a O das dort zitierte V iL JI stellt sich
zur neusyr Bedeutung i die auch altsyrisch ist oder
genauer j wL i Ä wie Ale nach Dozv s Angabe schreibt

und wozu y im Algerischen ein vulgärer Ausdruck
für weibliche pudenda Beauss 122 stimmt

V

Bei Isaak v Antiochien II 324 V 1478 muss uxci uZ5o
wofür Bedjan I 560 il ij uj q sZo hat be

deuten hast dir nicht vorgenommen denkst nicht daran
zu verreisen Was sich Bickell ,sed te nihil ad profi
ciscendum incitare potest unter j o gedacht hat weiss

0

ich nicht von a s j zu lesen geht nicht Es kann
nur ein aus der Estrangeläschrift leicht erklärlicher Schreib
fehler für pnwo sein was eine Berliner Hs bei Bedjan
am Rande hat und was hier also die echte Lesart ist

fiäyyavov und fiayyavLKrf im Aramäischen und Arabischen

yX Sjo fem fidyyavov pj 13t2 ist meines Wissens
überall und ausschliesslich Bewässerungsmaschine
Sachau z Mu arrab S 61 Fraenkel Fremdw 135 der es
mit Ham 323 belegt Mutalammis V 8 vgl MuJ assas
I2 5jo Alfäz dazu Abü Zaid Natuädir 60, Buhturi

fj

Ham 3962 Lisän XVII 312 Die Nebenform JJ J SSJ3
führt Fraenkel auf Angleichung an J aÄhS zurück mir
scheint sie eher einen casus obliquus vorzustellen und als
Reimform aus einem Vers zu stammen Jüngere zum
Teil dissimilierte Formen s bei Dozy II 617 619 vgl
Fleischer IU Schriften III 36 f

1 Uebrigens wird umgelcehrt aucli y X jO neben aäsX über
liefert Li tän XII 2l4f
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J

Das s dagegen XsLo auch machina bellica sei
also auf Verwechslung mit aäX beruhe lässt sich nicht
nachweisen weder Fleischer a a O noch Schwarzlose
Waffen 321 haben dafür einen Beleg Diese Bedeutung

5

hat vielmehr bekanntlich aää fem J o x i fiay
yaviw Belege bei Fraenkel a a O dazu Tabari II 84414
8452 Haniäsa 820 V 2 und überall wo von Öadlma b
Mälik al Abras die Rede ist vgl Frevtag Einleitung 260

I tl jüL sJjo Masüdi V 1664 u ö Dozv II 617

Als Verbalderivat erscheint nicht i ia Mii arrab
13610 ja nur hypothetisch gebildet ist sondern eben

da Z 9 und jr ult
Daneben wird i s jc überliefert eine dissimilierte

Form wie üJLiLu aus xjLüÄ/o üjL /o Brockelm Grundr S 223
unten Sie wird bestätigt durch das Verbalderivat i

As das schon die Lexica aufführen und das sich
im Algerischen erhalten hat freilich in durchaus fried
lichem Sinne Delphin a a O 252 beschreibt ein Ball

spiel das J heisst weil dabei anders als beim
l Ljji JI v A J der Ball mit dem Knüppel in die Luft ge

schlagen wird i3 La i

1 Vielleicht hat der Lisän XVII 3135 zitierte Vers dieses Missver

ständnis hervorgerufen Ahu 1 Fadl erklärt es hier mit i i dagegen
Abü Sa ld mit ySiii Schicksal Es hindert aber nichts j L JI in

s die vorige Anm zu verbessern

2 rS nur bei den Lexx
3 Vgl auch Rüzicka BAss VI 4 S 72 Red
4 Das pers arab Li o Ü hat also mit unserm Worte

nichts zu tun Dagegen vgl noch alger j Jlj a kleiner Zank Beauss
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Neben syrischem n i PSm 2170 finden wir bei
Ps Dionysius ed Chabot den Sg n iyjoic 874 r
9513 17 verschrieben n j Jiiie 895 1 1 1 95,5 und den
Plur uj iiD 872 Der vielfach arabisierende Verfasser
liefert uns da einen neuen literarischen Beleg für die

dialektische Aussprache des g wie di zu dem Süra
g l Göti Gel Anzeigen 1910 S 508

Mastbaum
Eine erneute Prüfung alles Hiehergehörigen hat mich

zu dem Resultate geführt dass in den Oden Salomo s 161
das überlieferte r nicht in oii zu verbessern ist wie
ich ZNTW XI 1910 S 254 glaubte sondern in öiVj i Ver
mutlich hat die Hds selbst so denn i und sind ja oft
kaum von einander zu unterscheiden Die Bedeutung ist
aber die dort angegebene Mast oder vielleicht Segel
stange Dass der i uiJi oj xi ßeQvrjri so wenig aus
schliesslich Steuermann ist wie im Griechischen zeigt
Wright Apoer Acts 1065 wo es ävi Q o rto ngcogevg und
vgl das Zitat aus Esth r 4 105 bei Levy TW II 560
S V NriH

Die Stelle in den Oden ist wertvoll weil hier das
Wort mit zwei r geschrieben erscheint In Ez 275 und

P PJes 30,7 gibt die Pes das hebr Iin Mast mit H i bzw if
wieder An der zweiten Stelle schwankt die Ueberlieferung
zwischen ji i l ji und s Diettrich in Beiheft VIII
der ZATW z St Dementsprechend sind die Lexiko
graphen unsicher s PSm 2975 2987 Efraim und Bar
hebraeus aber bezeugen jiji s Bernstein ZDMG III 393
und eben diese Form steht in der Bedeutung Stange
als Signal in Assemani s Act Mart II 14627 Dagegen
ist mir Carm Nisib LXII 48 Bickell stipites un
klar und ebenda XXXIX 148 scheint mir eher

Wildesel als columnas zu sein
Zeitschr f Assyriologie XXV 20
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Einen weiteren Beleg für die Bedeutung Mastbaum
liefern die Thomas Akten Wright a a O 174a V r 18511
jjj wofür cod Sachau 222 dort hier das sina
itische Palimpsestfragment nach Mrs Lewis Horae Semiticae
III Itf beidemal hat Zwar wollte Gressmann ZDMG
LIX 173 hier ovoq Drehesel Winde sehen weil
ihm im Griechischen rgoxdeag entspreche aber das bestätigt
sich nicht denn Tgoydeng bzw rgoyding rgoydioxovg tqo
XioHOi g s Bonnet entspricht vielmehr Uo das im cod
Sachau noch hinter jjajjiia folgt und das weil es sich um
Zimmermannsarbeit handelt nicht J Trompete son
dern wohl i 2a s ist ein aus zwei Teilen bestehendes Gerät
das öfter als Folterinstrument vorkommt vgl Homonyme
Wurzeln S 58 Dem jr wie wohl zu lesen ist ent
spricht dägegen oro

Ist aus dem Bisherigen also die Bedeutung Mast
baum bzw Stange erwiesen und als die bestbezeugte
Form Efr Barhebr Oden so folgt daraus dass das
babylonische NTIK Sanhedr 73 KTIX Buxt 36 Dalm Lex
das dem 03 Stange der Misna entspricht in NnN zu
korrigieren ist wie es Nöldeke Mand Gr 58 Anm getan
hat ehe noch die spezielle Bedeutung Mastbaum für

bekannt war
iV ßoi i Eia Act 27x vgl Nestle ZNTW VIII

7 5 f das mir den Ausschlag für meine frühere Erklärung
gegeben hatte stellt gewiss nicht einen Versuch dar den

1 Wurfmaschine Brockelm Chrestom 26 10 iOi yS
Mas adi V 1464 Qazwini II 31324 Gähiz Opusc 444 und siehe besonders

Tabari I 2427 m volksetymologische Nebenform soLäj Dozy I 536

kommt hier natürlich gar nicht in Betracht In den Psalmen Salomo s

R Harris 2 hat der Uebersetzer mit s ZNTW a a O S 257
das griechische XQiös was eigentlich IfS ist frei aber nicht unrichtig
wiedergegeben vgl Fabricius Cod Pseudepigr Vet Test S 978 f

2 Dementsprechend ist jetzt S Krauss Talm Arch II 341 682 zu
berichtigen
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griechischen Ausdruck durch einen navigationstechnischen
wiederzugeben dazu dürfte der Syrer sich schwerhch be
rufen gefühlt haben sondern eine unbeholfen wörtliche
Uebersetzung

Eine Unterscheidung zwischen 1 und im Sinne
Bernstein s a a O ist unhaltbar An beiden Peältastellen
ist iij i d h wohl l i zu lesen

Eine Etymologie erwarten wir diesmal aus dem As
syrischen

p

Wetz stein hat S Fraenkel ZA XXTI 209 N i richtig
als verschriebenes erkannt Weniger glücklich war er
in der Verbesserung des andern Efr III 61 E v
ji l ,nSn worin er Ausstreckung sehen wollte Es

7 f

ist vielmehr gewiss Spiel Ausgelassenheit gemeint
vgl PSm 4249

xS sn

Zu dem Artikel Bd XXIV 52 iSl i ist nachzutragen,
dass das nicht ganz seltene Nt n s Buxt 2280 Dalm
308 S Krauss II s v mit jenem identisch also ebenfalls
doQvqyÖQog ist und nicht das auch aus andern Gründen
ganz unwahrscheinliche 7 ufilus Dort lag regressive Dissi
milation vor hier ist s die im Ganzen weniger häufige
progressive

1 Zum Artiltel ebendort S 53 muss jetzt an Mehri Ifatinib eine
Lausart erinnert werden das natürlich damit identisch ist und den Vokal
einsatz bewahrt hat wie das Jüd Aramäische Die Form verhält sich be
züglich des zu haubin Stein zu Bittnkr Studien znr
Laut nnd Formenlehre der Mehri Sprache I S 22 Sitznngsber d K Alcad
d Wissensch in Wien 1909

20



294 Frdr Schulthess

belegt PSm 4256 aus Efr III 124 wo es parallel mit lic oz
Lolch steht und bezeichnet es als vox mcerta Brockelm

radix I Low ZDMG LII 312 vermutete Uj Es ist aber
Druck oder Schreibfehler für l i Gestrüpp Unkraut

Vi z
lz Hügel ri ist bekanntlich nach Jensen das

assyr tillu und gehört etymologisch zu Ebenso das
Lehnwort Jo Dagegen gehört zu Vli z feucht sein

Jj im Syrischen neben den bekannten Wörtern wohl
auch h z Schimmel Bedjan VI 3843 vorig Migne
PGr LXXXII 1308 paen

Il ii Luc Se Cur Sin Ixfiäg Pe lzn z wird
hiernach zu verbessern sein in h z denn als Tau passt
es hier nicht und ist nicht erwiesen

Was den von Joh Eph 7617 erwähnten Rock betrifft
P P

der als 8i Ji z lz,jj beschrieben wird so kann weder j ii z
Franse PSm 4443 gemeint sein noch der ganze Aus

druck ein Kleidungsstück bezeichnen sondern nur eine
Eigenschaft des Rockes Iz üJ als Adjektiv nämhch mit

feiner Stickerei Dazu stimmt formal xXj tissu fin et brode
Dozy I 150 sachlich das bei Joh kurz vorher stehende

v S iZfjU s PSm 3146 Wenn von Hochstickerei die
P

Rede ist so hegt hier also jJz Hügel vor

Herd Blasbalg TI3
yj möchte ich obwohl es nur indirekt mit dem Ara

mäischen ia 3 zu tun hat hier besprechen um die Ueber

1 Ein VaoZ ulcus existiert nicht
2 Auch sam iritanisch t pn Ex 15 gehört natürlich hieher nicht

zu ßoXüs wie früher Kahle Dissert S 28 meinte
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Setzung des Verses von Umajja b Abi s Salt Nr LVII
unter der Presse zu erläutern

I aJI v a4 LIjIj 0 yjS iXiu fc i J J
Er facht eine Esse um die andere an und bläst

ohne Unterlass in die Flamme des rauchlosen Feuers

Hinter v au anzünden und anfachen kann aS
niclit Blasebalg sein sondern nur Esse Der gleiche
Ausdruck kommt im Hadramautischen vor bei Landbhrg
Etudes I 133 V 4 allumer le fourneau oder vielmehr
raidver le feu vgl ebenda S 173 AehnHch mS3 lir
Sirach 434 vgl mS3 l D Jer 1,3

Die Bedeutung Esse Feuerherd gibt L A s v

an y c/ ij tr Weitere Belege hiefür sind Jj t ij 5 Naqäid 3992 jt Has
san 642 Tunis Hirschfeld CXCIV 3 Ferner deutet
Kaltla et Dimnah X v Csh o g Zj3 tXÄÄ

verglichen mit Guiui XLIILo i vgl meine
Ausgabe des alten Syrers II Anm 549 darauf dass Ver

bindungen wie Usd I 392 Naq3422 vgl 2146 3993 7096 828,5 Murassci 3300/2 ebenso

gemeint sind wie man Vj JI sagt Näbiga 2322 vom
w ti

yiSi, und ähnlich Provv II 429 N 70 sowie das Zitat
bei Dozy II 504 5

Schmelzofen ist in dem Haditspruch Lisän

VI 474 g f Jj W i üÄJtXjl und in
dem Verse bei Rägib Garib öaaä

l Dies ist demnach liier Schmied nicht Zimmermann Uebrigens

soll ja auch Lg j beides bedeuten s Tabari Gloss Es waren eben
doch wohl eigentlich Nisben von Stammesnamen vgl Nöldeke ZDMG
XLIX 717 f
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tXjtX il kiAAi 1 y i i JU sLaXaau

Demnach ist von jeher auch yS vgl oben zu
Kahla wie auch noch später s Dozv Euting Tagbuch I
84 N I für den Dialekt von Käf wo S 83 eine Ab
bildung des Herdes Socin Dkvan aus Centraiarabien 733
jjÜo ffj wenn Jemand auf einen F euer
herd bläst der erloschen ist

Aber auch die bei Frevtag einzige Bedeutung Blase
balg z B Alqama bei Ahlwardt 135 Mufaddal 337
Bi r b A Häzim in Provv I 360 Nr 62 Schol Naqaid
398,3 8294 und öfter hat sich bis ins Neuarabische erhal
ten s z B Beauss bo Fürs Aegyptische und Syrische
wo eben dieses bedeutet s Landberg a a O S 356

Das hebräische aramäische äthiopische kür wird
sein Original im assyrischen küru haben Zimmern KAT
649 wie attün Aber auch klr Blasebalg wird auf
assyr kiru gleicher Bedeutung zurückgehen Ich vermute
sogar dieses Wort liege S 94 Cuneiform Texts XI PI 15
in ki i ru vor das man bisher als qlru Wand oder As
phalt verstehen wollte Delitz sch HWB 326 Muss
Arnolt 432 denn voran geht abgesehen von abü Vater
nappähu Schmied und nachher kommt utünu Ofen
bzw Esse

Wenn y Blasebalg aus natürlichen Gründen einen
Dual j j bildef a paire of bellows Hud a a O

1 Ch Ruber s Journal S 121 131 ist mir jetzt nicht mehr zur Hand
2 Als Fremdwort auch im Persischen VuiiERs H 912 a
3 Der Herr Herausgeber verweist mich auf Meissner Assyr St

1907 IV 6 Wenn üru im Gilgameä Epos 11,66 und folglich wohl auch
in den Vokabularien Schmelzofen ist so haben wir also schon im As
syrischen das Nebeneinander von kür und kir

4 S DIw Hudail 1233 Schol am Ende Die iüLi von der bei

Alqama 139 im Schol die Rede ist scheint den jSs bei Landberg



Aramäisches

Naq 398,3 ähnlich wie öLäx Lanüjserg 352 neben LaLo

und anderseits hebr i Lev i I35 yvzQonoÖEq ein Koch
gerät bedeutet so muss da ein Zusammenhang bestehen

Vielleicht ist Feuerstelle das gemeinsame Prius An
dem Durcheinander im Arabischen ist aber vermutlich der
Plural jlj von beteiligt sofern er einen neuen Sin
gular y S erzeugt hat

353 f zu entsprechen die im Algerischen ItXAC heissen Delphin
Recueil 93 N 21 2 Ilolzstecken als Grille zum in Bewegung setzen
Euting Tagbuch 84 N 2
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A Neo Babylonian Syllabary of the class S

By L IV King

In his Assyriologische Randbemerkungen LK XXIV
p 346 Prof Bezold when discussing our authorities for
the reading of SiR BUR LA as LagaS refers to the fact
that in 1892 he and Pater Strass viaier examined the tablet
Sp II 47 1 in the British Museum He mentions that one
line of the tablet reads La ga aS SiR BUR LA KI i but
that the text did not seem to be bilingual nor did LagaS
appear to be a gloss He added that a publication of the
whole text would probably furnish more detailed infor
mation on the point In my own hand list of the col
lection I had noted the fragment as a vocabulary but
at Prof Bezold s suggestion I made a fresh examination
of it and on transhterating its text I found it to be a
new portion of the third class of syllabary S It is part
of a thick tablet of coarse clay and the fact that the col
umns are not clearly marked added to the somewhat
careless character of the writing accounts for the delay
in its recognition as a syllabary The small Kuyunjik
fragment K 8302 cf Thompson CT XI pl 39 proves
to be a duplicate of our text and enables us to restore
some of the missing lines My transliteration of both
fragments is given on pp 302 and 303 and it will be
seen that the text furni shes us with information of interest
on points connected with the values and names of some
of the Babylonian signs
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Before discussing the rest of the text it may be well
to refer to 1 5 containing the reference to Lagash which
first drew attention to the tablet This line may now be
restored from K 8302 as

la ga aS SIR BUR LA KI la a ki ki su
The two ditto signs refer to si ir and bu ur in 1 4 so that
the text gives the name of the group as sir bur la kiki
But the great interest attaching to the line centres in the
fourth subdivision sil affording as it does formal proof
that the name of the city expressed by the group SIR
BUR LA KI was pronounced as Lagash both by the
Sumerians and by the later Semites

We may now take the other lines in the order in
which they occur upon the tablet using the Kuyunjik
fragment to restore the text where possible and noting
the points on which they supply information Of 1 i only
traces of one character have been preserved and 1 2
gives the Sumerian pronunciation of a group of signs as
tuk to which the Assyrian duplicate apparently assigned
at least four Semitic equivalents L 3 may be restored
from the duplicate as follows

ki id I IM KID I im ta ka ku IJ Jl
The two texts thus give us the name of the group IM KID
as im takakti It also appears that one Semitic meaning
of the group is to be restored as a word beginning ka
K 8302 also gives an alternative meaning which is broken
away so that Meissner s suggestion SAI No 6251 that
the group may have had the meaning kirsu piece of
clay from VR 42 15/ is still possible From the name
of the group we may infer a syllabic value tak for the
sign cf the sign which also has the value
tak in addition to kid and for the original identity of

r and III see Jensen ZA I p 183 cited by Brün
now No 1363 and Meissner OLZ IX 109 f
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L 4 may be restored as
bu ur I SIR HUR HU si ir bu ur mu sc cn uii u a rt bu
The text thus gives the Sumerian pronunciation of the
group SIR BUR HU Sem aribu raven as biir

L 5 has been already referred to see p 299 1 6 may
be restored as

ga al I US KU ni it tal tu kul la ku k a lu u
var ni ta ab Y

The line gives a variant Sumerian pronunciation of US KU

Sem kalti magician as r ga al possibly to be
restored from the traces as ga g ga al for the Sum
pronunciation gala on the basis of Weissbach Misc Pl II
col V 31 and Thompson CT XI pl 43 K 15034 see
Hrozny ZA XIX p 368 cited by Mei ssner SAI No 3456

For 1 7 our two tablets give variant texts In the
Assyrian version the line probably corresponded to 1 6
with the exception of giving to the group a variant name
nitta tukullaku in place of nitalj tukullaku In No 3495 1
the group takes the place of US KU and its name
may probably be restored us lu u d i eS Se ku Also it
is not improbable that S J is an alternative ideogram
for kalu magician

L 8 gives the Sumerian pronunciation of the group
US GA as bungu The slight traces of the first sign in
the Semitic column are very uncertain in No 34951 in
No 8302 they appear to be diagonal wedges other Semitic
equivalents being given in the two following lines

The ideograms explained in 11 9 11 form a group
closely connected with one another in meaning L 9 which
we may restore as gitlam US DAM nittak Assyr var

1 It may liere be noted that K 8302 also gives the variant ni ta aji
for the element ni it la US in the sign names in 11 8 10

2 The tablet gives distinct traces of a sign probably y before
yy so that we cannot read the value as ga al
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nitaU da7nma ku bairu gives the Sumerian pronunciation
of the group US DAM Sem bairn consort spouse
as gitlam L 10 assigns the same Sumerian value gitlam
to the group US SAL DAM which also has the same
Semitic equivalent bairu see Br No 5074 with gitlam
cp the dialectical variant nitalam SAL U DAM Sem
Ijdiru and Jjirtn spouse m and f Br No 10942 f The
Sumerian value nitlam is assigned in 1 11 to the group
SAL Uä the Semitic equivalent of which may possibly
be restored as marljitii The group SAL U ME occurs
beside DAM MES in the sense of women wives in the
Tell el Amarna Letters cf W 12 1 6 f see Zimmern
ZA V p 165 n 11 and Kundtzon El Amarna p 292 f n e

In 1 12 which gives us the name of the group SAL
US DI Sum mnssa we may restore the Semitic equi
valent as emu siihru while in 1 13 which gives the name
of the group SAL UD EDIN Sum muru as munuz utu
edennaku the Semitic equivalent may be restored as emu
rabü cf Br Nos 10939 and 10953

Ll 14 17 assigned different Sumerian equivalents to
the group SAL LA Sem üru pudenda these we may
probably restore as kalla sal and mug from II R 30 14
and 15 e and II R 48 22 e cf Br No 10927 The text
gives the name of the group as miinuz lalü From the
group names in 11 10 17 we learn that the name of the
character was munuz

On the following pages transliterations are given of
No 34951 and of the As syrian duplicate K 8302
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The following is a transliteration of K 8302 the
numbers in the margin to the right of the text give the
lines of No 34951 to which those of K 8302 correspond
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Some new lights on Babylonian Astronomy
Critical remarks and positive statements

By F X Kugler

I The Star of Marduk and Diodor s QeoI ßovXaZoi

In his recent work Sumerian Hymns and Prayers to
God Ninib BE Ser A vol XIX p 33 n 9 Dr Radau
has made some very curious announcements The following
is one of them

I shall show that Kugler s assertions in his Sternkunde
and Im Bannkreis Babels as regards the age of the Baby
lonian astronomy are at times absolutely erroneous and un
warranted that his translations of astronomical texts are in
many cases full of mistakes and grammatical impossibilities
that his arrangement of the Sumerian months is absolutely
wrong and that therefore his calculations and deductions
therefrom are decidedly unreliable Though this may appear
to be a rather sweeping statement yet aboundant proof will
be forthcoming in justification thereof

Now even if Radau were in a position to bring for
ward the proof he promises it would hardly be in keeping
with academic custom and literary tact to launch such a
number of accusations at a colleague without the slightest
suggestion of evidence Radau is the less justified to do
so as he until now has taken no part in the investigations
on Babylonian astronomy and his results regarding the
old Babylonian calender are not of a nature to inspire
special confidence The memory of what he offered to
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the public in his Early Babylonian History as the fruit of
his studies on the calendar of Ur is still fresh enough in
our minds All the theories put forward therein con
cerning the beginning of the year the length of the com
mon and the leap year of the single months as well as
the method of intercalation the pretended existence of a
second Nisan and Elul and insertions of a historiographic
character bearing on some important events proved to
be partly erroneous and partly altogether unwarranted
With my own remarks on this point in this Zeitschr XXII
63 ff and Sternkunde II 166 195 no one has so far found
fault and Dr Radau certainly had no reason of com
plaining either of prejudice or of want of kindly feelings
on my part towards a colleague

Now whether the time of the year in which de Ge
nouillac and I placed the first month of the calendar of
Ur is the right one or whether it ought to be inserted a
few months earlier as Thureau Dangin lately Rev d Ass
VIII 84 ss with good reasons suggested or whether
Radau will succeed in establishing his strange theory that
Nisan is to be identified with September is in the present
instance of very little importance and in no way against
my chief arguments adduced in favour of the relatively
recent date of Babylonian astronomy

With regard to Dr Radau s accusation that my
translations of astronomical texts are in many cases full

of mistakes and grammatical impossibihties we shall wel
come his work of philological astronomical reform with so
much the greater satisfaction as he has in his recent book
given two very instructive specimens of it

On page 33 ff he speaks on the astrological impor
tance of combinations of planets with the constellations
of the ecliptic And this he does indeed with a vigour
and fulness as though the question under discussion
were a revelation hitherto undreamt of The joy Dr Radau
feels over his fancied discovery the most elementary
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and long known feature of every astrology Greek as
well as Babylonian prompts him to cutting criticisms
pp 36 and 345

A The Star of Marduk
The first of these applies to my amply proved thesis

Mercury was called star of Marduk when it rose
heliacally at the beginning of the year

On p 36 Radau writes
A failure to recognize this all important requisite sc the

combination has led Kugler and those who follow him
to the most extraordinary assertions and bewildering identi
fications of fixed stars and planets To mention only one
example here I may he permitted to draw the attention of
the reader to Kugler s translation of the first three lines of
K 759 Th no 184 Kugler Slernhmde IP p 80 reads

nnd ilu Marduk ina reS Satti innamir ir
Sattu Siäli al Senu iSSir
mulLU BAT GUD UD ina araliJSfisanni innamar ma

and translates
Der Stern des Gottes Marduk ging zu Anfang des

Jahres auf
in diesem Jahre wird der Pflanzenwuchs gedeihen
Der Stern Planet GUD UD erscheint im Monat Nisan

wirklich
On the basis of this translation Kugler thinks he has

reason to maintain that the star of god Marduk is the same
as the planet Mercury GUD UD This translation together
with the deduction therefrom is due to the fact that Kugler
did not understand the grammatical force of the present tense
f ma in 1 3 Translate Ging geht der Stern des Gottes

Marduk zu Anfang des Jahres auf dann wird eben dieses
Jahr der Pflanzenwuchs gedeihen falls sie der Planet GUD
UD im Nisan erscheint

The combination is here star of Marduk planet
GUD UD According to the astrolabe of Pinches the star
of Marduk belongs as third to the month Adar Hence
if the star of Marduk is late in his appearance i e if it
becomes visible in the first month in stead of in the twelfth
of the preceding year and at the same time forms a com
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bination with the planet GUD UD then and then only
so the explanation says it is the propitious New Year s
star More about this in mv Sumerian calender part 2

The following arguments speak against this explana
tion of Dr Radau

1 We are in no way bound to identify the star of
Marduk mentioned in our text with the fixed star of the
same name belonging to the month of Adar

2 From analogous texts it follows that this identi
fication is in the present instance altogether inadmissible

3 R s translation of necessity leads to absurd con
sequences

Ad I The star of Marduk is in fact the third star
of the month of Adar From this however it by no means
follows that in the case now under discussion the latter
is meant This is clearly shown by the fact that several
planets and fixed stars have the same names In the so
called Astrolabe of Pinches used by Radau the first
star of Kislimu is called MuStabarnl miitänu a name usu
ally given to the planet Mars The same applies to Dilbat
being according to Rm 105 the name of a fixed star but
as a rule the name of the planet Venus Moreover star
of Marduk is commonly the name given to Jupiter Thomp
Rep 94 7ff 187 A 7 VACh Istar XVII 10 ff In my
recent book Im Bannkreis Babels p 11 2 f I have explained
the astrological meaning of this identity of the names
of planets and fixed stars

Ad 2 R s assumption that in Th Rep 184 the star
of Marduk is the fixed star of the month of Adar is not
even possible This is clear from the analogous text Th
Rep 218

y ina arabAiru tt LU BAD innamir ir
milu illak ma ikla ugara i ma kir

y mul ilu Marduk Mul mul ikSud ud

it Adad iratiis is
Zeitschr f Assyriologie XXV 2
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If the Planet Mercury appeared in the month
Airu a flood will come and fertilise field and
meadow
If the Star of G Marduk overtook Mul mul Adad
will cause an inundation

It would be sufficient to point out that here the same
astro meteorological role is adscribed to the Star of Mar
duk which is elsewhere allotted to GUD UD Mercury
see Th Rep 226 1 5 218 A 3 5 compare also Clay
BE VIII I Ser A No 142 6 ff together with Ungnad s
transscription and translation of this text in ZA XXII i4ff
and Sternkunde II 78 ff The Star of Marduk is there
fore the planet Mercury mentioned immediately before

But moreover it can be directly proved that here
Star of Marduk cannot signify the fixed star of that name
For if we suppose that the St of M is like Mul mul
a fixed star what is the meaning of the sentence the
St of M overtakes reaches Mul muH If kaSädu to
overtake be taken in its strict sense the sentence is
obviously absurd

As a matter of fact the Babylonian astronomers of
the last four centuries B C used the word kaSädu only
of the Moon or the planets overtaking another planet or
fixed star But in the more ancient texts of Assurbani
pal s library it is repeatedly stated that a fixed star or
constellation A overtook ikSud an other fixed star or
constellation B This may according to circumstances
have two distinct meanings viz 1 A rises heliacally on
the morning sky shortly after B and 2 whilst A be
comes visible in the east B may still be seen over the
western horizon For details see below p 315 ff

And since according to the Astrolabe of Pinches the
Star of M is the third star of Adar and Mul mul the first

l Quite recently approved of by Bezold also in Astronomie Himtnels
scfiau und Astrallehre bei den Babyloniern in the Sitzungsber of the Heidel
berg Academy 1911 Abh 2 p 46 rem 69
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of Airu we can in the above instance only assume the
first meaning of overtaking if we be allowed to speak of
overtaking at all If so then the text Th Rep 184

should have read mul mul i Hu Marduk ikiud Mulmul
reached the St of M not vice versa 1 i Marduk Mul
mul ikSud It must not be said that here the usual po
sition of subject and object has been inverted for the
astrological formulae were stereotyped and had to be so
in order to exclude misinterpretation Therefore Radau s
assumption of the Star of Marduk in the present context
being the fixed star of Adar is altogether impossible

Ad 3 True philology deduces the meaning of word
forms and syntactical positions from univocal analogous
texts of the same kind of literature Such clear univocal
texts are given us in great abundance by the astrological
literature for example Th R 90 3ff

3 y SamSu ina lib tarbasi Sin izziz ina mäti kalämi
kit ti i ta mu u

4 main itti abi Su kit ti i ta mi
5 muij u BAD SAG US ina lib tarbasi Sin izzaz ma
3 If tbe Sun stood stands within the halo of the

Moon throughout the entire land they will speak
truth

4 the son will speak truth with his father
5 The planet Saturn actually stands within the halo

of the Moon
The planet Saturn is here as is very often the

case the Sun s vicegerent by night and on that ac
count is simply called Sun J

1 Strictly speaking even this first meaning should be restricted to
the stars of consecutive months it may however in a wider sense be also
applied to stars whose interval of appearing exceeds the time of one month

2 Cf Bezold 1 c p 36 IT rem 66
3 Thompson Reports II p XXV f B or the fact and the reasons

that Saturn is truely the vicegerent of the Sun compare KUGLER Stern
21
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Now how should Dr Radau if he wanted to be

consistent be compelled to translate the above passage
Certainly thus

If the Sun stood within the halo of the Moon
throughout te entire land if sic the planet
Saturn stood within the halo of the Moon

Dr Radau s philology here compels us to assume a
threefold miracle in the strict sense of the terme viz
that 1 the Sun was visible by night 2 it was in the
Moon s halo that is to say in the vicinity of the moon
during brillant moonlight 3 Saturn and Sun were vi
sible together

B Diodor s Qeol ßovXaloL

P 34 Dr Radau gives us a second specimen of his
astronomical astrological discoveries He writes with re
ference to Diodor II 30 6 f

kunde I 8 II 104 f Jastrow who first Ret Bab ii Ass II 445 n i
refused this interpretation later on agreed with it I e p 483,4 Rev d Ass
1910 p 163 ff But it is misleading when Jastrow Rel Bab u Ass II
702 n 2 says that also viceversa the Sun was called Saturn Nor can
I agree with Jastrow talcing 1 c II 578 n 4 the last signs in Th Ä 173
y Samia tar ba u ilmi zumiu izannun If a halo surrounded the Sun rain

will fall r y t for iamle ümi Sun of the day in oppo
sition to Saturn as the Sun of the night For l The form SamSe for
SamSit or amaS is unknown to me 2 Such an express distinction bet
ween Sun of the day and Sun of the night Saturn never occurs in astro
logical texts 3 Besides in our text such a distinction would be quite super
fluous for the texts show that the halo is a halo of the moon or the real
Sun but not of the Sun Saturn the expression never occurs a halo
surrounded the Sun Saturn in this case the halo would belong to
Saturn but we throughout read the Sun Saturn stood vithin the halo
of the moon 4 The obvious sense seems to be Sane ümi changes of
the wheater This explanation kindly suggested to me by Drs Boissier
and Virolleaud I have here substituted for my own given in Sternkunde
II 108 I did so because halos indeed announce more remote change of the
weather the approach of a distant cyclone preceded by a certain kind of rain
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Diodor records quite correctly that each month with its
corresponding sign of the zodiac was assigned to a certain
god These twelve gods were called äeol ßovXdioi i
All Assyriologists not even Kugler excepted have

failed to recognize as far as I can see that the list of months
and their regents published in IV 33 a contains these
twelve E0I ßovlaloi who were accepted even by the Egyp
tians as we learn from the scholion to Apollonios of Rhodos
4 262 True it is that Diodor 1 c likewise mentions these
i eot ßovXaioi but according to him they are said to represent
the 30 bright stars of the twelve signs of the zodiac This
number 30 is here in all probability a mistake for 36
If so we may see in these 30 36 bright stars of Diodor
the 36 stars three being assigned to each month mentioned
in the so called Astrolabe of Pinches and identify
them with the 36 stars which Marduk is said to have assigned
to the twelve months cf Jensen KB VP p 30 4 5
12 arbemei kakkabe 3 ta dm iS lu ü tni Sa Satti u s i ir

uS zi iz u su ra tiOf the twelve months the According to the times of

To this I reply 1 The confirmation of Diodorus
statement concerning the twelve Month Gods as given
by the cuneiform texts has been known for the last twenty
five years It was just in connection with Diodorus detailed
account that Lenormant in his book La Magie chez les
Chaldeennes 1874 p 109 called attention to the number
twelve of the great Babylonian gods He considered them
to be the regents of the zodiac The text IV R 33 publish
ed in the following year, confirmed Lenormant s view
in its essential points Since then this fact received con
siderable attention quite recently 1903 by Boll Sphaera
p 477 and by Zimmern KAT p 627 n 4 If an assyrio
logist like Dr Radau is ignorant of this fact it is all the

i It will be well to remember here that 1,E nokmant as early as
July 1873 was in the possession of advanced sheets of that Volume see

Bezold Literatur p 177 note i Red

Stars three for each
he set up

the year he drew the ir
signs
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more striking as he himself without having to refer per
haps to Bouchä Leclercq L astrologie grecqiic p 44 quotes
the Scholiast of Apollonius Rhodius a document parti
cularly hard to be spotted and only known to a very few
classical philologists

2 The fact also that the number of the astral de ol
ßovXaioi is even according to Diodorus not 30 but 36 has
long been recognized It will be sufficient to refer to
BoucHf LECLERCQ s Statement 1 c p 43 n 4 where also
the most plausible explanation is given that has up to now
been published on the so called chapitre chaotique de Dio
dore Yet the explanation of the famous French scholar
requires correction But for this we are not indebted to
Dr Radau for he bases his identification in itself well
admissible of the 30 36 stars of Diodorus with the 36
stars of Pinches astrolabe on an entirely false supposi
tion and therefore his result has no claim to validity

In order to clear up the whole question we are to
study Diodorus II XXX f more in detail

According to chap XXX 3 the five planets as fore
telling the future played a very important role in Chal
daic Babylonian astrology The principal of them was
Kgovog Saturn which the Chaldeans called Hhog Below
these planets they assumed to be the region of 30 fixed
stars or constellations designated as eol ßovXaXoi From
Diodorus statement that every 10 days a new star be
comes visible whilst another one disappears it is evident
that he himself reckoned the number of the stars or con
stellations as 36 Twelve of them form the constellations
of the zodiac XXX 7 they preside over the 12 months
and therefore are called the Kvqioi These are crossed
by the sun the moon and the planets The remaining 24
must therefore lie outside the ecliptic being beyond doubt
the 12 12 stars north and south of the zodiac which
are mentioned in XXXI 4 Beneath all these 36 fixed stars
or constellations and nearest to the earth lies the course
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of the Moon The Chaldeans nearly agree with the Greeks
in respect of their explanation of the lunar eclipse but
their theories of solar eclipses are very shaky and they
nowhere dare to predict them or clearly fix the time of
their occurence So far Diodorus

The whole passage is throughout worthy of credence the
more so as three of these statements are confirmed by
the cuneiform texts viz

1 Saturn as nightly vicegerent of the Sun was
really called Sun by the Babylonians

i See above p 309 note 3 It is worth noticing that in ancient
times Saturn was also ehsewhere called Sun Boll Sphaera p 313 n 3
has added to the quotations collected by Th H Martin in his edition of
Theon of Smyrna It is especially important to notice that according to
Ptolemaios Tetrabiblos II 3 p 64 14 some nations of Central Asia gave
to the planet Venus the name of Isis and to Saturn Kqovos that of Mithras
Helios Boll also refers to the discovery of Spikgelberg OLZ 1902 p 6
that wilh the Egyptians too Saturn was called Sun Ra This however
is as little a matter of chance as the fact that both with the Babylonians
and the Egyptians of the later times the same goddess manifested herself in
the planet Venus and in Sirius Sternkunde II 85 ss Im Bannkreis Babels
123 SS The Egyptian as well as the Greek analogies of this kind can
only be explained by a Babylonian prototype The latter evidently finds
its explanation in the natural tendency of astrological combination to sub
stitute another star for one that has become invisible cfr especially Im
Bannkreis 112 and 124 Had there been no need of such a substitute for
the Sun in the sky at night it would scarcely have occurred to anybody
to regard a planet as the star of the Sun God A positive reason for se
lecting Saturn may have been the constant white light of this planet as I
pointed out already in Sternkunde II 1 105 To this may be added its
relatively uniform movement The other planets are either too unlike the
Sun on account of their everchanging magnitude light and motion parti
cularly Mercury and Mars or they were already very early i e before
the rise of a systematic astrology connected with certain other Gods
especially Jupiter and Venus The theory of astrological substitution here
outlined particularly in order to explain the name of Sun given to Sa
turn was as far as I know first proposed and proved by myself in Stern
kunde I 8 and II 104 f This is also evident from the opposition raised by
Jastrow Rel Bab Ass II p 445 n l against the very explanation which
I had put forward Thus much to prevent misunderstandings
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2 The Babylonians in fact assume 12 Month gods
3 With regard to the prediction of eclipses of the

Sun Diodorus statement is verified
We therefore are to suppose that Diodorus was well

informed also about the 36 fixed stars constellations and
this is moreover corroborated by the 36 fixed stars of
Pinches astrolabe For these too are including not only
the stars of the zodiac but also such constellations as are
to the north and to the south of it We evidently are
not to suppose that all these stars appear in their turn
exactly every 10 days This assumption is excluded by
the very fact that the year has not 360 but b days
besides it could no be reconciled with the very irregular
distribution of the brighter fixed stars Nevertheless the
intervals between the rising of several definitely determined
fixed stars do come very near the ideal Let us take
the following exemple

Heliacal rising in the year 700 B C at Niniveh i
Number of days since

spring equinox

Du uzu

Abu

calculated in round
numbers

KAK SI DI Beteigeuze 91 18 90

MAä TAB BA f and 2 100 8
100TUR TUR A V jeminorumJ 106 9

AL TAR Prokyon 111 16 1 10

BAN Sirius 119 14 1 20

UR A a Leonis 130 6 130

1 Cf above p 311
2 I have exhaustively proved this in ZA XV 196 ff
3 The arrangement of the stars of Pinches astrolabe is certainly

cf below in some cases faulty On this account a reliable identification
of them is only possible in cases where the positions can be definitely
fixed by means of other documents

4 Compare my calculations in Sternkunde I 234
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Dr Radau too maintains the identity of Diodorus
36 stars with the 36 of Pinches astrolabe He has brought
forward however no argument to prove his statement and
he is not even in a position to do so For according to
him the 30 36 eoI ßovlaloi of Diodorus are as many

bright stars of the twelve signs of the zodiac Besides
this there are not so many bright stars in the zodiac ri
sing approximately every 10 days The 35 or 36 standard
stars hitherto known to me by means of which during
the time of the Seleucides and Arsacides the Babylonian
astronomers determined the positions of the moon and the
planets in no way fulfil this condition for some of these
stars either rise almost simultaneously with only a very
short interval between or do so after an elapse of 20 days
and more

3 In my article Auf den Trümmern des Panbabylonis
mus Anthropos IV 1909 p 408 and in Sternkunde II 13
and 88 I clearly pointed out the identity of the 36 fixed
stars of Pinches astrolabe with the 3x12 stars mentioned
in the epic of creation Jensen KB VI i p 30 King The
seven tablets of creation p 78 Dhorme Choix de textes re
ligieux p 58 Bezold Schöpfung und Sintflut 2 ed 191 1
p 14 I have also first given there the correct trans
lation of istu il mi gemäss den Zeiten according to the
times Dr Radau s discovery is therefore rather late

The conclusions to be drawn from these facts are
sufficiently evident in themselves

Let us now bid fare well to Dr Radau s opinions on
chronology astronomy and astrology of the Babylonians
The arguments which he has brought forward up to the
present will allow us to calmly looking forward to the
appearance of his Sumerian Calendar But I dare say
they will also fully justify my intention of refraining from

l See the list in Slernhmde I 29 and the new stars added ibidem
259
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the issue of a detailed criticisme of his work 1 beg not
to interpret this as want of respect What is prompting
me to do so is the conviction that positive research is of
more use than polemics I therefore will add here to the
above explanation of Diodorus statements some new notes
on Assyrian astronomy

IF The double meaning of kasadu with regard to fixed stars
and the identification of the Babylonian Eagle X x Nasru

with the Eagle of our celestial maps

Amongst the stars of the astrolabe of Pinches the
following three are to be found

I m lKAK SI DI kakkabMisre Beteigeuze Betelguese
1 star of Dunzu IV month

2 mfiBAN kakkaiKaSti Sirius i star of Abu V
month

3 uiI ,HU t kabNairn Constellation of the Eagle
3 i star of Tebltu x month

The identification of the first two stars was reached
by the help of astronomical calculations in Sternkunde I
235 ff But so far no success has been attained in trying
to ascertain the Babylonian Eagle star The name alone
of course does not warrant our identifying this star with
the modern Aquila which can only be done by means of

1 Radau himself in his reconstruction of the An period 1 c p 15
characterises his so called historical critical method in the clearest pos
sible Avay Many statements might seem at first glance to be rather sub
jective And so they are But this is neither the place nor the time to
discuss the reasons which prompted me in accepting the one and rejec
ting the other statements of inscriptions I am however prepared to main
tain and defend if necessary any conclusions reached here be they sub

jective or otherwises
We can assure him that he need have no fear that any serious scholar

may be tempted to attack unproved subjective views
2 This is an error as we shall see below it ought to be Kislimu

IX h month
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an astronomical fixation An opportunity for the latter is
afforded by the following texts

a VACh star XXXII 8 f
8 y Kaiiu ana NaSru ikiud ud If Sirius reached

the Eagle star
9 y k KaStu ana k Misre ikSicd ud If Sirius reached

Beteigeuze

b VACh IStdr XXVIII 20 ff
20 y k Müre sämu mätu ba ni bi c ikkal
21 y iiiaY araijDufizu k Misre f Nairu iksud iid sa

maSSammu isir

22 Misre n t NaSru a a meS innamarü ma
20 If Beteigeuze was dark red then will the land

suffer drought
2 1 If Beteigeuze reached the Eagle star in the month

of Du üzu the sesame will thrive
22 Beteigeuze and the Eagle star are in fact seen to

gether i e at the same time

In a 9 Sirius the i star of the 5 month catches
up Beteigeuze the i star of the 4 month This can
only mean after Beteigeuze had already for one month
risen hehacally Sirius too rose heliacally i e after having
been invisible for some time it emerged for the first time
again from the sphere of the sun s light In this way
both stars become visible in the eastern morning sky one
behind the other

In a 8 on the contrary the meaning of ikiud
reached is essentially different

As Sirius is the I l star of the 5 month and the Eagle
star on the other hand the 3 star of the 9 month these
two stars are widely separated The meaning of ikiud

l The restorations of 21 and 1 22 y XPf yj proposed by
ViKOLLKAUD cannot be admitted
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then can only be this the Eagle is still visible in the
western sky when Sirius appears in the East

Quite similarly b 2 1 f is to be interpreted with the
exception that in this case Sirius is replaced by Beteigeuze
As moreover here the month of Du uzu is spoken of in
which Beteigeuze rises heliacally the phenomenon in
question is evident

Now if the Babylonian Eagle star is really identical
with our Aquila the latter must still be visible on the
western sky in the morning both when Sirius and when
Beteigeuze rise heliacally That this is indeed the case
can be proved from the following co ordinates of the
three stars for the time of 700 B C

Right ascension a Declination 5

1 Beteigeuze 53 o f 22 Sirius 71 6 16 83 a Aquilae 264 6 5 8
For when we trace a and d of the three stars on

a celestial globe and turn the latter according to the daily
motion from east to west until first Beteigeuze and then
Sirius appear above the eastern horizon a Aquilae as
well as other stars of the same constellation appears suffi
ciently high up in the west to be easily seen Hence there
can be no doubt that i NaSru is really identical with
our Aquila

This identification however appears to be seriously
threatened by Pinches astrolabe

I The stars mentioned in this inscription are as I have
shown in a number of instances such as rose heliacally
during the months to which they are assigned But neither
in the year 700 B C nor earlier did a Aquilae set and rise
heliacally in Mesopotamia Therefore so it seems

NaSru cannot be the same as our Aquila This conclusion
would be correct if we could say the same of the other
bright stars of Aquila But this is not the case For the



Some new lights on Babylonian Astronomy

southern stars of this constellation which in Greek times
received the special name of Avrivoog can have both dis
appeared and risen heliacally

2 The Astrolabe contains however a second diffi
culty k NaSru is there given as the 3 star of Tebltu
whereas the Eagle Antinous stars just mentioned rise to
wards the end of the preceding month Kislimu and at
the beginning of Tebltu

Happily it is not very difficult to show that just with
regard to statements concerning the month of Tebitu the
list is certainly erroneous Gu /a is given as the first star
of this month This however contradicts several other
star lists which assign Gu la to the month of Sabätu cf
Sternkunde I 229 This contradiction cannot be avoided
by assuming that in the other lists the year begins one
month earlier for the stars of 8 other months agree fully
with those given in Pinches list Besides the chief stars
a and ß of Gu la i e Aquarius according to my cal
culations in Sternkunde I 234 rose about 700 B C that is
to say 220 or 213 days respectively 7 months 13 3
days later than Beteigeuze the i star of the IV month
Therefore Gu la must have been assigned to the XI month
äabätu Nor is there any doubt that MÄ KI, the
3 star of Kislimu has also been misplaced For this star in
V R 46 I 38 is mentioned as being in intimate connection
with I Su burn as is clearely shown by the mythological

1 Meissner SAI n 2395 reads KI instead of HUR I think he is
right in doing so and it seems 10 me that KI is here ersitn under
world with the special meaning tlie lowest southern region of the zodiac
cf Zimmern s explanation in KAT3 388 of Sp I 131 published by

Strassmaier ZA VI 244 1 52 ff
2 There may be added here the striking fact that already in old Baby

lonian times we meet with a very similar mythological combination Tlie
lormula of the 2 i year of Gimil Sin mentions ma dara ahzti the ship of the
antelope of the ocean and from Gudea Cyl A 24 21 it is clear that
dara abzu was considered to be a constellation In my opinion there can
be no doubt that data turaliu antelope is the prototype of Suhuru
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explanation of the two stars IPA Nabü and TaS
me tum the latter as is well known being the spouse of
the former Now according to other cuneiform lists of stars
cf Sternkunde I 229 k Sul uru belongs to the month of

Tebltu and we therefore must refer MA KI to the same
month Owing to the fact that Suburu elsewhere practi
cally coincides with our Capricorn it is not at all impro
bable that the two bright stars in question may be the
same as a and ß Capricorni These stars rose heliacally
194 198 days after Beteigeuze and are therefore to be
ascribed to the second half of Tebltu Combining this
result with our above statement referring to k NaSru it
cannot be doubted that k MA KI and t Nairu have been
erroneously substituted for one another

This mistaken substitution need not cause any sur
prise I have already pointed out Sternkunde I p 235
a still more glaring error in the same text viz the sub
stitution of the 2 star of Simänu UR A Leo for the
2 star of Abu MA TAB BA GAL GAL LA the great
twins Castor and Pollux

of later times and that as early as in Gudea s time the southern region of
the zodiac was styled as the heavenly ab n ocean

I I must here expressly state that I have never seen Pinches text
in the original and that all the above remarks are based on the trans
scription of the text in Hommel s Aufsätze und Abliandlungen p 458 ff If
this really represents the readings of the original the importance of the
latter for us only consists in informing us that the Babylonians made use
of 36 month stars The arrangement however only holds good as far
as it can be corroborated from the other catologues When next visiting
the British Museum I shall try to get full information on this point This
much however is beyoud doubt even now that the identihcation of k Nairn
with the Aquila of our celestial maps can in no way be shaken by
Pinches text
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Abessinische Miszellen
Von Enno Littmann

A Etymologisches

I Rh /w
Das Verbum Ähi bedeutet im Ge ez verwaisen

verwaist sein Ueber die Etymologie sagt Dillmann in
seinem Lexicon s v ut videtur permutatis sonis j et k
formatum ex DH l Diese Erklärung ist unhalt
bar da ein j nicht ohne weiteres in ein k übergehen kann
Ich glaube vielmehr dass AJfll denominiert ist von dem
Worte ftjfl Waise Letzteres setze ich gleich 4

9 Waisenkind Dabei muss man natürlich Weg
fall des P und Uebergang des Yl annehmen Ersteres
erklärt sich durch Zusammenziehung wie sie bei Compo
sitis öfters vorkommt letzteres ist im Abessinischen auch
sonst belegt namentlich wenn wie hier ein Laut folgt
so z B in den Namen tl,Ct Cyrus h C Cyriacus
tl,flCy Caesarea Ob in 9 ein altes Femininum zu

il9 steckt lasse ich unentschieden die Parallele von
fit könnte diese Annahme nahelegen Von dem de
nominierten Rhi sind dann die andern bei Dillmann
verzeichneten Formen ÄAh W Ä h und Jth f
abgeleitet

2 W
Das Verbum bedeutet im Amharischen und im

Tigrina wunderbar sein Staunen erregen Im Tigrina
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wird das Wort R Tr sciiön gut selir häufig gebraucht
Ich möchte diese sonst ganz allein stehende Wurzel vom
assyrischen damäqu schön gut sein ableiten vgl über
dies Wort die Bemerkungen Jensen s in KB 6 412 auf die
Bezold mich hinwies tdamlfu bezieht sich anerkannter
Maassen wie sein Synonym banü auf das erfreuliche äus
sere Aussehen und wird dann auch von Handlungen und
Taten sowie Zuständen gebraucht Nach Delitzsch Handw
p 221 f bedeutet es hell licht rein fromm freundlich
gnädig Aber auch ein Schwein ist danikn II R 6 38
das doch gewiss auch in Babylonien weder hell licht noch
rein etc war Man wird damku also nicht nur von der
Farbe sondern auch von der Form brauchen Das durch
seine Farbe und das durch seine Form Erfreuende ist
schön oder gut Der Wechsel von und in

vor q hat nichts Auffälliges vgl assyr dunqu vortreff
liches etc und Brockelmann Grundriss S 162 0 Dass
ein so altes Wort in den andern Sprachen verloren gegan
gen ist und sich nur in jenem abessinischen Winkel wieder
findet ist ebenso merkwürdig wie z B dass das lateinische
ignis in allen romanischen Sprachen verloren gegangen
ist Immerhin wäre diese Ableitung wenn sie richtig ist
ein interessanter und instruktiver Fall zur Geschichte der
semitischen Wörter

3 Än i
Die Wörter hOi l Äfl h werden in Abessinien

als Anrede an Könige und Fürsten dann auch an andere
hochgestellte Persönlichkeiten gebraucht Das Wort in
h fl fl Hausvater zu zerlegen liegt sehr nahe zumal
das abessinische Sprachbewusstsein selbst an diese Ety
mologie gedacht hat aus dem Tigre ist mir emina bet
aus dem Tigrina emb et Hausmutter Herrin bekannt
Aber es ist sehr auffällig dass Jifl niemals mit doppel
tem b gesprochen wird und dass es die Nebenformen idi l
und Äflj j hat Dazu kommt dass es im Gebrauche nicht
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nur I als Anrede Herr vorkommt sondern 2 auch als
Ausruf Als Ausruf dient es a um Erstaunen und Ver
wunderung auszudrücken und b um Unheil bei ausser
gewöhnlichen Ereignissen und Anblicken abzuwenden da
ist es mit dem ägyptisch arabischen yä saläm gleichbe
deutend

Bei den alten Arabern näherte man sich dem Könige
mit dem Anrufe abaita l ldna vgl Jacob Altarabisches
Beduiuenleben 2 Ausgabe S 224 Dies könnte zu abai
tahu abgekürzt werden und abaitahu müsste im Aethio
pischen zu abetö werden Da Titel von Königen und
Fürsten oft merkwürdige Wanderungen durchmachen so
wäre es nicht unmöglich anzunehmen dass irgend ein
arabischer Stamm jenen Anruf nach Afrika gebracht hätte
und dass er wie es der Zufall wollte allgemein gebräuch
lich geworden wäre Natürlich gebe ich diese Vermutung
mit aller Reserve aber die Bedeutungen stimmen merk
würdig zusammen

4 o Y t
In den abessinischen Chroniken kommt als Titel eines

Hofbeamten 4 7rt t oder T/J t vor vgl Be
legstellen bei Guidi Vocabolario Amarico Italiano col 72
s V liidt Dieser Titel bezeichnet den Ceremonienmeister
der die Fremden zum König einführt Dass das zweite
in diesem Titel enthaltene Wort ein mit beginnendes
Partizip ist war von vornherein wahrscheinlich Nun findet
sich aber auch in einer von Herrn Th v Lüpke während
unseres Aufenthalts in Aksum photographierten Handschrift
die zum Teil mit den von Conti Rossini im Liber Axumae
publizierten Texten übereinstimmt die Schreibung ooY ti

CDies ist im Ge ez als OOQifj anzusetzen und würde dort
den Mann der eine Versammlung beruft oder zur Mahl
zeit einlädt bedeuten vgl Dillmann Lex col 95Q Der

l Dazu dann wohl auch sicher tn j lltj ar OB ittti l bra
Nagast 45 a 18 f vgl Praetorius in A e i r Zcitsc/in/t Bd XIX S 189 J fd

Zeitschr f Assyriologie XXV 22
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in Yrt o enthaltene Stamm ist also OlP y i s Neben
f 4 lilit kommt auch noch T/ s lild vor vgl Gumi
Vocabolario col 637

5 h ßfIm Tigre bedeutet das Wort Heerhaufen So
wird es z B in meinen im Druck befindlichen Liedern
Nr 515 V 21 gebraucht

flJAn hMr Khn aäia Aia ä aa
wa lebbn lä addäni läbä la dtigäl dägäl säqlalä

Und sein Mut wich nicht den Mannen die sich Haufe
auf Haufe dahin wälzten

Ich glaube in diesem Wort hat sich die Bedeutung
von t n erhalten die letzthin für die Erklärung der ara
mäischen Papyri von Assuan so wichtig geworden ist
s Smend und Nöldeke in dieser Zeitschrift Bd xx S 150

B Verbesserungen zur Uebersetzung der Philosophi Abessini

Bei einer erneuten Durchsicht der Schrift des Frei
denkers Zar a Yä qöb die ich im ersten Teile der Philosophi
Abessini Paris und Leipzig 1904 herausgegeben und über
setzt habe bin ich auf einige Versehen in der Uebersetzung
gestossen die ich hier berichtigen möchte

S 17 Z 9 heisst es von Gott fl jK ZUC W A und ib
Z 1 2 hlM h T ÜC Irf A In meiner Uebersetzung
habe ich was ja auch am nächsten lag Ji XUC und l
ÜC von 9 Üd lehren abgeleitet und demgemäss omnia
docet und o Doniine doces omnia übersetzt Die zweite der
beiden Stellen ist jedoch ein Zitat aus der Weisheit Salo
monis XI 24 25 und dort steht du bist gegen alle barm
herzig nach der Ausgabe Dillmann s AC W A
Deshalb müssen wir annehmen dass der Schreiber VÜd
und 9 fhd verwechselt hat und statt lehren müssen wir
übersetzen sich erbarmen
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S 18 Z 18 steht fflfflX ,e hj litt Jl Somit
ist Uebers S 17 Z 3 1 hinter abissem einzufügen e domo
regis

S ig Z 15 ist K flÄ i mit due me übersetzt Statt
dessen ist redde me felieem zu lesen

S 20 Z 12 ist i l tD l besser mit deliciae als mit desi
deria zu übersetzen

S 20 Z 14 steht ib Z 19/20flhtf h ll nr/uC ib Z 20/21 Jift9 JJ
A th l Ich glaube dass in allen drei Fällen htl9 0 wie
im Neuabessinischen empfinden lassen bedeutet und dass
bei der mittleren Stelle I V tli l oder ein ähnliches Wort
zu ergänzen ist

S 21 z 27/28 steht i ÄAV h9 i ü hoB s oiiM
Yiao s fl id S 22 Z 5/6 steht htii H Aat n
tn D iA,fi In der Uebersetzung habe ich beide Male
f A durch sd/us übersetzt Nun bedeutet freilich h9
auch im Ge ez wie im Arabischen die Feder den Qalam
Aber in den neuabessinischen Sprachen ist l AJ das ge
wöhnliche Wort für Tinte Ausserdem ist es wahr
scheinlicher dass der wandernde Mönch um Tinte und
um Papier bat als um eine Feder da er sich eine Rohr
feder noch am ehesten selbst schneiden konnte Es ist
daher ratsamer an beiden Stellen atramentum für stilus
einzusetzen

S 25 Z 16 ist V i nicht mit simulabant inter se
sondern mit in partes scissi sunt zu übersetzen

C Bemerkungen zu den Abessinischen Glossen

In dieser Zeitschrift Bd XXI S 50 109 veröffent
lichte ich drei abessinische Glossare deren Erklärung
mit vielen und mannigfachen Schwierigkeiten verbunden
gewesen war Dann hat J Kolmodin der sich auf seiner
Reise nach Ostafrika eine gründliche Kenntnis des Tigrina
erworben hat sich auch in dieser Zeitschrift Bd XXIV
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S 301 306 mit jenen Glossen beschäftigt und das Ver
ständnis an mehreren Punkten in dankenswerter Weise
gefördert Besonders wichtig ist der Nachweis der Impera
tive Üfl und JlA S 304 Wenn er jedoch behauptet der
Verfasser des ersten Glossars das ich als Tigrifia Türkisch
und Tigriüa Arabisch bezeichnet hatte habe eigentlich
Ge ez schreiben wollen so muss ich dem aus zweierlei
Gründen widersprechen

Kolmodin stützt seine Behauptung darauf i dass
eine Anzahl von Ge ez Worten in dem Glossar vorkommt
und 2 dass in den Substantivformen das auslautende f fehlt

Dass der Verfasser von Glossar I zum Te il Ge ez und
amharische Worte gebraucht hat habe ich auf S 51 und
S 53 hervorgehoben Die wenigen Beispiele auf S 53
waren auf s Geratewohl herausgegriffen daher hat Kol
modin die Anzahl auch leicht vermehren können wenn
gleich natürlich auf Varianten der Schreibung wie h und
Ii nicht viel zu geben ist zumal das auslautende a in
vielen Fällen anceps ist Das Vorkommen dieser Worte
und Formen beweist aber noch nicht dass der Mann hat
Ge ez schreiben wollen ebensowenig wie einer der in
einem deutschen Satze Prior Patres und Refektorium ge
braucht darum die Absicht gehabt hätte lateinisch zu
schreiben Immerhin hat der Verfasser hie und da mit
seinen Ge ez Kenntnissen sich hervortun wollen und ist
darin namentlich am Anfang etwas weit gegangen Doch
ist es durchaus möglich dass zur Zeit der Abfassung
etwa 16 oder 17 Jahrhundert noch einige Ge ez Aus
drücke im Tigrina bekannt gewesen sind die jetzt nicht
mehr gebraucht werden

Dass im heutigen Tigriüa das auslautende f zumal in
Pausalformen und am Ende von Worttakten nicht fehlen
darf ist mir natürlich auch bekannt Aber erstens ist es
denkbar dass zur Zeit der Abfassung der auslautende Vokal
in jenen Fällen noch nicht gelängt war wir dürfen eben
nicht ohne Weiteres die heutigen Verhältnisse auf jene Zeit
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Übertragen Und zweitens ist es möglich dass der Schreiber
mit dem 6 Vokale ein geschlossenes i gemeint hat da er
ja auch das türkische i d i durch lAÄ No 7 wieder
gibt Danach könnte also z B h 166 cbiii zu sprechen
sein Meines Erachtens hat der Verfasser doch seine Mutter
sprache geschrieben sie aber manchmal mit literarischen
Brocken zu verschönern gesucht Es ist natürlich unmög
lich in die Psychologie eines Mannes eindringen zu wollen
über dessen Persönlichkeit und Zeit uns nichts Sicheres
bekannt ist Und man wird sich daher mit einem Wahr
scheinlichkeitsurteil begnügen müssen Dabei i st nicht
ausser Acht zu lassen dass eine grosse Anzahl von Worten
dem Ge ez und dem Tigrina gemeinsam ist

Zum Schlüsse noch zweierlei Meine Verbesserung von
zu ooQ ipQ 150 war de shalb vorgeschlagen weil

zwischen 9 und T ein Buchstabe fehlt und weil das T
nicht ganz deutlich zu sein scheint Kolmodin hat aber
doch recht wenn er TC beibehalten will Nur müssen
wir dem Worte seine eigentliche Bedeutung vulva lassen
Denn das arabische Aequivalent ßz hat wie mir Graf
Landberg versichert in verschiedenen neueren Dialekten
namentlich in Südarabien dieselbe Bedeutung

Die Bemerkung von Kolmodin zu Nr 303 ist etwas
ungenau Die Bildung der Distributiva ist im Tigrina und
im Tigre doch etwas verschieden Während man im Tigrina
nur den ersten Konsonanten wiederholt wird im Tigrg mög
hchst eine ganze Silbe wiederholt Somit heis st im Tigrina
je zwei hlflA l im Tigre aber hAllAlb Daneben ist

aber im Tigre auch die Wiederholung des ganzen Wortes
ganz bekannt namentlich bei Substantiven bei den Zahl
wörtern werden nur 6 und 9 ganz wiederholt eben weil
sie einsilbig sind also jf j je sechs und sese je neun
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Studien zu CT 1 III V VII IX und X
Von Anton Deimel

Ä dii g a ba a gar Ä dü g a GÄ GA
Diese zwei Ausdrücke sind eine wahre crux inter

pretum für alle die sich an die in den oben erwähnten
Bänden von CT veröffentlichten sumerischen Verwaltungs
urkunden heranwagen Sie gehören wie die bekannteren
gub ba zt g ga lal ni etc zu jenen kurzen Formeln unter
denen ganze Reihen von Posten zusammengefasst werden
und ohne deren Verständnis man kaum einen zusammen
hängenden Sinn in jene Listen hineinbringen kann

Trotz des häufigen Vorkommens und trotz der Wichtig
keit dieser Phrasen für die ganze Auffassung dieser Doku
mente sind doch erst wenige Erklärungsversuche gemacht
worden Reisner TU begnügt sich in seinem Wörterver
zeichnis unter a ka damit die betreffenden Stellen zu re
gistrieren S II schreibt er zu gar festsetzen gründen
in a ka a ba a gar und S 26 zu ntal nial festsetzen in
der Verbindung a ka NN mal mal dani

Danach müssten diese beiden Rubriken dasselbe be
deuten was aber sicher nicht richtig ist denn sie werden
in denselben Texten immer sorgfältig von einander unter

l Vgl Bd XXII S 17 ff XXIII S 107 ff Bezüglich des ZA
XXIII S 121 Gesagten sei auf den semitischen Te t CT V 3 I III V ver
wiesen wo es z B heisst I hur gan also yy J i gan yyi j

I bur gan später mag man für letzteres einfach i burii gesagt haben
cf REC p 1 10
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schieden Dasselbe gilt von dem Vorschlag den Lau in
seinem Old Bab Temple Records Sign List n 279 macht
A KA busurtii partial payment delivery A here

is abstract prefix A KA NN ba a GAR partial pay
ments deliveries made by NN A KA NN MAL MAL
DAM kima the partial payment of NN is as agreed
upon

Da bis jetzt für diese zusammengesetzten Ideogramme
noch keine semitische Gleichung bekannt ist bleibt nichts
anderes übrig als zunächst mit der sachlichen Erklärung
derselben zu beginnen denn die philologische Zergliede
rung dieser Zeichengruppen kann uns nicht weiterhelfen
da die beiden unterscheidenden Elemente gar und GA GA
leicht dasselbe und auch ganz verschiedenartiges bedeuten
können Nur der Zusammenhang kann einen Wink geben
nach welcher Richtung hin wir uns zu entscheiden haben
Doch sehen wir uns zunächst einmal die vorkommenden
Formen an Die gewöhnlichsten sind a dic g a ba a
gar ra a dü g a GA GA und a dü g NN ba a gar ra
a dü g NN GÄ GÄ Wenn der Eigenname nicht einge
schoben wird steht das Ideogramm entweder ganz allein
ohne nom prop so besonders beim Su nigin z B CT V
18 vi oder der Name geht entweder voraus oder er folgt
sehr selten Das Zeichen KA ist mit di g umschrieben
weil sich einmal de Genouillac TDT II n 753 die pho
netische Ergänzung ga findet Das a welches immer so
weit mir die Texte bekannt sind nach a dti g gesetzt
wird wenn der Eigenname nicht eingeschoben wird und
nur dann ist also wohl das Suffix zur Bezeichnung des
indirekten Kasus abhängig von gar resp GA GÄ

Seltenere Formen sind a dü g NN GÄ GÄ dam
cf CT V 19 f pass VII 34b und a dü g a GÄ ra
Im ma so zweimal C T I 4 f Ist ra hier phonetische Er
gänzung und GA iar zu lesen

Der erste Bestandteil des Ideogrammes allein findet
sich noch in folgenden Verbindungen
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sa g ba X udu Schafe a du g NN Da us Hirte
cf CT IX 23 pass de Genouillac TDT II n 753

a Sa g a du g IS Arbeiterklasse CT VII 44 b RTC
n 423 R

ni dub a du g KA ga NN CT V 37 iii cf V 36 iii
ID a du g KA gaf RTC n 412
a sa g a du g Hu NN a du g Pa al TU 12 11 v
Sc a dii g DP n 47x111
Die Gegenstände auf die sich die beiden Formeln

beziehen sind gewöhnlich Getreide Mehl und Getränke
doch auch Schafe z B V 17 f Schaffelle IX 49 b
Kupfer VII 45 a und Arbeiterlöhne IX 46

Beide Phrasen stehen immer zwei Texte ausgenommen
unter der Rubrik der Ausgaben zi g ga oder mu gub
Diese Stellen sind CT I 4f III 5 ff 21 ff 27 ff 41 ff
44 ff 48 ff V 17 f 19 f 47 f VII 4 10 13 20b 21b
28b 30b 32a 34b 39 45a IX 21 41 44 45 46
48 a 49 b X 1 5 22 37 44 d cf TU p i Lau 1 c
Sign List n 279

Unter den Einnahmen d h vor der Phrase sag nig
ga ra kam Sa g bi ta i g gä Hauptsumme
von welcher ausgegeben in CT VII 26 b X 44 c

Wie ist das zu erklären Können die als a dü g a
ba a gar oder a dü g a GÄ GÄ bezeichneten Posten für
den Hauptunterzeichner des Dokuments zugleich Ausgaben
und Einnahmen sein Das ist natürlich ausgeschlossen

CT V 17 f zeigt uns aufs bestimmteste wie die beiden
Werte auf das Konto der Einnahmen geraten konnten
ohne deshalb aufzuhören Ausgaben zu sein Um das zu
beweisen ist es notwendig den ganzen Text vor Augen
zu haben er soll deshalb übersichtlich in Transskription
vorgeführt werden Er mag zugleich den Gebrauch der bei
den Zeichengruppen die uns beschäftigen veranschaulichen
und überhaupt als Muster einer dieser alten Verwaltungs
urkunden dienen wozu er wegen seiner Kompliziertheit
und dabei doch überraschenden Klarheit und Genauigkeit



Studien zu CT I III V VII IX und X

im ganzen Gang wie in den Einzelheiten besonders geeignet
ist Die Zahlenangaben sind bis auf eine kleine Ver
wechslung genau Auch unter den Eigennamen befindet
sich ein Schreibfehler der aber mit Sicherheit als solcher
samt seiner Korrektur erkannt werden kann Die bei
gefügten Klammern stehen natürlich nicht im Text sie
sind der grösseren Uebersichtlichkeit halber beigefügt wor
den Dass sie richtig angebracht sind ergibt sich mit Sicher
heit aus den verschiedenen Zusammenfassungen Su nigin

CT V 17 f Nr 12231
Obv I 64 ganani

71 udu nitaS
3 y J sa g Gir su

277 ganain
248 udu nit A

8 sil sa g ki nu nir Nina
I udu nita

udu ta rin na
ki sib ne ne ta

ki Ur Gäl alim dumu Ui Ba ii ta
Su nigin t 2 uduh a sag nig ga ra kam Sa g bi ta

36 ganam
18 udu nita

28 ganam

I sil Dub Lü Sir fiur la dumu Si rü
26 ganam
2g udu nita Dub Ur En zu Ab Ba gä Si rüAb
25 udu nita Nig Hd mu Si mu ru um Lu lu bu

a du g kam a ba hül a a dü g a ba a gar

II g udu mtai dub bi 4 Dub Ur Ba bi Ab
223 ganam j
igi udu nita

8 Sil Dub Ur Sä g ga Ab Dumu zi
28 ganam
2 3 udu nitai dub bi 2 Dub Na a na Ab Nina
21 udu Dub Lü kal la Dub sar a dü g a

GÄ GÄ
l Zwei von diesen 11 sil Liimmern werden im u nigin von Col II

als udu nita Widder gerechnet
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6 udii nita nig lii gin lugal sü Dub Su ne lü lugal
AnSe zen Dun gi lü Rim zi g ga lugal

Su nigin 341 ganam
Su nigin 291 udu nita
V I

Su nigin 9 sil a dü g a GA GA
Su nigin 25 udu nita a dü g a ba a gar
Su nigin 6 udu nita zi g ga lugal
III Su nigin 672 udui zi g ga Gu de a dumu Ug il

Sa g Gir su Sa g ki nu nir Nina

142 ganam
151 udu nita

5 sil J udu ta rin na ki sib nc nc ta
Su nigin 298 udub a sag nig ga ra kam Sa g bi ta

141 ganam
152 udu nita f

sil diib bi 3 Dub Lit ka ni Ab Nin mar
Su nigin 298 udub a a du g a GA GA zi g ga UrSah

sa g lik ab ba Pa Dii g ga zi d da

7 udu nita si ni ib nig sid ag mu Si mu ru um Lu
lu bu a du g kam as ba hül

IV 1 1 1 ganam
68 udu nita
5 sil J udu ta rin na ki sib ne ne ta

Su nigin 191 uduh a sag nig ga ra kam Sa g bi ta
13 udu nita dub bi 2 Dub Lü Sir pur la dumu Si ru

Si ru Ab
46 ganam
34 udu nita
I sil J dub bi 2 Dub Ur Ba bi Ab I

9 ganam y 1II udu nita Dub Lii I igal Ses a na Ur Ba bi Ab

i Die beiden letzten Ziffern sind mit einander verwechselt zu lesen
ist 142 und 151
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39 ganam 1
2 1 udii nita

3 dub bi 2 Dub Lü kal la Dub sar
Su nigin 94 ganam
Su nigin 79 udu nita
Su nigin 4 sil a dü g a GA GA
Su nigin 177 udub zi g ga

lal ni ii udu Gu de a dumu Lu En lil lä Sa g Gir su

382 ganam
454 udu nita

56 sil sa g ki nu nir Nina
75 ganam
86 udu nita

2t sil sa g Tik ab ba udu ta rin na
ki sib nc ne ta

Su nigin 1079 udub i a sag nig ga ra kam sa g bi ta
3 tcdu itu I kam itu Xll iii

udu bi 36 sä dii g su a gi na Nin e bil li
Im ka ke s du nu mu gäl zi g ga

95 ganam
99 udu nita
2 Sil J Dub Ur Sä g ga Ab Du7nu zi

Rev 2i 8 ganam
VI 315 udu nita

sil dub bi2 Dub Na a na Ab Nina
175 ganam

86 udu nita
26 sil dub bi2Dub Ltc ka niAb Nin mar
15 ganam
1 1 udu nita

4 sil dub bi b Dub Lü kal la Dub sar
4 ganam
6 udu nita Dub Ur En zuAbBa bi 5ta tt gä

Si rii Ab
a dü g a
GÄ GÄ

I udu nita a dü g Gü de a dumu Üg il ba a gar
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Su nigin 36 udubä a sä dii g Nin e bil li
Su nigin 437 ganam
Su nigin 517 udu nita
Su nigin 82 sil a dü g a GÄ GÄ
Su nigin i udu nita a du g a ba a gar
Su nigin 1073 udub si g ga

lal ni 6 uduba a l/j Gäl alim dumu Ur Ba ü
ia g Ki nu nir Nina Sa g Tik ab ba Pa Sa ru tim i li

21 udu nita ki Gii de a dumu Ug il ta
39 ganam
2 1 udu nita

3 sif ki Gü de a dumu Ug il ta
15 ganam
11 udu nita

4 sil ki Ur Gäl alim dumu Ur Ba ü ta
Su nigin 114 udub a sag nig ga ra kam Sa g bi ta

10 ganam
14 udu nita i Na a na Ab Nina

53 ganam IVIII 37 udu nitai Si ru Ab I a dü g a GÄ GÄ
Su nigin 114 udub zi g ga

Lu kal la Dub sar
Su nigin nigin 7 udu nita si ni ib nig Sid ag mu Si mu

ru um Lu lu bu a du kam as ba ls ül
Su nigin nigin o ganam
Su nigin nigin 1078 udu nita
Su nigin nigin 10 sil udu ta rin na ki sib ne ne ta
Su nigin nigin 2239 udub sag nig ga ra kam Sa g bi ta

1 Col II wird nita niclit hinzugefügt was besser zum folgenden tu
nigin passt von den 7 sil werden 5 als udu nita zwei als ganam gefasst

2 Schreibfehler für Lü En lil ld cf col IV sq
3I NIGIN NIGIN ha lagäb ba cf CT V 24 XII
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Su nigin 36 itdu sd dü g Nin e bil li
Su nigin 6 udu rug Iti gin lugal Sü zi g ga

IX Su nigin 223 udu Si rii Ab
Su nigin 25 udu a dii g a ba a gar
Sil nigin 138 udu a dü g a GA GA Ur Ba bi Ab
Su nigin 618 udu Ur Sä g ga Ab Dumu zi
Su nigin 688 udu Na a na Ab Nina
Su nigin 485 udu Lü ka ni Ab Nin ntar a dü g a

GÄ GÄ
u nigin nigin 2219 udub a zi g ga

lal ni 20 udubä a

X nig sid ag udu Su gid udu gukkal ta rin na
Gü de a dumu Üg il
Ur Sab
Gü de a dumu Lü En lil lä
Ur Gäl alim dumu Ur Ba ü

il Lil kal la
Gir zu ta Tik ab ba Sü

Ur Lama Pa te si
mu Dun gi nitah kal ga lugal Uri ma lugal an ub da
tab tab ba ge Ur bi l lum Si mu ru um Lu lu bu ü Gan
bar ra g Sü SAGSIG i bi Su bür ra im mi ra

Laut Unterschrift bezieht sich das besorgte Geschäft
nig sid ag auf udu Su gid udu gukkal ta rin na Der letz
tere Ausdruck findet sich ebenfalls auf Schafe bezogen
RTC n 243 und TDTi n 11 16 und nach Br 3968 ist
ta rin duhbudu Sa kisalli dufibadu in der Bedeutung
üppig strotzend gemacht gemästet wäre hier ein gut

passender Sinn Die udu gukkal finden sich häufig er
wähnt z B CT VII 24 IX 49 X 17 41 Das Zeichen
für gukkal ist zusammengesetzt aus udu bui Schafe

Freude die udu gukkal wären also Schafe der Freude
d h wohl Weideschafe die sich frei auf der Weide

i Thureau Dangin Tablettes de Tello tome I
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tummeln können im Gegensatz zu den udu Su gid sa
ndku drängen bedrängen einpferchen also wohl
solche Schafe die im Stall oder Pferch gemästet werden
Auch jetzt wird ja noch das Schlachtvieh durch Weide
oder Stallfütterung gemästet

Nach der Angabe des Gegenstandes über welchen das
Geschäft handelt folgen in der Unterschrift die Namen
derer die dasselbe besorgt haben Es sind ihrer fünf und
dementsprechend zerfällt der ganze Bericht in fünf Teile
von denen jeder von einem dieser Männer unterschrieben
ist Die Schafe werden von ta Girzu nach Sü Tikabba
getrieben dem Hauptschafmarkt für Unterbabylonien in die
ser Periode dies folgt aus der häufigen h rwähnung dieses
Ortes in Verbindung mit Schafen ki mi nir Borsippa
Nina wird in der Unterschrift obwohl die meisten Schafe
von dort stammten nicht genannt entweder weil es auf dem
Wege von Girzu nach Tikabba liegt oder was wahrschein
licher ist weil es in der nächsten Nachbarschaft von Girzu
resp Nina gelegen war Der Hauptunterzeichner der Ur
kunde ist der Patesi von Laga Ur Lanta dessen Auk
torität unter Dungi datiert ist das Schriftstück vom 43 Jahr
Dungi s cf SAK S 232 also wenigstens bis nach Tik
abba reichte

Nach dieser kurzen Besprechung der Unterschrift wen
den wir uns zu der Zusammenfassung der fünf Abschnitte
der Inschrift in col VlII diese führt uns am raschesten
und einfachsten in den ganzen Verlauf des Dokuments
Die Einzelberichte zerfallen in je zwei Teile im ersten
wird angegeben wie viel Schafe zur Verfügung standen
und im zweiten wie über dieselben verfügt wurde Daher
ist auch das Su nigin Summierung zweiteilig zunächst
werden die disponiblen Schafe der fünf Kommissionäre
summiert dann die Art der Verwendung derselben Bei

i Nach SAK 154 3 n 102 12,16 110,20,5 wäre vielleicht iidu lu
gid Schafe für die Opferschau
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der ersteren Summierung werden zunächst die 7 udu nita
si ni ib nig sid ag mu Si mu ru um Lu lu bu a du g kam
aS ba bül aufgeführt d h der Rückstand si ni ib von der
Rechenschaftsablage nig sid ag vom vorigen Jahre Was
am Schlüsse der Zusammenfassung lal NI genannt wird
würde im folgenden Jahre si ni ib heissen

Nach dem si ni ib folgen die von den Hirten ki sib
ne ne ta aufgetriebenen Mastschafe udu ta rin na Bei
diesen fehlen aber i Obv In i udu nita ki Ur Gäl
alim dumu Ur Ba ii ta 2 der ganze vom Dubäar Lukalla
unterschriebene fünfte Teil Warum das Der Grund ist
ganz klar Col VI 26 28 heisst es i udu nita a dü g
Gü de a dumu Ug il ba a gar Dieses eine udu nita ist das
selbe wie das col I Z 11 erwähnte welches von ki ta
Ur Gäl alim herstammt Denn Gü de a dumu Üg il ist
der Mann welcher den ersten Einzelbericht unterschreibt
cf col III 1 2 der also auch über das col I Z 1 1 auf

geführte Schaf zu verfügen hat Er hat es aber erhalten
von Ur Gäl alim dumu Ur Ba ü dem Unterzeichner des
vierten Teiles cf Rev col VII Z 13 14 Statt i udu nita
ki Ur Gäl alim dumu Sohn des Ur Ba ii ta col I 11 13
hätte man also auch schreiben können i udu nita a dii g
Gu de a dumu Üg il ba a gar Jetzt ist es aber auch selbst
verständlich warum dieses eine udu nita bei der Zusammen
fassung in col VIII 10 15 fehlt denn sonst würde es zwei
mal aufgeführt im I und IV Teile Was von diesem einen
Schafe gilt gilt von allen über welche der Schreiber Lu
kalla verfügt denn er hat sie alle als a dü g a GÄ GÄ
von den andern Schafhändlern erhalten cf col II 12 14
IV 25 34 VI 9 25 und gibt sie als a dü g a GÄ GÄ
an andere weiter

l Lal Nl wurde gewölmlich erklärt als sein ni Rest /a/ Thureau
Dangin fasst NI jetzt als phonetische Ergänzung und liest lal li cf TDT i
I162 note 5 lal li neobab LAL DI mati ti Keine der beiden
Erklärungen scheint richtig zu sein Das NI wird wohl mit dem von lal NI
unterschiedenen und doch mit demselben unter lal Nl äm zusammengefassten
terminus technicus NI identisch sein cf CT I 5 11 4 14
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Bevor wir die Schlüsse aus diesen Tatsachen ziehen
sehen wir uns noch kurz den zweiten leil der Zusammen
fassung an

Nach col VIII i6 17 standen den fünf Agenten des
Patesi 2239 Schafe zur Verfügung Diese bilden die Haupt
summe sag m ga ra kam von welcher sa g bi td im
ganzen 2219 Schafe verausgabt werden si g ga so dass
noch 20 als Lal NI übrig bleiben In der so häufig vor
kommenden Phrase sag nig ga ra kam haben die beiden
Postpositionen ra kam noch keine glatte Erklärung ge
funden Kam ist hier vielleicht das nach Zahlen übliche
Determinativ oder die Genitivpartikel ka zu sag gehörig

Mimation am ra könnte das einer Genitivpartikel gleich
kommende Dativsuffix sein cf hebr p su nigin x für die
Hauptsumme nach Langdon A Sum Gram p 1 10 n 2
hätte ra vielleicht demonstrativen Sinn Das zi g ga kann
eine engere und weitere Bedeutung haben das zi g ga
von col IX 20 enthält nicht nur das zi g ga von col IX i
sondern alle Posten von col VIII 20 bis IX 17 In dieser
weiteren Fassung wird statt zi g ga zuweilen mu gub ge
setzt So sind z B CT III 27 30 40 43 44 47 einander
bis in die kleinsten Details hinein parallele Texte 30 Z 157
hat mu gub während 43 Z 152 und 46 Z 137 an der ent
sprechenden Stelle zi g ga steht

Col VIII 20 bis IX 17 werden die Ausgaben speziali
siert Wie gewöhnlich beginnt man mit den Opfergaben
sä dü g und zwar hier für die göttliche Herrin vom Neu
tempel Nin e bil li ßa ül es sind 36 Schafe monat
lich 3 cf col V 20 29 Diese Gabe wird Su a gi na
genannt col V 25 was wohl die regelmässige fest
gesetzte bedeutet cf gi na kann kenn Br 2424 im
Gegensatz zu ausserordentlichen bei Gelegenheit von Festen
u dgl gemachten Opfern Bei dieser Voraussetzung fände
AO 5478 eine passende Erklärung cf RA VIII S 82
CT IX 45 Ii Col V 27 findet sich noch die Notiz im ka
keS du nu mu gäl keS du keS da cf z B SAK 46 d
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ka keS da kasäru rakäsu Br 643 sq binden also
wäre der Sinn Eine Tafel im mit bindendem Worte dass
nämlich das regelmäs sig abzuliefern sei existiert nicht

Der zweite Posten besteht aus 6 Schafen für die
Leute die zum Könige gehen rug In gin lugal sü zi g ga
rng ein in den Verwaltungsurkunden dieser Periode sehr
oft und zwar in vielen verschiedenen Verbindungen vor
kommender terminus technicus könnte hier einfach Fleisch

siru Br 170 bedeuten oder sonst Abgabe u dgl
Diese Leute die zum Könige gehen werden wohl etwas
mit den Schafen zu tun gehabt haben vielleicht sind es
die mehrfach erwähnten sib ne nc Hirten die dann könig
liche wären Dass die Urkunde vom Patesi unterschrieben
ist wäre keine Schwierigkeit dagegen denn auch der
Patesi war königlicher Beamter

Nach den Ausgaben für den Gott und den König
folgen die 223 Schafe die der Si rü Ab erworben hat Im
Corpus der Inschrift wird die Art und Weise wie er sie
bekommen hat a dii g a GÄ GÄ genannt wie bei den
übrigen vier erwähnten Ab Si rti scheint einer der be
deutendsten Viehhändler von Lagaä gewesen zu sein cf
die Stellen bei Huber Personennamen S 153 Ab abfi
oder sibu der Alte Br 3816/21 war wohl eine Art
Maior domus oder Prokurator Lieferant o dgl Si rü und Ur
Ba bi sind Ab schlechthin die drei andern sind Ab Dumuzi
Ab Nina Ab Nin Mar Im Verlaufe der Liste stehen bei
diesen Männern passim die Ausdrücke x udu dub bi x dub
NN Die dub bi sind vielleicht die Siegel die oft in grosser
Anzahl auf die lafel eingedrückt wurden cf z B BE VI
Plate X oder es könnte die Zahl der Exemplare be
zeichnen welche über den betreffenden Vertrag hergestellt
wurden dub NN heisst wohl Schuldschein des NN

Der letzte noch zu erwähnende Posten ist Su nigin
25 udu a dü g a ba a gar er ist mit dem col I 27 31
aufgeführten identisch und schliesst aus dem oben ange
gebenen Grunde den col VI 26 29 erwähnten in sich

Zeitschr f Assyriologie XXV 23
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Aus dem bisher Gesagten lassen sich bezüglich der
beiden Phrasen a dii g a ba a gar A und a dii g a GÄ GÄ
B die folgenden Schlüsse ziehen

1 A und B werden wie in allen andern Inschriften
streng auseinandergehalten zuweilen kommt es vor dass
ein und dieselbe Person das eine als A das andere als B
erwirbt cf z B CT III 8 xvi

2 Sowohl bei A wie bei B erhält die Person deren
Name in die Phrase eingeschoben oder ihr vor oder
nachgesetzt wird den Gegenstand um den es sich handelt

3 A und B figurieren gewöhnlich bei den Ausgaben
zi g ga oder mu gub wenn sie beim Haben stehen
muss die bei ihnen erwähnte Person entweder mit der der
Hauptunterschrift identisch oder ein Untergebener der
selben sein

Bis hierher ist alles unumstösslich sicher Aber wie
unterscheiden sich nun die beiden Ausdrücke Welchen
Kontrakt stellt A und welchen B dar Auf vielfache Weise
kann man eine Ware von einem andern erhalten durch
Schenkung oder als Depositum das ist hier natürlich
ausgeschlossen oder durch Kauf für sich oder andere
gegen volle oder teilweise Barzahlung durch Tausch oder
auf Borg als Abtragung einer Schuld oder irgend einer
andern Verpflichtung oder endlich als Agent zum Weiter
verkauf der Ware und wenn es sich um einen Beamten
handelt kann er etwas bekommen zur Beköstigung des
Betriebpersonals oder sonst irgendwie zur Bestreitung der
Verwaltungsunkosten oder einfach für den Fiskus resp
Tempelschatz Die Auswahl ist also ziemlich gross und
ich weiss nur einige unbestimmte Vermutungen vorzu
bringen die aber doch vielleicht einem andern Anregung
bieten
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Die Phrase A findet sich oft in folgender Verbindung
1 CT III 23 V 128 135 Bo se gur Nin dingir Ba ü

ki KA Ba Ji Ni KU ia mu nig Hd si ni ib mu us sa
bäd ma da ba dü ka a du g Lh iä g sä g ba a gar ra sü
ziig ga

Beim entsprechenden Su nigin heisst es einfach 80 gur
nig Sid mu uS sa bäd ma da ba dü ka a dü g a ba a gar

d h 80 gur Getreide der Priesterin Nin dingir der
Göttin Bau welches von dem Niku ka Bau für mu Sil
das nig Sid über ka die Rückstände des Jahres NN als
das a dü g a ba a gar des Lü Sä g Sä g verausgabt wurde

2 CT III 27 II 30 ff
gur 33 ka zid kal

38 gur 3 ka zid Se nig Sid mu uS sa ki mas a dü g Lü
Mar sa ba a gar

3I gur zid Se AnSe Ur Sä g ga duinu Lu Su gal
nig Sid mu uS sa ki maS ba fpül a dü g Nitab mu dumu

Gän na Sä g ba a gar
d h wie oben x gur Mehl von dem AnSe NN für

das nig Sid des Jahres X als a dü g ba a gar des Y aus
gegeben

3 CT V 17 I cf oben Ebenso CT VII 4 i iii
25 udu nita Nig Sid mu Si mu ru um Lu lu bu a du 9

kam aS ba f ul a a dü g a ba a gar
4 e r VII 30 b 189 iiSf ka a dü g Ur GiS ginar

KA Gür ba a gar nig Sid rnu e bä Sa iS da gdn ba dü mu gäl
d h i i q gur 14 ka als a dü g ba a gar des Ur GiS

ginar des Vorstehers des Getreidemagazins KA gür cf
SAK 50 N ist mu gäl für das nig Sid des Jahres
mu e ba Sa iS dagän ba dü t

i Nacli Allotte de la Fuye und de Genouillac ist ni KU
il les a pris en charge cf TDT i S 6 n 4 das passt an vielen Stellen

aber nicht überall z B hier Oft scheint es eine Berufsklasse zu bedeuten
deren Hauptbeschäftigung sein mag prendre en charge

23
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5 TU n 119 Ii Su nigin 19 gur nig Sid si ni ib
a dii g Ur Lagab igigunu Ba u dumu kal di ba a gar

6 TU n 129 VII i gtir 37 ka esir e nig Sid mu en
nanna r ka a du g Gu u mu ba a gar

d h gur 37 ka Haus Asphalt für ka das nig Sid
des Jahres NN als adii g a ba a gar desGimm ausgegeben

In alien diesen Fällen a dü g a GÄ GÄ steht nie
in diesem Zusammenhange erhält also die Person die
nach a dii g genannt wird die betreffende Ware für das
nig Sid eines Jahres und zwar immer eines vergangenen
Jahres nig Sid wird gewöhnlich erklärt als Rechnung
nämlich nig praefix abstr j Sid manu zählen
rechnen

Was heisst nun etwas empfangen für das nig Sid
Rechnung eines vergangenen Jahres Darüber geben
vielleicht die drei einander vollkommen parallelen Texte
CT III 27 ff 41 ff 44 ff Aufschluss

In dem ersten dieser Dokumente werden bei den Ein
nahmen zunächst 4 Posten Getreide aufgeführt die von
ki ia drei Männern abgeliefert sind dann heisst

es weiter

CT III 271 11 ff
gur t ka AnSe Ur Sul
gur 10 ka AnSe Na di

78 gur 25 ka AnSe Ur Sä g ga dumu Lü Su gal
HO gur ka AnSe Ur Nin GiS zi d da
ä,o gur 30 AnSe Lü Igi sä g Sä g
b gur 55 ka AnSe Ba a

AnSe Esel ist wie gud Ochse in dieser Periode
ein Beamtentitel und zwar ein ziemlich hoher in manchen
Texten scheinen seine Träger königliche den Priestern und
dem Patesi an die Seite gestellte Verwalter der Tempelgüter
zu sein In dem obigen Text scheinen die sechs anSe die
betreffenden Getreidemengen für die Rechenschaftsablage
nig sid ag abliefern zu müssen in Wirklichkeit aber
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wird alles von ki ta Ur Gar zur Verfüg ung gestellt
und zwar dem Müller Pa ard HAR HAR der das
Getreide zum Teil zu verschiedenen Arten von Mehl
mahlen lässt

Bei den Ausgaben niu giib resp in den beiden an
dern Paralleltexten zi g ga wird nun unsern sechs anse
Mehl zugewiesen und am Schlüsse dieses Passus heisst
es a dü g Ur Gar dumu Lh IB ba a gar Dieselbe Person
also die das Getreide für dieses nig sid vorgestreckt hat
erhält das entsprechende Mehl resp es wird ihr be
scheinigt dass sie Anspruch darauf hat Und wenn man
im folgenden Jahre diese Rechnung begleichen wiU würde
man wohl schreiben

X gur Se anSe NN Namen der sechs anSe nig Sid mu
NN ka a dü g Ur Gar ba a gar zi g ga d h so und so
viel Getreide haben die 6 anSe für das nig Sid d h für
das Getreide welches für das nig Sid vorgestreckt wurde
des Jahres NN dem Ur gar gegeben

Wenn nun der Ausdruck a dii g a ba a gar der Be
gleichung Quittung einer Rechnung gleichkäme könnte
a dü g a GA GÄ empfangen auf Rechnung auf Borg
bedeuten Dieser Sinn passt so weit ich sehe an allen
Stellen Wie könnten nun dieser Deutung entsprechend
die beiden Ideogramme erklärt werden Auch hier soll
ein Vorschlag gewagt werden

Das a in a dii g könnte leicht als eine Art nominales
Praefix aufgefasst werden KA GA GA ragämu i b

l Die Quantität Mehl die die einzelnen erhalten ist geringer als
das Getreide welches sie allgeliefert haben Die Fehlbeträge entsprechen
ungefähr dem Se bal welches weitaus zum grössten Teile die Pa arä me
erhalten cf col VII f einige der anie geben dieses Mal den Müllern
über das Maass des ie bal hinaus weil sie vom vorigen Male bei ihnen
noch in der Kreide lal NI waren Auch dieses Faktum dass den
Müllern das Se bal zufiel scheint sehr stark dafür zu sprechen dass Se bal
wenigstens in diesen Texten die beim Mahlen abfallende Kleie ist wie
ZA XXII S 38 ff vermutet wurde



344 A Deimel Studien zu CT I III V VII IX und X

auch KA allein gü g dü g ragämu Br 540
von diesem Stamme wird abgeleitet rugummü Recht
zu einer gerichtlichen Klage berechtigte Forderung
dann wäre

a dü g NN ba a gar NN erhält das und das so
dass eine berechtigte Forderung von seiner Seite entfernt
gehoben wird gar nasälpu Br 11968 f das geschieht
aber dadurch dass seine Rechnung bezahlt und ihm eine
Quittung darüber ausgestellt wird

a dü g NN GÄ GÄ NN erhält das und das sodass
eine berechtigte Forderung gegen ihn besteht d h prak
tisch er hat das und das geborgt
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Bemerkungen zum Oxforder ägyptisch aramäischen
Papyrus H

Von Erich Pritsch

Bei der juristischen Durcharbeitung der von Savce
und CowLEV publizierten aramäischen Urkunden aus Assuan
bin ich auf einige Stellen gestossen die mir durch die bis
herigen Besprechungen noch nicht recht geklärt erscheinen
Namentlich ein Passus im Papyrus H hat Schwierigkeiten
bereitet Es sei mir daher gestattet einige Bemerkungen
hierzu die vielleicht etwas zur Erklärung der Stelle bei
tragen der Kritik der Herren Philologen zu unterbreiten

In Z 4/5 des Papyrus H heisst es
T

inma D ip nsj n3 Dr3 tt i nanax
ncN N 7 n 21

Es fragt sich zunächst ob n als n oder als p zu
lesen ist Namentlich im letzteren Falle würde in wohl
ein Personenname zu erblicken sein und eventuell Sachau s
Zusammenstellung mit j SJ dem Sohne des Vaidrang Pap
Sachau I Z 7 in Frage kommen Sachau Drei aramäische
Papyrusurktinden aus Elephantine S 23 Die Lesung
ist aber mit Rücksicht auf die Präposition D und das gleich
darauf folgende I mp nicht gut möglich aus demselben
Grunde wird auch KSJ kaum als Personenname aufzu
fassen sein

Es wird also jedenfalls N SJ gelesen werden müssen
d h Gericht oder Prozess von XDJ Die Deutung von
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als Memphis ist von Nöldeke ZA XX S 149 und
Clermont Ganneau Rev erit 1906 S 349 Anm 2 mit Recht
abgelehnt worden Sie ist unmöglich weil der nachher
erwähnte Vaidrang in Syene stationiert war wie aus der
drei Jahre späteren Urkunde J hervorgeht Was bedeutet
nun aber Aus dem Worte selbst ergibt sich zunächst
kein brauchbarer Sinn es muss daher versucht werden
aus dem Folgenden eine Deutung zu gewinnen

In N n 21 i2 n l m lS inaon Onp ist zunächst frag
lich ob i 13DT als Eigenname oder als Beamten bzw Ge
richtsbezeichnung aufzufassen ist Im letzteren Falle wäre
vielleicht an einen Zusammenhang mit der Wurzel zu

1

denken sodass eine Art Richter bezeichnen würde
So fasst CowLEY die Stelle auf und übersetzt before the
lieutenant of the governor Widrang the commander of
the garrison Dann würde imS zu JIT I gehören der
dann sowohl n lS wie KtiTl 1 wäre Das ist aber un
möglich denn

1 steht in den aramäischen Papyri aus Aegypten die
Berufs Rang oder Nationalitätsbezeichnung niemals vor
sondern stets unmittelbar hinter dem Eigennamen

2 bezeichnen imS und KtiTI DI zwei verschiedene
Aemter sodass also nicht derselbe Mann zugleich beides
sein kann Dies ergibt sich aus Folgendem

Vaidrang wird in der Urkunde H N PI 21 in der drei
Jahre späteren Urkunde J pD V K TI DT genannt im Pap

1 Clermont Ganneau Rev erit 1906 S 349 Anm 2 schlägt die Ueber
setzungen devant le tribunal dm du prtrU gouverneur Ouidrang
commandant des troupes oder devant sa seigneurie le prtrlc Ouidrang oder
devant le juge gouverneur Ouidrang vor Auch Andreas GGA 1907 III

T

S 186 Anm 3 sieht in eine dem Vaidrang unterstellte richterliclie
Persönlichkeit den zweiten Bestandteil des Namens identifiziert er mit den
Religion Gesetz

2 Andreas hält imS lüf den persischen Titel N P n DI für die
aramäische Rangbezeichnung des Vaidrang
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Sachau I Z 7 heisst es von Vaidrang s Sohn Nephajan
N rnO pDD mn b n 3 1 T Ebenso wird auf einer im

Kairiner Museum befindlichen Sandsteinstele ein N3 1D 13
1D V K TI 21 aus dem 7 Jahre des Artaxerxes
wahrscheinlich Artaxerxes I Longimanus also 458 v Chr

erw ähnt De Vogüe CR Acad des Inscrr et b l 1903 Juillet
Aout S 269 ff Daraus dass nirgends ein Rab bailä
von Jeb genannt wird an diesen hätte sich doch nach
Pap Sachau I Z 6 ff der in Jeb residierende Vaidrang
zunächst wenden müssen darf wohl geschlossen werden
dass es in Assuan Elephantine nur einen Rab bailä von
Syene gab

Dagegen erscheint der j ims stets ohne Zusatz Im
Pap Sachau I Z 5 heisst es 2 2 n OS nt K 2Un T Xnö2
mn nan nn ia ü n i nny n iaion Nn i in ebenso im
Strassburger Papyrus a Z 3/4 2 2 nDy rh n Xnar
mn nan inn ia t xrvrs n iaion Nn 1 2 in beiden Fällen
bezieht sich das nan auf 2 Vaidrang war also Phrataraka in
Elephantine ob er es auch in Syene war wird nicht gesagt

In den bisher bekannten jüdischen Urkunden aus
Aegypten nämlich dem Strassburger Papyrus den Ox
forder Papyri den Papyri Sachau und einem von Sachau
im Florilegium Melchior de Vogüe publizierten Papyrus
fragment kommt insgesamt 2 ohne Zusatz 2 mal Kn 1 2 2
22 mal 1D ohne Zusatz 9 mal Nn 1 2 1D 5 mal vor Mah
sejäh b Jedonjäh wird 4 mal Aramäer aus Syene 3 mal
Jude aus Elepbantine die Söhne des Ashör werden im

Pap H Juden im Pap K Aramäer aus Syene ge
nannt Besonders auffällig aber ist dass die Urkunden C
und D die offenbar wie sich aus der Identität des Datums
des zu Grunde liegenden Geschäftes und der Namen des
Schreibers und der Zeugen ergibt unmittelbar nacheinan
der abgefasst wurden in verschiedenen Städten geschrieben

l So wird zu stellen sein vgl die oben zitierte Stelle des Strass
burger Papyrus die Oxforder Urkunden E Z 4 J Z 6 und Pap Sachau I
Z 6 25 26



348 E Pritsch

sein sollen nämlich C in Elephantine D in Syene Daraus
geht meines Erachtens zweifellos hervor dass die Bezeich
nungen und pD promiscue gebraucht wurden oder was
mir wahrscheinlicher ist dass mit Jeb die Nilinsel Elephan
tine mit Syene dagegen die Gesamtheit beider Städte be
zeichnet wurde Da 3 fast stets mit dem Zusatz
erscheint so wird dies die eigentliche Festung gewesen
sein während ID das meist ohne den Zusatz NriTin vor
kommt nur insofern Festung genannt wurde als in ihm
eben die eigentliche Festung Elephantine mit einbegriffen
wurde Auch Herodot II 30 erwähnt nur die Garnison
Elephantine und in Verbindung mit 3 wird meist die
speziellere Bezeichnung lin mit D dagegen die allge
meinere DIN gebraucht Dies alles spricht wie ich
glaube dafür dass D die Doppelstadt Assuan Elephantine
3 dagegen nur die Nilinsel bezeichnete Ist dies richtig
so brauchte nicht mit Schürer Theol Lit Ztg igoy Nr i
Sp 6 und Staerk Die jüdiseli aramäischen Papyri von Assuan
S 7 an Dislokationen und Wohnungswechsel gedacht zu
werden

Da also jedenfalls unter der Bezeichnung Syene die
Nilinsel Elephantine mitverstanden wurde so muss der
IID N n 31 auch Garnisonskommandeur von Jeb gewesen
sein es gab mithin in Assuan Elephantine nur einen n TI 31
und wahrscheinlich auch nur einen in 12 Da im Pap
Sachau I verschiedene Personen als Träger dieser Aemter
genannt werden können sie nicht identisch gewesen sein

In welchem Verhältnisse der Phrataraka und der Rab
bailä zu einander standen lässt sich aus den Urkunden
nicht klar erkennen In den Jahren 420 und 417 ist Vai
drang Rab bailä 410 dagegen Phrataraka während sein
Sohn Rab b iilä ist Daraus geht hervor dass der Phra
taraka ein höherer oder zum mindesten nicht im Range

l Damit wird Andreas Annahme dass die Wortstellung JJ
aus dem Persischen entlehnt sei hinfällig
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tiefer stehender Beamter war als der Rab bailä Dieser
war der Garnisonskommandeur als solcher war er aber
nicht nur Offizier sondern hatte auch Jurisdiktionsgewalt
und wahrscheinlich überhaupt Verwaltungsbefugnisse Der
Phrataraka wird dann wohl das was der Rab bailä für
die Garnison NnT 3 war für die Zivilbevölkerung iTinp
oder für beide zusammen gewesen sein Im ersteren Falle
kann man mit Sachau Drei aram Papyriisurk S 22 an
einen persischen Magistrat ohne Militärmacht denken im
letzteren Falle an einen Stadtgouverneur der sowohl die
Zivilbevölkerung wie auch die Garnison unter sich hatte
mithin auch Kommandogewalt hatte und Vorgesetzter des
Rab bailä war Für die zweite Annahme scheint mir Pap
Sachau I Z 6 f zu sprechen sowie der Umstand dass der
Rab bailä ein jüngerer Mann ist als der Phrataraka

Da Phrataraka und Rab bailä verschiedene Aemter
bezeichnen müssen unter jims piJDI und N TI 1 aaiT
verschiedene Persönlichkeiten verstanden werden
muss mithin Eigenname sein Es fragt sich nun in
welchem Verhältnisse hier die beiden Personenbezeich
nungen zu einander stehen Sachau S 23 übersetzt vor
nJD l dem Magi strat des Heeresobersten Vaidrang fasst
das Ganze also als Genetivkonstruktion auf Allein dies
ist aus zwei Gründen unmöglich

1 Es würde daraus folgen dass der Phrataraka ein
Untergebener des Rab bailä war das ist aber nach dem
oben Gesagten unmöglich

2 In der Sprache wie sie in den aramäischen Ur
kunden aus Aegypten vorliegt wäre eine solche Genetiv
verbindung unmöglich es müsste unbedingt heissen
x p n 1 Jm 1 n inrns pnacn Eine Verbindung ohne n
kommt nur in eng zusammengehörenden Ausdrücken vor

A 5 iTirt B 9 p 2 12 m ip no B 9 mat no
i Sachau will ihn demgemäss als Rämanodaena dem Gesetze des

Genius Räman Vayu folgend erklären a a O S 23
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nms in D 5 ff r 12 pan no usw neben nnoN n nno
G ig 30 ferner Sach I i mn nnD und Sach I 29
potr nns aber iD n i b n 31 J 4 n JT m n Dno u s w
neben nmX O mV t mm ID J 13 Unmöglich aber wäre
die Verbindung ohne t wenn das Regens und das Rectum
aus mehreren Wörtern bestehen Man vergleiche
xmaN E 14 n K nn t xnaN D 7/8 ii p x O n nbi2

CtJ nbii n iSnmO no J 6 Sach I 6 25 xn N im V
n xmrcn Sach 1 26 xnbx in i xnmD Sach Iii 4
xn x nun n xnDD Strassb Pap a 4 n x man n xnor
n pDmX Strassb Pap b 3 l i man T X i Qr Sach I 5
n xan iOX H 12 mitj o DDi ti pnx G 2 xntiro
x 0 j n anox K 3 px mn onc n nnny H1 5 J1 5 r D

Sach I 18 f aay n mnx nDix K 13
Eine Ausnahme macht nur die Datierung die in der

stereotypen Formel IM 111 DV in b bi b I i II I i n
No a tinx k n II III nac Dans A abgefasst ist wo man
Xr D CIX K n n II II nat erwarten sollte Hier erklärt
sich das Fehlen eines T wohl durch das Bestreben das
Datum möglichst kurz auszudrücken ganz ebenso heisst
es auch in den neubabylonischen Urkunden Bäbilu Ntsannii
ümu Sattu 7 KuraS Sar Bäbili Sar mätäte Str Cyr
Nr 245

Da also j imS aon nicbt als dem folgenden aa lT I
X n m subordiniert betrachtet werden kann so bleibt nur
übrig beide Bezeichnungen als einander koordiniert an
zusehen Ich möchte annehmen dass vor aan l ein 1 aus
gefallen ist sodass zu lesen wäre aan ll innS naO l Dnp
X n m Der Prozess von dem hier die Rede ist hätte
dann also vor Ramanden dem Phrataraka und Vaidrang

l Möglich ist allerdings auch dass beide Begriffe absichtlich asyn
detisch nebeneinandergestellt sind vgl na Q n aT I n3 0 H DnD
im Pap K Z 2 Wie mir erst nachträglich bekannt wurde hat bereits
Lagrange Rev bibl IV 1907 p 265 n 4 daran gedacht vor aa n
ein T zu ergänzen
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dem Rab bailä stattgefunden während sonst in Sachen
der Garnisonsangehörigen stets der Rab bailä allein ent
scheidet Jedenfalls wird nicht anzunehmen sein dass liier
zwei verschiedene Prozesse einer vor dem Phrataraka und
einer vor dem Rab bailä gemeint sind da sich N 3
offenbar auf beide bezieht

Es handelt sich hier demnach um einen Prozess bei
dem ausser dem Garnisonskommandeur auch noch der
diesem wahrscheinlich übergeordnete Stadtmagislrat als
Richter fungiert Offenbar ist dies ein höheres Gericht
als das dem der Rab bailä präsidiert Da der Prozess
gegenstand Klage auf Herausgabe eines Depositum durch
aus nicbt von besonderer Wichtigkeit ist die das Anrufen
eines Gerichtes höherer Ordnung in erster Instanz recht
fertigen würde möchte ich annehmen dass es sich um
eine Berufungsinstanz handelt woran auch schon Clermont
Ganneau gedacht hat Rev erit 1906 S 349 Anm 2 Für
weniger wahrscheinlich aber immerhin möglich halte ich
es dass von einem von den Parteien gewählten Schieds
gerichte die Rede ist Jedenfalls aber ist das im Pap H
erwähnte Gericht ein anderes als der sonst entscheidende
Gerichtshof dem der Rab bailä präsidiert und dieser
Unterschied dürfte auch durch NS3 bezeichnet werden

Was die Worterklärung von X 33 betrifft so möchte
ich falls darin nicht ein persisches oder ägyptisches Wort
verborgen i st fragen ob man vielleicht an eine Zusammen
stellung mit hebr nS2 Erhöbung denken kann Im
Neuen Testamente wird die Balustrade auf der der Richter
stuhl des Landpfiegers steht ydßßa da Erhöhung vgl
hebr lira genannt Job 19 13 Vielleicht hatten die
Juden in Aegypten für den Platz auf dem der Gerichts
hof entschied einen analogen technischen Ausdruck und

i Andreas Deutung als Familiengericht XE3 on awest näf o
Familie GGA 1907 S 185 Anm 3 erscheint mir deshalb sachlich un

möglich abgesehen davon dass ein so bekannter Begriff wie Familie
wohl kaum durch ein Fremdwort wiedergegeben wurde
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nannten nach diesem das Gericht S Ci pn Damit würde
sich das Wenige was auf dem Papyrtisfragment wo sich
das Wort N22 noch findet iDtT NSO TyS u Nr 13 der
Seymour de Ricci schen bibliographischen Uebersicht auf
S 28 der Oxforder Publikation erkennbar ist wohl ver
einbaren lassen

Zum Schluss möchte ich noch auf die Phrase m aD
D Z 13 hinweisen die wahrscheinlich 1 zu lesen ist

pD assyr Saknu bezeichnet den Statthalter und ist hier
im Gegensatz zum dem wohl technisch gebildeten
Juristen der aucb als Untersuchungsrichter fungiert Strass
burger Pap b 4 gebraucht Es ist damit also der Ma
gistrat gemeint der Prozesse als Vorsitzender zu ent
scheiden hat ohne i zu sein d b der Phrataraka und
der Rab bailä Ebenso wird im Pap B Z 5/6 nT D 0 lp
N n nmim das X an wohl nur auf nman zu bezieben sein
Damidath war jedenfalls der damalige 465 v Chr Rab
bailä und vielleicht identisch mit dem auf der oben er
wähnten Sandsteinstele genannten N3nC 0 der 458 v Chr
Garnisonskommandeur von Syene war d bezeichnet
demnach wohl allgemein den persischen Stadtmagistrat
der Phrataraka oder Rab bailä sein kann Dagegen wird
der Provinzialstatthalter nnS assyr pahätu genannt
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Sprechsaal

On methods of expressing the tens of ka under the
royal gur system

By L W King

One of the Bodleian tablets published by Langdon
in the last number of the Zeitschrift, which dates from
the year of Ibil Sin s accession illustrates an interesting
variant to the usual method of expressing 30 ka under
the royal gur system The contract is the one num
bered A 7 published on p 209 f and in Obv 1 3 and
Rev 1 6 certain amounts of grain are expressed as

y and fy Since these are not the usual
symbols for subdivisions of the royal gur Langdon in his
rendering has given them values under the gur sag gäl

in which ka and t ka and he assigns
similar values to the other amounts in the text with the
exception of that in the first line of the tablet But ac
cording to his rendering the balance of tbe account does
not tally with the totals of the receipts and expenditure
as given by the scribe and he suggests a scribal error
As a matter of fact the system employed in tbe account
is that of the royal gur throughout as we should expect
in a document of this period the symbol employed for

30 ha being either as in Obv 1 i or as in the
figures already cited

I ZA XXV pp 205 ff
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That this is actually the case will be apparent from
the figures as a whole The tablet is a statement of ac
counts for a period of six months evidently one of a series
of such accounts Obv 1 i should be rendered Balance
of 30 ka from the month Billa i e the balance carried
forward from the last account and according to the royal
gur system the other receipts are from Abatala 5 gur
from tbe field gur go ka from the sheep 165 ka giv
ing a total of 6 gur 285 ka The two items of expendi
ture are 6 gur for six months satukku and 210 a paid
to Galudugni which give a balance of 75 ka The fact
that these figures are in agreement with the scribe s total
and with his balance is sufficient proof that the suggested
rendering is correct

At first sight it might appear that the scribe had
within the compass of a single short account confused
the two systems of numeration by using as a symbol
both for 10 ea and for 6 ka Such a confusion would be

most improbable and I think it is certain that is
here purely an epigrapbic variant for Under tbe
royal gur system 40 ka could be expressed either as

t T or and 50 ka either as t j or In both
sets of alternative symbols it is clear that the number of
horizontal strokes is not the essential feature but the pre
sence of one or of two diagonals after the upright The
difficulty of counting horizontal strokes especially in a
hurriedly written text doubtless led to the device of ad
ding the one or tbe two diagonals to distinguish the 40 ka
and the 50 ka from one another and from the 30 ka
A similar reason probably led to tbe multiplication of

horizontal strokes in such a sign as for 30 ka the
exact number of strokes being not of importance The
absence of any diagonal wedge would prevent any con
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fusion with 40 ka or 50 ka while the additional horizon
tal strokes give an unmistakable distinction from 20 ka
Tbat this is tbe correct explanation is put beyond a doubt
by a fresh collation of the text by Dr Langdon He
writes to me that in 1 3 of the Obv of the tablet there
are six not five horizontal wedges and that tbe figure

reads t proving that the exact number of bori
zontal wedges was immaterial so long as there were
three or more tban three

Aus einem Briefe des Herrn Prof Th Nöldeke
an C Bezold

Strassburg den 1 6 Januar igil

Im Journ as 1910 1 S 220 f und in der Revue de
Vor eltretien XV 1910 S 253 f gibt Nau Stellen aus einem
Werke des gelehrten syrischen Klerikers Severus Seböcht
2 Hälfte des 7 Jabrh s worin dieser gegen die Meinung

polemisiert die Mondfinsternis entstehe weil zwischen Mond
und Sonne Vi A trete ein ungeheurer Drache der sich
im Bogen über den halben Himmel 180 Grade hinziehe
und sich von O nach W bewege Er ist hier als ein
zwar materielles Wesen aber als ein Sternbild gedacht
Das ist jedoch schon eine Rationalisierung der weitver
breiteten kindlichen Anschauung dass der Mond sich ver
finstere weil ein Drache ihn verschlinge So noch in
Duval s BB 1519 paen cod S y i A das
Verschlingen des gen subj Mondfinsternis

1 Thus in the one text 30 Ita is expressed as as

and as I have come across other examples of the multiplication

of the horizontal wedges in the symbols for 30 40 and 50 Iza
2 Das damit erklärte ist schwerlich richtig es stört auch

die alphabetische Ordnung

Zeitschr f Assjriol s ie XXV 24
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während Hoffmann s BA Nr 1791 oder l oiz ein
fach durch Mondfinsternis erklärt Der astronomische
Drache tTi der nach den Daten bei Chwolson Syrisch ncstor
Grabinschriften aus Semirjctschie Ment de l Acad Imp des
sciences de St Petersburg Vll XXXVII Nr 8 1890 S 122
in jüdischen Schriften des Mittelalters eine Rolle spielt,
ist derselbe Und ebenso N N n als ein Wesen am
Himmel worin gelegentlich der Mond sitzt sicher bei
seiner Verfinsterung im mandäischen Johannesbuch 79 7
und öfter im Asfar Mahuäshe

wird aber von späten Nestorianern auch sonst
für Drache gesetzt So beisst öfter in den syrischen
Grabschriften in Sibirien aus dem 13 und 14 Jahrh in
Chwolson s eben genanntem Werke das Drachenjabr im
hochasiatischen Zwölfjahrzyklus l kl 2U gelegentlich
erklärt durch das türkische eigentlich wohl chinesische

oder dadurch ersetzt Das hat mit dem Wesen am
Himmel gar nichts zu tun Und der gute Jahballähä er
zählt uns dass ihm auf seiner Reise von Konstantinopel
nach Neapel im Jahre 1267 Folgendes begegnet sei er
sah im Meere einen Berg von dem den ganzen Tag
Rauch aufsteigt und an dem sich bei Nacht Feuer zeigt
Niemand kann nahe an ihn herankommen wegen des
Schwefelgeruchs Man sagt dass dort ein grosser Drache
sei indem nämlich jenes Meer das des A heisse
Histoire de Mar Jabalaha S 53 er ste Ausgabe S 49 Da ist

also der feuerspeiende Drache unter dem Vulkan

1 BA hält das Wort für griechisch und die Schreibung mit scheint
dafür zu sprechen So bin ich ihm denn früher auch darin gefolgt ZDMG 44
524 aber mit Unrecht Die ganze Vorstellung und die sonstige Anwendung
des Wortes schliesst diese Annahme ziemlich aus

2 Ich bin dem jüdischen S pi nicht weiter nachgegangen
3 Auch xm X Xn Sidra rabba I 98 3 ist wohl nichts anderes aber

ich verstehe die Stellen nicht Nicht klar ist mir die Anwendung von
iNt sie in Sachau s Katalog der Berliner syr Ilandschrifte/i 373h

Es ist wohl das bekannte Sternbild des Drachen
4 Nicht wie der Herausgeber Bp djan meinte dem Aetna sondern
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Nun sagt jedoch Nau im Journ as 1 c mit Berufung
auf Effing Astronomisches aus Babylon S 103 i, Sz werde
vom assyr atalu eclipse herkommen Das kHngt durch
aus plausibel Aber schwer verständlich wäre es dass
das Wort ursprünglich Verfinsterung dann erst den
Drachen der Volksvorstellung und später den Drachen

schlechtbin bedeutet habe Ist es nicbt möglich dass
Drache eben die eigentliche Bedeutung von atalu V

gewesen darum zunächst auf den Drachen der den Mond
verschlingt angewandt und so zum technischen Ausdruck
eines Drachengestirns und gar der Mondfinsternis auch
für eine weniger primitive Astronomie geworden sei

Aus der Antwort auf diesen Brief
Von C Bezold

Heidelberg den 20 Januar 191 1

Das betreffende assyrische Wort das meines
Wissens nicht vor der Kujundschikzeit ca 650 v Chr in
phonetischer Schreibung belegt ist kommt in vier Schreib
weisen vor phonetisch an ta lu at ta lu u und a ta lu u
und ideogrammatisch i t d i AN MI Nacht
Duster od dgl des AN welch letzteres wieder Him

mel oben Stern Gestirn bedeuten kann Die Ety
mologie des Wortes ist nicht klar Opfert ZK I 259
ZA 6 113 und nach ihm Zimmern Bussps 6 N i betrachten
es als sumerisches Lehnwort letzterer sagt mit Recht dass
ein alter assyrischer Philologe es mit einer Wurzel KsJ zu
sammenbringen wollte Ohne einen Entscheid treffen zu
können ziehe ich die Annahme eines Lehnworts immer
noch der Ableitung Barth s Etym Studien 5 von Coy vor

worauf Chabot in seiner Uebersetzung S 60 hinweist dem Vullian von
SU omboli Ganz verfehlt ist natürlich Bf djan s von Chabot akzeptierte
Vermutung dass l l Italia sei

24
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Dass atalü eine totale Finsternis bedeutet und nacb
babylonischem Spracbgebraucb eine ringförmige oder par
tielle Finsternis keine Finsternis ist wie Jensen Kosmol 32
annimmt müsste erst bewiesen werden Aber auch dass
AN VII in der Verbindung AN MI issakan mit Weidner
im laufenden Band unserer ZA S 218 nicht atalü Finster

nis sondern stets dulubbü Verstörung Verwirrung Be
unruhigung zu lesen sei lässt sich zunächst nicht er
weisen Es steht soviel ich sehe bis jetzt nichts im
Wege atalü nicht nur auf astrale und atmosphärische
Verfinsterungen sondern auch auf Menschen zu beziehen
vgl griech exXeiyjig von Personen gebraucht

Die Hauptsache aber ist Trotz der mir wenigstens
unklaren Worte von A Jeremias ATAO 18 Sonnen
und Mondfinsternisse galten im Altertum als Verschlingung
durch den Drachen IV R 5 zeigt dass die Babylonier
wüssten welcbe Bedeutung das Sonnenlicht für den Mond
hatte aber es blieb bei der Drachen Mythologie die Sonne
die auch alle Sterne verschlingt galt darum unter Um
ständen selbst als Drache ist von einer Verbindung von
atalü mit dem Begriff eines Drachens nirgends die Rede
dass ein Drache die Mondfinsternis verursacht geht aus
keinem bis jetzt bekannten Keilschrifttext hervor
Wäre es nicht denkbar dass erst in christlicher Zeit ein
altes Wort für Drache N /n N mit at t alü verquickt
worden ist

Notes sur quelques passages des Annales d Asourbanipal
Par A Van Iloonacter

Col III 1 73 Aäurbanipal commengant l enumdration
detaillee des bienfaits dont il a comble son frere Samaäsum

ukin s exprime ainsi mim ma si ma a te
Sa Sarrü ti e pii iiS ma a din Su Les deux signes cu
neiformes en question sont lus par les uns par su Jensen
KB II 184 avec un point d interrogation St Langdon
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The Annah of Ashurbanapal Leiden 1903 Glossary p 47
par les autres his su S A Smith Die Keilsclirifilexte Asurb
Heft L Leipzig 1887 p 26 ou has su Muss Aknolt Ilaiidzu
p 327 swh Y xass i 2 On traduit alles Mögliche Jensen

whatever things are considered Langdon any
thing imaginable alles denkbare Muss Arnolt allerlei
Auszeichnungen S A Smith On ne voit pas comment
la traduction Auszeichnungen pour hissu puisse etre justi
fiee autrement que par conjecture Les autres versions
proposees semblent difficiles ä concilier avec la construc
tion de la phrase les mots si ma a tc sa sarrii ti sont en
apposition au terme represente par qui doit done
signifier d une maniere concrete une categorie d objets de
termines Notons que J peut avoir la valeur u En
lisant nos deux signes ii sti ne pourrait on voir dans cette
expression le nom tmu le suffixe iinsH u su uSsu ussii usu
Unu Gerät ustensiles On pourrait done traduire
pour qui je fis et ä qui je donnai tous ses effets insigues
de la royaute

Col IV 1 30 Asourbanipal dit de Tammaritu inan
za az Uma sa ri ia i bat via II s agit d apres le
contexte d un acte par lequel Tammaritu rendit hommage
au roi assyrien reconnu comme suzerain Masaru roue
Manzazu ne s emploie pas seulement pour signifier la notion
abstraite de lieu place mais aussi pour designer une chose
concrete servant de place ä une autre chose Ainsi dans
un texte cite par Muss Arnolt p 561 b inan za zu sa qu u

1 Jensen introduisait dans sa version des points de suspension qui
ne sont motives pas rien dans le texte original für den ich alles Mög
liche die Insignien der Königswüide gemachP und ihm gegeben

2 S 2 to comp Haupt Sum Familienges p 21
3 Muss Arnolt sub v tinu S 190 donne comme eqniv, ilent

de U 71U l assyrien lub iuin demeure et dans ce sens u nu est mis en rap
port par Muss Arn avec pyD Mais le u nu Gerät dont parle De
litzsch Gramm 20 auquel M A renvoie en meme temps qu ä Sl 190
est cite comme uu nom commenfant par comp l hebreu pX
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est ä traduire le tröne elev6 On pourrait d apres cela
rendre le passage en question des Annales d Aäourbanipal
il saisit le piedestal de ma roue de mon disque Ce
qui nous porte ä comprendre le texte en ce sens c est
le rapprochement avec le dessin qui orne le document de
Nabüpaliddin de l an 852 av J C trouve dans le temple
du dieu soleil ä Sippar en i88i Voir la figure chez
Hommel Gesehiehte Babyloniens und Assyriens p 596 Le
dieu ama est assis sur son trone et devant lui se tien
nent dans l attitude de l adoration trois personnages pre
tres dont le premier saisit de la main Tun des pieds
de la table sur laquelle est fixee sous la forme d une
roue l image du disque solaire La parole d Asourbanipal
serait elle une formule ä comprendre au figure par allusion
ä la ceremonie rituelle en usage dans le culte de Samas
Ou bien y aurait il Heu de supposer qu ä la cour de Ni
nive le ceremonial de l hommage au roi presentait en
certaines de ses parties une analogie marquee avec la
scene de l adoration de ama

Col IV 1 70 ss T si it ti nise bal tu sun ina sedi laniassi
T sa Sin ahe irba ab abi bani ia ina lib bi is pu nu i e nin na
a na ku ina ki is pi su nise Sa a tzi mi ina lib bi as pu nu

On traduit dans ce passage le v sapänu par tuer et
de plus on considere le terme Sin ahe irba comme sujet
de is pu nu ä entendre au singulier Mais qui ou quoi
Sennacherib serait il cense avoir tue ou detruit ou
accabie Serait ce le edu lainassu mentionne 1 70

comme l indiquent en effet certaines versions S A S mith
Muss Arnolt Handw sub v sapamip Ce serait difficile
ä comprendre D G Lyon Assyr Manual p 76 renvoie
pour l explication de la ligne 71 ä la p 18 1 2 16 de sa
Chrestomathie un texte oü Sennacherib rapporte qu il
detruisit les dieux de Babylone et ramena ä la ville d E
kalläti les divinites que Marduknadinabi en avait enlevees
ces donnees n apportent ä notre passage aucune lumiere
Notons d ailleurs que les mots i/ia libbi de la 1 71 sont
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perdus de vue dans l explication que nous venons d en
tendre II faudrait done dire que notre texte d Asourba
nipal rappelle une execution accomplie par Sennacherib
aupres du taureau colosse sans que l objet de cette exe
cution soit mentionne Jensen wo schon mein Gross
vater Sanherib niedergeschlagen hatte Muss Arnolt
1 c sub V kispu where already my grandfather
Senacherib had slain thrown down Cette enon
ciation parait tr6s etrange pour ne rien dire de plus Et
comment faudra t il expliquer ina kispiinl Est ce au Sedn
lamassu qu ASourbanipal offre comme nouriture les cap
tifs immoles Muss Aknolt 1 c for its food Kispu si
gnifie le repas funebre offert aux morts comp ASourb
VI 75 76 il faut done de toute necessite se rallier ä I avis
qui comprend la parole en question en cet endroit d une
offrande faite a Sennacherib Mais comment la circon
stance que Sennacherib avait tue ou detruit qui ou quoi
autrefois aupres du taureau colosse pouvait elle etre une
raison de choisir precisement cet endroit pour offrir a ses
manes un repas funebre De quelque cote que Ton en
visage la question on n arrive pas ä un resultat satis
faisant quand on veut faire de Sennacherib le sujet
de ispunu Si au contraire on considere Sennacherib
comme complement de ce verbe entendu au pluriel on
pourrait traduire en supposant pour sapänu le sens de
tuer pres du taureau colosse oü Ton avait mis

a mort ou mis en pieces Sennacberib mon grand
pere une phrase qui rappellerait le souvenir du par
ricide dont Sennacherib fut victime dans l enceinte d un
temple d apres 2 Rois XIX 37 Cette interpretation per
mettrait de rendre compte du choix qu Asourb aurait
fait de l endroit pour honorer la memoire de son grand
pere Mais sapänu proprement couvrir de lä accablcr
detruire se rencontre t il ailleurs dans le sens de
tuer quand il s agit d un individu mis ä mort II y a
d ailleurs ä noter I expression baltusun 1 70 Taction
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signifiee par sapänu aspnn 1 73 doit avoir consiste
semble t il pour les captifs qui en furent l objet en un
supplice special le traitement qui leur fut inflige devait
etre de teile nature que tout au moins il pouvait aussi
s appliquer aux morts puisque Asourb releve la circon
stance qu il le fit subir ä des hommes tout vt/si N est
ce pas sur le tombeau de Sennacb6rib qu Asourbanipal
lui offrit un repas funebre Et le verbe sapänu 11 71 et
73 n est il pas ä entendre dans une acception se ratta
cbant ä celle de couvrir d cnvelopper oü il aurait signifie
une operation ä laquelle on soumettait le corps en vue
de l enterrement ou bien peut etre l inhumation elle
meme Les captifs immoles par ASourb auraient done
ete supplicies par suffocation ä l endroit meme oü Sen
nacberib avait ete enterre puis leurs corps jetes en pä
ture aux betes 11 74 76 Que le tombeau de Senna
cherib füt orne d un taureau colosse cela n aurait rien
d etonnant Nous savons en effet que les palais royaux
avaient leurs lieux de sepulture Babylonische Chronik

A col V I ss ap KB ll 272
Col V 1 24 ss Asourb parle des plans de revanche

de Tammaritu il meditait le mal pour accabler mes
troupes et se disait en lui meme ainsi niSe mät Elamti
a na Sal ma ni a i tu ru ina pän mät AsSur su nu Su nu
ma tr ru bu u nim ma ih ta nab ba tu hu bu ut mät Elam
ti i On rattache irrubunimma de la 1 27 ä erebu
entrer Mais on ne peut dans ces conditions obtenir

un sens raisonnable pour ina pän mät ASSur ils
entreront par devant en Assyrie ne signifie rien de plus
iunu sunuma reste difficile ä expliquer La forme en ques
tion sera croyons nous ä rattacber ä reiabu c est une
Variete orthographique pour irubunimma suivant un pro
cede d assimilation frequent en d autres cas analogues
comp Dr LrrzscH Gramm p iio s Le sens de la

phrase devient tres clair 26 Les gens du pays d Elam
ont repris leurs forces ä la face du pays d ASsur ils se
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jetteront eux memes et s empareront du butin d Elam
c est ä dire ils prendront l offensive pour rentrer en
possession du butin que les Assyriens leur ont enleve
La repetition empbatique snnit sunuma a pour fonction
d insister sur l idee que les hommes d Elam eux memes
attaqueront Pour ina pän mät AsUir comp l exemple
donne par Muss Arnolt sub v raabu Allatu vit la de
esse Istar et ina päni Sa ir u ub

Col vn 1 48 Asourbanipal raconte qu il attacha la
tete de NabübilSumi au cou de Nabükätisabat ►fff Hf

de Samassumukin On lit ce groupe de
cuneiformes amclu Sin ma gir les signes etant
consideres comme le nom du dieu Sin Le contexte
autant que le determinatif amehi reclament en cet endroit
la mention de la fonction ou de la dignite qui ratta
chaient Nabükätisabat ä SamasSumuktn Or Sinmagir ne
saurait etre le titre d une fonction et ne saurait non plus
signifier en general fonctionnaire comme il semble in
dique dans le Glossary p 43 des Annais of Ashurbanapal
de Lau et Langdon Leiden 1903 Ce ne peut etre qu
un nom propre nom signale d ailleurs en d autres docu
ments de l ancienne litterature babylonienne Jensen en
concluait ä bon droit ä une faute d ecriture en notre
passage KB II 213 Dans le volume de l annee prece
dente de cette Revue p 334 ss nous avons propose la
solution d une difficulte col IV 1 18 des Annales d ASourb
en dedoublant le signe J Tf en J I IJ Nous som
mes tente de reconnaitre ici une confusion analogue
II est possible que dans le titre donne ä Nabükätisabat

soit ä dedoubler en 4 Le groupe
1 Comp Hümmel Altisrael Ueberlieferung p 132 et Weissbach

Miscel cite par S Langdon Sumerian Grammar igil p 17 S
2 Dans sa Sumerian Grammar p 84 Langdon fait remarquer que

le signe du duel 1 etait tres exposi ü etre confondu avec
IJAL
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AS bar signifie pumssn decision decret en

prenant le signe comme la postposition E ana le
groupe HF anieln A BAR ES serait ä lire
en assyrien anielu ana pumssi ce qui donnerait
lequivalent du Dp i2 J 3 arameen d Esdr IV 8 s prae
positus regimini imperio Ma gir serait un
qualificatif signifiant favori on plutöt familier par
tisan de Une idee qui nous est venue a ce pro
pos et que nous n exprimons que sous toute reserve
serait de suggerer un rapprochement entre A BAR E
dans I hypothese que cette lecture represente une ex
pression sumerienne reelle et le nom mysterieux TiSti X
Dan I 3 le I qui aurait ete ici remplace par 3 serait
peut etre ä retrouver dans la forme Aßisodgi de la version
grecque LXX

Bemerkungen zur vierten Tafel der Serie dJrJ DIRIQ
SI aiaku vatru

Von V Christiati

K 4174 das durch seine Unterschrift als vierte Tafel
der Serie DIRIG st a iaku vatrju bezeichnet wird ist
zuerst von Meissner Supplement Autogr S 8 9 dann
von Tho mpson in CT XI 45 ff veröffentlicht worden Es
wird zum Teil ergänzt durch 82 8 16 1 das wir in Ver
bindung mit einem dazu gehörigen babylonischen Frag
mente 82 8 16 I bab zuerst bei S A Smith Miscellaneous
Texts pl XXV finden danach auch bei Abel Winckler
Keilschiifttexte S 54 55 Thompson bringt den Text in
CT XI 49 jedoch ohne seine babylonische Ergänzung

1 P Haupt Akkad u Sum Kcilsclirifttexte p 37 l BrüNNOW
A Classified List no 48

2 Comp en hebreu des expressions comme X31in Py du chef
de l armie 2 Sani VIII 16 dans une enumeration des dignitaires de l Etat

ou encore nOiT J DDiT y i Rois IV 6 etc
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Gerade durch diesen babylonischen Text aber wird die
Verbindung von K 4174 mit 82 8 16 i ass hergestellt
was man bisher übersehen zu baben scheint Denn weder
bei Brünnow noch in SAI sind die sich aus dieser Zu
sammenstellung ergebenden Gleichungen vermerkt Aucb
Meissner MVAG XV 5 28 ff Bemerkungen zu CT XI
erwähnt sie nicht Im einzelnen ist zu bemerken

Col I I Der Name ist zu ü kur ra ni si ga u zu
ergänzen vgl Br 6055

5 Der Name muss ic dn u min na bi Se a dito d i
ni si gu u lauten da das fragliche Zeichen REC 233
entspricht

15 16 Zur Ergänzung des Ideogramms kommt viel
leicht 81 7 27 200 Rs 22 CT XII 27 in Betracht wo ein
Zeichen mit dem Namen sa pisangaku nunnuna igtib SAI
3782 ini it runi gleichgesetzt wird Danach wäre an un
serer Stelle der Name folgendermassen zu lesen ii Sa pi
sa a n ga ku nun nu na oder nuna i gnbJ

19 Erg wohl Ü AS KA ü zi i z kagaku a ra
ru iL und vgl SAI 4825 zum Namen zi iz für AS siehe
JRAS 1905 81 4 28 Vs 23

22 23 Das erläuterte Ideogramm war vermutlich
Ü KI KAL wie wir nach den semitischen Werten la l
ar du und a ra an tnni schliessen können vgl HWB 135b
Ü KI KAL a i a an tuni und Rm 122,40 ma ra an
tuni i la ar du

24 25 Erg Ü KI AN SIS KI N ü ki na inak n

1 Eine Reihe kleinerer Fragmente zu diesen beiden Haupttexten
s bei Meissner a a O S 37 ff

2 Danach ist auch CT XI 28 K 8387 Vs zu erg inzeu

3 Die auffällige Schreibung phangakti für pisattnaku in S 1 7 27 200
würde dadurch bekräftigt
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Vgl Br 6074 SAI 7311 7312 Der Sinnwert in Z 24 ist
wohl sH pa lu zu lesen beachte dazu die Kopie dieses
Textes bei Meissnür Suppl

26 28 lies gii n d U KI SE GA ki sun
ga g a ktt kiit n u ji S/t ktt nt a zu den
ersten beiden Worten vgl Br 6077 und 2493

29 Das Ideogramm war wohl JH I Ii 0 tl
TII N i Stt nta am kii a Sa s it vgl

Br 2494
30 36 Die Werte die hier für U ISMI di mu us

aufgeführt worden sind wohl nicht Namen bestimmter
Pflanzen so Meissner Suppl ktisartt sillu und dimmuSatti
sondern Synonyma für Rohr Schilfdickicht Es sind dies
ktt ia ru si il lu dini nttt sa tunt ka nta su ku pu u
i i iu iuin Zur Bedeutung von kuSaru ist vielleicht
zu vergleichen arab viel sein sich vermehren über
wuchern das auf eine Grundbedeutung dicht sein zu
rückgehen dürfte Tm sillu Schatten Dickicht bietet
arab J Schatten schattiger Garten eine treffende
Paralelle dinimuSatum scheint Lehnwort aus dem Sume
rischen dimuS zu sein doch würde auch einer Erklärung
aus dem Semitischen in arab dicht sein eine ge
eignete Wurzel zur Verfügung stehen Zu kupii Schilf
dickicht Binsengestrüpp s Muss Arnolt HWB 421a
Schliesslich ist zu in der angeführten Bedeutung arab
j fcAi Baumdickicht Röhricht zu stellen

37 Hier setzt das babylonische Duplikat 82 8 16,1
ein die Zusammenstellung beider Texte ergibt

37 Sä ki ra t JIft TI I t ii sa giS gal
la ku gu ga i gtib Sa ki ru ti

1 Ist dafür vielleicht ku p u u zu lesen
2 Vgl zum Ideogramm CT XII 46 K 40 II 43 UB IS MI kiipu
3 82 8 16 I hab durchwegs dito
4 82 8 16 I bab gi is
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38 sd ki ra yyy Hf y ki i u yta

ku dito
39 W ga t yyy IW yyy y n na an ga

i a a viH ie en nu ii a ri bi

40 4 MH lyy T ff Ldito dito di el si ir i gi gii iiii ü di nik ttivi

42 l ii bi J yyyj dito sü43 ka as bi t yyyt dito dito
44 sa biir t yyy gf dito dito
45 ma Sain mi yyy dito ditot sü
46 ü zii uk t t dito ka gn ak ku

ü su iik

47 ü zu uk yyy yy jy dito sa an ga ak
kii dito

48 ü zii iik V dito yiir dil iniin na kH l dito
49 bu t t WM m dito za a

miiS la un gu nu ü ki ki ü rii uk

50 ri yyy c V h jy dito ku ur
dito dito Z ib bi nain ri Sa du ü te lil ium

82 8 16 I bab und a ss CT XI 49 bilden die Fort
setzung

1 82 8 16 I bab ttt
2 K 4174 hat E yyi
3 Diese und die folgende Zeile sind auf 82 8 16 I bab in eine

Zeile zusammengezogen
4 So yy yy d Trennungszeichen dito dito für das vom Heraus

geber selbst als unsicher bezeichnete tiyy

5 S2 8 16 I bab ma al ia am
6 So muss für ki des Textes gelesen werden da NJ TUK KT

dilinmi

7 Auf K 4174 scheint eine der drei Zeilen 46 48 zu fehlen
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Z 3 Das babylonische Duplikat liest an Stelle von
MA das Zeichen DIM N cn nu nu uz di int a ku

Z 6 8 Danach ist auch CT XIX 17 K 4386 Vs 2 5
zu ergänzen in Z 8 lautet der Name der erklärten Zeichen
gruppe im babylonischen Duplikat dito dito la ga ab ba
ak kn wofür der assyrische Text das mir unverständliche
en nie e la KA GA ku hat Auch in Z 7 weicht der baby
lonische Text vom assyrischen ab doch dürfte für dito
dito a za ga ak ku besser dito dito ad l ku ga ak ku zu
lesen sein

Z 30 Im Namen ist für ie gu nu wohl es gu nu zu
lesen auch eS Se gu nu wäre möglich

K 4174 col II Z 34 Das erläuterte Zeichen ist dop
pelt gesetztes gekreuztes IM weswegen die Horizontal
keile im Winkel zu einander gestellt sind Die Wieder
gabe des Zeichens bei Br 8502 und SAI 6376 ff ist also
danach zu verbessern

Z 35 Als Ideogramm dürfte IM DUGUD zu ergänzen
sein da dasselbe Id auch ini ba ru und a ka mn gleich
gesetzt wird wie das dito Zeichen der Zeile 36 besagt
für Id imbaru vgl aber HWB 79 a

Z 39 43 Die Ideogramme dieser Zeilen die auch
Meissner MVAG XV 5 38 unklar blieben glaube icb er
gänzen zu können

39 A yf MII V dito g ana ku iy ub iü u vie Iji e Sicti

40 V V IJ ditokn nb Sa ga nu 21 dito iltäni

41 A4 in W dito nie i r
Sul la ku dito Sadi

1 IjK 2931 liest das Zeichen azng doch ist hier der Lautwert iu
Br 9888 jedenfalls vorzuziehen da der Name unseres Zeichens nach S
V 33 CT X 4 ku ü gic lautete Der assyrische Text 82 8 16 I liest
ku ga ku mit gewöhnlichem KU

2 So Meissner Suppl a a O
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A iT tm tm dito
me ir ra kii dito amurri

43 4i dito min na bi gi li mu u
a Sam sti tu
Z 39 40 Diese beiden Gleichungen sind meines Wis

sens sonst nirgends zu belegen aber die Namen sreste
lassen keine andere Ergänzung zu Denn gana in Namen
entspricht immer Br 3169 vgl S VI 15 CT XI 5 gi
ninda ganü CT XI 47 K 4174 III 52 und ganatenü CT
XI 37 79 7 8 300 Vs kuI Sa aber ist das Namensäqui
valent für die Zeichengruppe die scheinbar aus UH ME U
zusammengesetzt ist Das ergibt sich aus CT XI 33
K 10445 das eine ähnliche Zeichenreibenfolge wie i
II 19 ff CT XI 24 aufweist Das erste Ideogramm ist
I IlE A N su l u rak ku wobei
A A vgl Br 8615 ihm folgt tl U A fff

N dito ku ul su u ka r u u und lul
Daran schliesst sich mit Uebergehung des Zeichens von

S I II 21 sofort T N g i Sim 7na rum
da ma ku usf an Wir haben also das zweite Ideogramm
in zwei Bestandteile zu zerlegen der erste ist
das aber verschieden ist von dem gleich gestalteten Zeichen

in I II 16 REC 465 der zweite mit dem Namen
kul i ft ist x zu dem vielleicht REC 230 ver
glichen werden darf der auch an unserer Stelle K 4174
col II 39 40 im Ideogramm entsprechend dem ku ia bez
kubiii zu ergänzen ist

Z 41 42 Auch für diese beiden Gleichungen finde
ich anderweitig keine unmittelbaren Belege doch dürfte
CT XVIII 44 K 2022 Vs I 68 zu vergleichen sein wo

l Diese Uebergehung des Zeichens von S i II 21 erscheint sehr
selbstversl Hndlich und den archaischen Formen entsprechend wenn wir
einerseits REC 136 137 und andrerseits REC 465 vergleichen
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MIRJ SÜ UL Sa du u gesetzt wird wofür an unserer
Stelle MIR äUL eintritt

Z 43 Die Namensform ininnabi gilim vi ü bezeichnet
die Doppelsetzung und Kreuzung eines Zeichens für die
verschiedenen Schreibungen dieser Form ist besonders CT
XI 35 K 12851 zu beachten wo gi liin u mit gi l iiit
inu u wechselt Die Glosse wird wohl ri l a mun gelautet
haben vgl Br 8400 8433

Z 48 Erg als Ideogramm I M SlT SUB mit dem Na
men im Si t Sttb ba kn im rik kii und vgl Br 8446 wo
IM älT SUB sii ku d i inirik ku woraus sich wieder
für unser Ideogramm die Glosse inirik ergibt

Col III Z i Zur Ergänzung vgl vielleicht Br 2463
SAI 1536

Z 2 Erg vielleicht nacb SAI 1537
Z 8 Im Namen scheint di vor eS ausgefallen zu sein

da S III 45 CT XI 32 aS di es sii
Z 13 Nach dem Namen gi ki it ma bar tin aja kn ist

als Ideogramm 1141 III IITO I Iif zu ergänzen
zum Ideogramm vgl SAI 1606 und verbessere danach
SAI 1608 vgl auch Br 2490

Z 15 Die Spuren des Ideogramms sprechen für SAI
1590 der Name aber entspricht SAI 1675

Z 20 Meissner SAI 1612 liest den Namen gi il na
kn das ist aber unmöglich da na nur die Verlängerungs
filbe eines auf n endigenden Namens sein kann Es er
scheint daher am besten gi ga tun na ku zu lesen Der
Verfasser des Syllabars betrachtete eben das Ideogramm
GA TU REC 105 wirklich als aus GA und TU zu

l In die folgende Lücke ist vielleicht CT XI 39 K 8302 zu er
gänzen das den Abschluss der mit IM beginnenden Ideogramme bilden
würde Die Ergänzung seiner Ideogramme siehe grösstenteils bei Meissner
MVAG XV 5 35 Z 14 war jedenfalls UÖ DAM N dito d i m ta alj
dam ma kii Z 15 vielleicht US SAL DAM N dito mu n u us dam
ma ku erörtert Zu SAL viiinus vgl JRAS 1905 81 4 28 Rs 27 zu
den Id Br 5074 5075
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sammengesetzt Derartige rein äusserliche Benennungen
eines Ideogrammes kommen aucli sonst wenn schon selten
vor z B Br 8123

Z 39 Meissner MVAG XV 5 40 ergänzt hier nach dem
Namen als Ideogramm I iJ y Träfe dies zu so wäre
zweierlei auffällig i dass mitten unter Zeichengruppen
die alle aus mindestens 2 Zeichen bestehen und alle mit KI
beginnen ein einzelnes Zeichen erörtert würde das zu
KI überhaupt in keiner Beziehung steht 2 dass dieses
Zeichen nach den erhaltenen Spuren in der Mitte der Spalte
stehen würde statt am linken Rande Alle diese Schwierig

keiten aber entfallen wenn wir als Ideogramm

ergänzen und annehmen dass zu Beginn des Na
mens sei es durch einen Irrtum des Tafelschreibers oder
durch einen Irrtum der Kopie ki ausgefallen sei

Col IV Z 36 Der Name des in der folgenden Zeile
erklärten Ideogrammes muss zu dito dito dito d i ki
sag sal oder dito dito d i ki sag 5 imi sc en nu u
ergänzt werden vgl auch MVAG XV 5 40 Das in unserer
Zeile erläuterte Ideogramm muss also KI SAG oder KI
S AG SAL gewesen sein Die Namensreste ki sag ga
ku scheinen eher für das erstere zu sprechen

Z 43 Den Namen des Zeichens ergänzt Thureau
Dangin in Rev ass VI p 141 zu dito dito d i ki tus
g a lu la ku ebenso liest Meissner in MVAG XV 5 4
Daraus ergäbe sich für LÜ der Name galulu dessen Bil
dungsform ganz vereinzelt und kaum zu erklären wäre
Es wird daher besser dito d i ki tu kit l lu la kii zu lesen
sein daraus ergibt sich als Name des Zeichens LÜ lulü
zu dessen Form lalü lilü als Namen für LA LI zu ver
gleichen sind

i Wiederholung des eingeschriebenen Zeichens vgl auch Meissner

a a O

Zeitschr f Assyriologie XXV 25
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Zur babylonischen Planetenordnung

Von Fr Boll

Bekanntlich ist die Reihe unserer Wochentage nach
einem System geordnet das auf der Reihe der Planeten
nacb ihrer Umlaufszeit beruht Wenn man nämlich in
dieser Reihe der Planeten vom höchsten und langsamsten
bis zum niedersten und schnellsten Saturn Jupiter Mars
Sonne Venus Merkur Mond jedesmal von Nr i zu Nr 4

also bia TeaaaQCOv fortschreitet so kommt man vom
Saturn zur Sonne von da zum Mond von ihm vk ieder
die Reihe vom Beginn an an den Mond ansetzend zum
Mars und so fort also zur Reihe der Wochentagsgötter
Saturn Sonne Mond Mars Merkur Jupiter Venus
Man kann das wie ebenfalls wohl bekannt mittels des
Heptagramms am bequemsten veranschaulichen

Es besteht also eine ganz evidente und beabsichtigte
Beziehung zwischen der astronomisch richtigen Reihe der
Planeten und der der Wochentagsgötter ehe die erstere
gefunden war konnte die letztere nicht aufgestellt werden

1 Es ist ii rig und mir kaum versländlicli wenn Zimmkrn KAT 623
unter Berufung auf Jensen in der Zeilschr f deutsche Wortforschung 156 f
sagt dass die Wochentagsreihe sich nur zur Not aus der richtigen Pla
netenfolge ableiten lasse es ist vielmehr handgreiflich und jedem Zweifel
entrückt dass die Reihe der Wochentiigsgötter auf der der Planeten nach
der Umlaufszeit fusst Der Anfang mit Saturn also mit dem obersten
Planeten hat nicht das geringste Bedenken man braucht nur beispiels
lialber die Zusammenstellung verschiedener Planetenlisten die ich Catal
codd astr gr VII 213 gegeben habe zu vergleichen um sofort zu sehen
dass in diesen allen die Reihe der sieben oder der fünf Planeten mit
dem Saturn beginnt Näheres über den Anfang der Woche mit Saturn
oder Sonne letzteres wesentlich wenn auch nicht ausschliesslich unter
christlichem Einfluss s in meinem Artikel Hebdomas bei Pauly Wissowa

2 Dass das gleiche Resultat auch durch die Stundengottheiten ge
wonnen werden kann l Stunde dem Saturn beigelegt 2 dem Jupiter
3 dem Mars u s f so dass auf die erste Stunde des zweiten Tages und
damit auf den ganzen Tag die Sonne trifft braucht hier nicht weiter er
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Es schien mir nun zweckmässig einmal zu versuchen
ob etwa auch zwischen den babylonischen Planeten
ordnungen und zwischen der richtigen Umlaufszeit der
Planeten indirekt also auch der daraus abgeleiteten Wo
chentagsreihe irgend eine solche versteckte Relation be
stehe Das Resultat ist wie ich vorausschicke ein nega
tives geblieben aber es scheint mir dennoch von Wert
es vorzulegen um die Tatsache dass die babylonische und
die richtige Planetenordnung inkommensurabel sind zu
erweisen

Die Planetenordnung der ältesten Liste sumerisch
und assyrisch IIR 48,48 54 ab ist nach Kugler s Fest
stellung Sternk I 9

Mond
Sonne
Jupiter
Venus
Saturn
Merkur
Mars

örtert zu werden auch diese Methode steht an der bekannten Stelle bei
Cass Dio 37 18 f Im Hinblick auf die genannte Aeusserung Zimmern s
sei jedoch bemerkt dass diese allbekannte Lehre von den nolevovTFs
Tagesgöttern und SisjiorzEg Stundengöttern und ihrer Zusammengehörig

keit nichts weniger als etwa eine Besonderlieit bei Cass Dio ist vgl
nur beispielshalber Bouche LeclercQ L asir gr p 479 ff oder Calal
VII 88 ff

i Hommel s Vertauschungshypothese die freilich indem sie den
Jupiter mit Merkur und Saturn mit M irs den Platz tauschen lässt alle
Schwierigkeiten radikal beseitigt scheint mir durch seine Ausführungen im
Hilprecht Anniversary Vobime Leipzig 1909 S 170 ff die ich durch seine
Freundlichkeit erhielt ebensowenig bewiesen wie durch seine frülieren Publi
kationen Auch wenn wirklich eine Vertauschung von Jupiter und Merkur
stattgefunden haben sollte was ich Anderen zu entscheiden überlassen muss
so würde wie Kugler Sternk I 220 gezeigt hat für die Vertauschung
von Mars und Saturn das unübeisteigliche Hindernis bleiben dass Mars
niemals Kaimänu der Beständige heissen kann weil er in Grösse
Geschwindigkeit Helligkeit fortgesetzt wechselt im Gegensatz zu Saturn

25
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In den Texten der neubabylonischen Zeit ist sie die
gleicbe nur unter Wegfall der zwei grossen Himmelslichter
Mond und Sonne

Wir wollen nun sehen zu welcben Planetenordnungen
man käme wenn man in den babylonischen Listen nach
der Art wie bei der Herstellung der Wochentagsliste um
gleiche Abstände vorschritte und ob sich dabei irgend
wann die richtige Planetenreibe wie ich die nach der
Umlaufszeit kurz bezeichnen will herausstellt

Wenn man den Schritt dtd reaadgcov in der alten Liste
macht so kommt man zu der Reihe Mond Venus Mars
Jupiter Alerkur Sonne Saturn findet also keine Ver
bindung zur richtigen Planetenliste Die Gruppierung die
dabei entsteht ist ganz disparat und soviel ich sehe ohne
jede durchgreifende ratio kann also nicht umgekehrt die
babylonische Reihenfolge bestimmt haben

Wenn man ferner um alles zu erproben den Schritt
8id nevre macht ohne freilich für dieses Verfahren irgend
eine Analogie bringen zu können so kommt man zu der
Reihe Mond Saturn Sonne Merkur Jupiter Mars Venus
was ebensowenig mit der richtigen Reihe zu tun hat es
ist übrigens im Grunde die gleiche die bei dem Schritt
did reaadgmv herauskam nur umgekehrt

für den das AVort Kaimänu vollsUHndig passt Bei Hygin Poet astr IV i8
stellt in dem kurzen Planetenkapitel natürlich griechischer Herkunft über
Saturn folgendes Solls Stella per XII signa assidue ferri videtur
hanc stellam nonnulli Salurni esse dixerunt Der Verfasser hat den Namen
HXtov äoTi jQ für Saturn der als babylonisch wohlbekannt ist vgl darüber
meine Sphaera 313 3 Bidez Rev de philol 29 1905 319 f Jastrow
Relig II 661 f u a um so einleuchtender ist es dass jenes assidue

beständig wie jedes lateinische Wörterbuch als die erste Bedeutung angibt
Uebersetzung des babylonischen Kaimänu ist durch griechische
Vermittlung wohl fioriiiog also ein neuer kleiner Beilrag zu den von
Bezold und mir nachgewiesenen direkten Uebernahmen babylonischer
Astrologie Umsomehr verdient es daher Beachtung wenn es vom Mars
nachher heisst omnia pervolat signa secedens a primo signo non longius
biennio Man sieht wie wenig da der Name der Beständige am Platz
wäre
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Wenn man was allein noch übrig freilich ganz
ebenso ohne antike Analogie ist wie der Schritt Sid tievte

es mit dem Schritt dtd xQtwv versucht so kommt die
Reihe heraus Mond Jupiter Saturn Mars Sonne Venus
Merkur also wenn man mit Jupiter anfängt Jupiter Sa
turn Mars Sonne Venus Merkur Mond Da die letzten
fünf Planeten sich in der richtigen Reihenfolge zeigen
so wird man vielleicht zunächst meinen hier nun doch die
gesuchte Verwandtschaft zwischen der altbabylonischen
und der richtigen Reihe gefunden zu haben Aber das
wäre eine Selbsttäuschung Denn es ist absolut unmög
Hch dass der Urheber einer mit Absiebt nach der Um
laufszeit geordneten Planetenreihe zwar dem schwer er
kennbaren Merkur die richtige Stelle angewiesen aber
den zwölfjährigen Umlauf des Jupiter und den dreissig
jährigen des Saturn so wenig gekannt hätte um den
letzteren gar schneller umlaufen zu lassen

Es ist also Tatsache dass keine Brücke von der alt
babylonischen Planetenordnung zur richtigen führt dass
also die Annahme sie sei aus der richtigen auf einem
versteckten Wege abgeleitet worden unmöglich ist

Man hat in spielerischer Weise im Altertum auch von
der aus der richtigen Planetenreihe abgeleiteten Wochen
tagsreihe eine weitere abgeleitet Zenarios ein sonst
unbekannter Astrolog bat in seinen KaraQyat durch Schritte
von I zu 4 also nacb dem System did rEoadgcov aus der
Wochentagsreihe die Ordnung Saturn Mars Venus Mond
Jupiter Sonne Merkur gewonnen Catal codd astr I 128 6
und 129 7 und von dieser hat er durch ein weiteres
Gehen in Schritten did zEoaaQcov wieder die richtige
Reihenfolge nacb der Umlaufszeit erhalten ib p 128 11 ff

i Bemerkt sei dass nicht etwa Eisler IVelteninantel und Himmels
zelt S 305 f wie vielleicht mancher irrig aus Wünsch s trefflichem Bericht
im Arch f Relig XIV 538 herauslesen könnte einen solchen Beweis für
die Fünferreihe geliefert hat was er übrigens auch gar nicht beabsichtigt
oder beansprucht hat
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wobei übrigens er selbst nicbt erst ein Abschreiber wie
die Wiederholung des Fehlers p 12g i zeigt gedanken
loser Weise Mars und Venus verwechselt bat Wie er
das weiter verwertet beschäftigt uns hier nicht aber auch
von hier führt wie man sieht kein Weg zur altbaby
lonischen Ordnung

Ich benütze die Gelegenheit zu einer Bemerkung über
den kleinen Aufsatz von F Bork Zwei Dekanbildersysteine
OZ ig II No 8 Der Verfasser hat richtig gesehen dass
in dem Dekanbildersystem bei Achmes dem Perser Catal
codd astr gr II 152 ff einmal zwar scheinbar der zweite
Dekan fehlt in Wahrheit aber der erste übersehen ist
allerdings wie es scheint meine Bemerkung im kritischen
Apparat secundus Leonis decanus desideratur sed quae
bic de primo inveniuntur Albumasar de secundo
dicit was auf die richtige Spur führen konnte Das
künstliche System das Bork mit sorgsamer Liebe dar
stellt ist aus der gleichen Not 7 mit 12 zu reimen hervor
gegangen durch die Sonne und Mond nur je ein kos
misches Haus die 5 Planeten dagegen je zwei erhalten
mussten

Die weiter mitgeteilte Wahrnehmung dass ein an
deres System der Prosopa oder Dekanplaneten z B auf
der Marmortafel des Bianchini auf die Reihe der Wochen
tage hinauskomme ist längst bekannt und stebt z B bei
Bouchä Leclercq Vastrol gr p 228 Es ist aber nicht
ein Fehler wie Bork meint hier die Planeten der einzelnen
Tierkreiszeichen wie sie auf jenem Altar und übrigens
gerade so bei Firmicus oder Paulus von Alexandria
sich folgen nacheinander zu lesen er hat nur nicht ge
sehen dass diese Reihe nacheinander gelesen einfach die
richtige Planetenreihe ist die eben wie immer so auch

hier zur Wochentagsreihe führt Dass diese Reihe mit
dem Mars beginnt wird auf Spekulationen zurückgehen
die ich nicht ergründen kann sagt der Verfasser der
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sehr einfache Grund für die Astrologen war der dass
der Widder mit dem die Reihe anfängt eben das kos
mische Haus des Mars ist Man darf hinter solchen ins
Unendliche sich wiederholenden Anwendungen der astro
logischen Grundbegriffe nicht mehr Tiefsinn suchen als
darin steckt und stecken kann

Die Bedeutung des Namens Karkamis

Von A Sarsowsky

Ueber den Ursprung und die Bedeutung des Namens
der im Altertum bekannten hettitischen Stadt Karkamis
so altbabylonisch assyrisch Gargamis im AT öfters

It psnS und einmal Jer 46 trpsns haben wir bisher
keinen Aufschluss Für eine Möglichkeit dass in diesem
Stadtnamen der Name Gilgamis vorliegt scheinen die
folgenden Gründe zu sprechen Es ist zunächst gewiss
dass wir den ersten Bestandteil dieses Namens als kar

Burg Platz hebr 2 anzusehen haben dem wir häufig
in babyl assyrischen Städtenamen begegnen z B in Kar
Nabü talm 1331 Kar ASsiir Kar Sin aJie erba usw
Zergliedern wir nun den Namen Karkamis in kar Kamis
nach der assyrischen Schreibart gar Gamis so wird
klar dass im zweiten Bestandteil dieses Namens irgend
ein Personen oder vielmehr Gottesnamen steckt Nun
könnte man versucht sein, in Kamis im AT W O li und
ti Cr ohne einen Anklang an den moabitischen National
gott il ior in der Mesa Inschrift ti Cr Jer 48 Kere und
Kcthtb r D LXX xafimg assyrisch Kamus zu finden
und somit den Namen Kar Kamis als Burg des KamoS
zu erklären Dagegen lässt sich aber einwenden

l In Anlehnung an t 1D ist vielleicht Jer 462 Karkamis als tjft2
ohne 1 wiedergeben
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1 Der Name Karkamis tauclit schon in der altbaby
lonischen Literatur also im zweiten vorchristlichen Jahr
tausend häufig auf in welcher Zeit von der Einführung
des Gottes Kamos in Moab selbst wohl kaum die Rede
sein kann

2 Die keilschriftliche Wiedergabe dieses Namens hätte
in diesem Falle KarkaimiS lauten müssen vgl z B die
keilschriftliche Wiedergabe des N pr KainüS nadbi
SHJti IQr in dem Berichte von Sanherib s III Feldzug
Col II Z 53

3 Schon der erste Bestandteil des Namens Karkamis
kar verrät den babylonischen Ursprung des ganzen Namens

Es ist also klar dass Karkamis mit dem moabitischen
Gotte Kamos nichts zu schaffen hat Was bedeutet aber
Kar Kamis bzw Gar Gamis wenn wir es auf einen baby
lonischen Personen oder Gottesnamen zurückführen Rom
mel OLZ 1909 Nr 11 hat die Beziehung des Gilgamis zum
Feuer damit begründet dass gamis arab kabasa

Feuer holen gamsat Feuer algameSu Kristall
Feuerstein sei Demnach hätten wir in Kamis bzw
gamis ein gemeinsemitiscbes Wort mit der Bedeutung
Feuer zu sehen Kar Kamis wäre somit als Feuer

stätte oder vielmehr als einem Feuergott geweihte
Stätte zu erklären Da wir aber aus dem babyl Pan
theon keinen Gott Namens Gamis kennen so müssen wir
unwillkürlich an Gilgamis denken dessen Beziehung zum
Feuer Hommel nachgewiesen hat Diese Benennung der
hettitischen Stadt könnte ursprünglich als Kar ilu Gil ga
mis von babyl Kolonisten oder Eroberern herstammen
wovon späterhin bei den Hettitern in ihrer einheimischen
Sprache kurzweg Kar Kamis beibehalten wurde Auch

l Es liegt mir völlig fern hier zur hettitischen Frage Stellung zu
nehmen und wenn ich schon in Karkamis einen bahyl Namen erblicke
so geschieht es wie oben dargelegt wird aus geschichtlichen und sprach
lichen Gründen die meine Annahme unterstützen Sollte jedoch der Name
Karkamis als hettitisch nachgewiesen und erklärt werden so bin ich bereit
meine Aufstellungen aufzugeben
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im Babylonischen selbst könnte ein Stadtnamen wie Kar
ilu Gilgamis im Laufe der Zeit leicht zu Kar Kamis zu
sammengeschmolzen sein Die graphische Wiedergabe
des Namens Kar Kamis ist natürlich in der Keilschrift
von der Schreibart des Namens Gilgamis unbeeinfiusst
geblieben Erstens weil man den Zusammenhang beider
Namen nicht mehr kannte und zweitens weil man nach
der Hettitisierung des Namens diesen in Babylonien selbst
für fremdländisch bielt

Dass wir aber im Westen vielen nach babyl Göttern
benannten Ortsnamen begegnen z B 123 rp usw
ist nicht auffällig auch sie können eben von babyl Ko
lonisten herrühren ohne dass damit irgend ein Schluss auf
die Kultformen der späterhin dort angesiedelten Völker
schaften zu ziehen wäre Die Herleitung des Namens Kar
Kamis von Gilgamis gar gamis gar ihi Gil gamii
scheint demnach geschichtlich wie sprachlich nicht un
möglich

K 10164
Von Harri Holma

Dies nur 17 teilweise arg verstümmelte Zeilen enthal
tende Fragment hat Bezold Cat p 1069 als wahrschein
lich zu der siimma izbu Snr e gehörend bezeichnet Nach
dieser Angabe wurde es in die Omentextsammlungen von
Boissier Documents S 136 sowie in CT XXVII pl 30
aufgenommen Jedoch ergibt sich bei näherem Zusehen
aus zahlreichen Uebereinstimmungen und Aehnlichkeiten
dass die betr Tafel zu den Göttertypen Texten gehört
die zuerst von Bezold im neunten Bande dieser Zeitschrift
Ss 113 ff 405 fif dann von Thompson CT XVII 42 ff
veröffentlicht wurden Die Rückseite scheint nach Be
zold s Cat nicht erhalten zu sein Icb gebe hier die
Transkription und einen Uebersetzungsversucb

i Bei einigen Ergänzungen ist mir mein Freund B Landsberger
behilflich gewesen
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Transkription

1 rü ta Sii a mcli2 zi iq na zaqin3 lu bu ns ta labis4 s ti t un nn Sit le gu ur
5

6 Sum su En ki ini gub LUGAL E PAP E ra a b bi is
Ezida

7 qaqqad qaqqad ncsi Jiznu GIS TUK PI ka lbi

8 rit ia s u anielig ina iniitti sü MU L UD DA sabii il
lo ina Sunteli S i i zir niu u laniil

II Sa kin12 sä pi is patra ra ki is
13 ina sa Sal li sli14 ku Up ta kima sir 7 i sa kin
15 MU NI sum su UD
16 qaqqa d qarni

17 iS t u
Uebersetzung

1 seine Hä nde sind die eines Menseben
2 mit Bart ist er bevvaclisen
3 mit Gewand ist er bekleidet
4 eine Binde ist ibm umgebunden
5

6 sein Name ist Enk imgub König von Graben und
Kanal Wäch ter von Ezida

7 Der Kopf ist ein Lövvenkopf das Ohr das eines
Hu nde s

8 seine Hände sind die eines Menschen
g mit seiner Rechten hat er einen strahlenden Stern

erfasst
10 in seiner Linken hält er eine Axt
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11 mit ist er versehen12 einen Dolch trägt er umgebunden
13 auf seinem Rücken
14 mit Schuppen gleich einer Schljange ist er versehen

15 sein Name ist UD
16 Der Kop f ist gehörnt

17 vonZz I und 8 ergänzt nach CT XVII 42 4 29 u ö
Z 4 ergänzt nach CT XVII 43 67 Zu agäru iin

umbinden III 2 vgl noch Sü ta gu rii CT XXVII 26 8
I 2 häufig in Omentexten z B DA 127 10 ff 12g i ff
CT XX 3 20 ff usw Doch ist die Ergänzung unsicher
man erwartet suiina wie ziqna lubuUa etc acc resp
Vielleicht ist daher besser sunmi Sü zu verbinden

Z 5 Darf man is ZI transkribieren und an Böllen
rtrcHER Nergal 24,54 und 30 SAI 1343 denken

Z 6 Zur Ergänzung vgl Meissner SAI 1857 10401
und Zl MMERN BSGW igii gg 113 Reisner Hymnen
39 139 wird Enkimgub UMUN E PAP be el i gi ti pal gi

genannt Da er CT XXIV 28 58 in der Nebo Gruppe
vorkommt dürfte die Ergänzung Ezida sicher sein Ein
Gott LUGAL E PAP E kommt auch vor in K 7643 CT
XXV 39 13 LUGAL E PAP E neben Göttern des
Ea Kreises Vgl zur Lesung auch Surpu IV 82 En nu gi
bei igi E u palgi PAP E Am Ende der Zeile sah
Boissier noch deutlich ein ab Daher meine Lesung die
jedoch als nicbt ganz sicher bezeichnet werden muss

Z 7 Zu diesem Ideogr für uznu vgl CT XVII 44
76 45 105

Z 8 ff vgl CT XVII 44 93 ff
Z 9 Zm MUL UD DA vgl SAI 2547 MUL UD ZAL

LI kakkab namari Ein Gottesname UD DA kann hier
kaum vorliegen trotz Z 15

Z 13 iasallu ist ausser in CT XXIII 4 17 11 39 und
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in den Amarna Briefen nur in den Göttertypen Texten
zu belegen

Z 14 ergänzt nach CT XVII 42 12 43 39 unsicher
Z 15 Für mit UD beginnende Götternamen vgl Mi

chatz Gölterlisten S 16 sowie zahlreiche andere in den
Listen MU NI gegenüber MU BI CT XVII i st auffällig

Lexikalisches
Von S Daiches

4

HW 593 gibt Delitzsch als die Wurzel von niukakkir
Hlriia Snniiid Ipp auch irr mit Fragezeichen Die Be
deutung ist auslöschen tilgen Ich möchte dieses Ver
bum mit hebr 1p p Num 24,7 und Jes 225 zusammen
nehmen Ass kakkaru für heb IpDp wäre genau wie
ass kakkadu für hebr Ip p vgl auch ypüp und kakkaru
Die Schwierigkeiten die Iplp in Numeri und Jesaja bietet
s Gesenius HW 667 und Kommentare würden bei
dieser Gleichung auch verschwinden Die Bedeutung
tilgen auslöschen zerstören passt sehr gut für Iplp

sowohl in Num 24,7 als aucb in Jesaja 225 Iplp würde
dann mit arab yi brüllen knurren kollern etc
s Gesenius 1 c auch Marti Jesaja p 170 nichts zu tun

haben Somit wäre ipp Iplp im Assyrischen gesichert
und Iplp in den erwähnten Stellen im AT befriedigend
erklärt

5

kukänu giikänu kükänn übersetzt Delitzsch HW
593 mit i Augenkrankheit und 2 ein Tier niederer
Ordnung Diesen kukänu möchte ich als mit den im
bab Tulmud Hullin 67 vgl aucb Beracliot 36 und
Sabbath locj erwähnten X p lp identisch ansehen Diese

l S diese Zeilschrift XVII S 91 ff
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JN pip auch 3Kpip s für die verschiedenen Lesarten
Lew NHW s v sind eine Art Würmer s Lew 1 c
auch Jastrow Dictionary of the Targnniini etc s v
Diese Würmer dringen in die Lunge Leber s Rasi in
Hullin ad locum oder andere innere Organe ein und
scheinen Krankheitserreger zu sein kukänu Sa Ini und
kukänu kakkari wären demnach ein und dasselbe Tierchen
nämlich ein Krankheit verursachender Wurm Im ersteren
Falle ist der kukänu durch das Eindringen ins Aug e der
Erreger der Augenkrankheit

6

In Delitzsch s HW593 ist kakü käkü als ein Vogel
verzeichnet Dieser kakü dürfte mit den im bab Talmud
Hullin 63 genannten Nlpp identisch sein Dort handelt

es sich um reine und unreine Vögel Die Nipp werden
als unreine Vögel erklärt Aus der Schreibung Nlpp
geht übrigens hervor dass kakü nicht käkit die richtige
Lesung ist Wiederum bestätigt kakü die LA Xipp nicht
Npip oder S pp s Lew NHW s v

7

HW 665 s V Salununatu sagt Delitzsch Aber was
bed Sa luni niat ni Si K 5418 Col III 3 KB VI p 297
übersetzt Jensen diese Worte durch Schrecken sglanz
der Menschen Dieses gibt natürlich wie Jensen auch
sieht s 1 c p 555 keinen Sinn Auch die andere KB
VI p 555 mit Vorbehalt gegebene Fassung ist unmöglich
s ibid Mir scheint es nun zweifellos dass das folgende
müSi zu nisi gehört und dass nisi Plural von niSu Dämon
HW482 ist Salunimat nisi müSi wäre also zu über

setzen Schreckensglanz der Dämonen der Nacht Diese
Bedeutung passt ausgezeichnet in den Kontext hinein

l S auch meinen Arlikel Ezekiel and the Babylonian Account of tlie
Deluge in der Jewish Quarterly Review April 1905 note 31
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Itinnu w atmanu
Von B Landshcrger

Idinnu wird SAI iiigo als Lesung des Ideogramms
DIM Maurer Baumeister od ähnl nach Hrozny

angegeben und ist wohl auch Cod Ham XIX 56 u ö
einzusetzen Eine Abstraktbildung oder ein Plural dieses
Wortes liegt in den jüngstveröfFentlichten Keilschrifttexten
ans Assur Heft I autogr v MESsERscHiMn x Nr 2 Col II 10
vor Es heisst hier Z ßff parakkani ra aS ba ani 4 wa
at ma nani 5 ra bi e im 6 Sü ba at En lil 7 be li ia 8
Sa i na Si bi ir 9 ni nie i k 10 i ti nu tini 11 su te is
b u ü letzteres hinsichtlich aller drei Radikale unsichere
Verb auch Cod Hamm 233 von der Tätigkeit des itinttu
Unsere Stelle zeigt dass das Wort mit oder t anzusetzen
ist Das Verb von dem es abgeleitet ist an der HWB
s V IHN angeführten Stelle ist also etwa bauen vom
Hause Die Wörter atmänu Gebäude Wohnung und
adattu aus adantu Sing Vogelnest Plur adnäte
Wohnungen die sicher von diesem Verb abzuleiten sind

zeigen dass es richtig als 21 anzusetzen ist wegen der
an der oben transkribierten Stelle vorliegenden Schreibung
wa at ma nam einerseits der Schreibung a da at tum
HWB s V andrerseits Atmänu ist dissimiliert aus ainänu

V Vvgl RuzicKA Dissimilation 65 Die bisher gegebenen
Etymologien der beiden Wörter vgl Ges Buhl 5 11
diese Zeitschr 24 130 sind teilweise schon der neuen
Schreibung wegen abzulehnen Auch mit admu Junges
speziell eines Vogels kann weder admänu so Del Wörterb
157 noch adattu so Haupt SBOI zu Jes 43,4 etwas zu
tun haben Denn wie dessen Synonym pilü NUNUZ

1 So Nachtrag
2 Ebenso dürfte armannii Wohlgeruch aus ai iannu dissimiliert

zu den Namen wohlriechender Pflanzen erinmi etc arantu zu stellen sein
auch kahnanii syn Iiaianu erklärt sich wohl am besten aus kainanu

3 Ideogr sonst p i n junger Sprössling
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pilil Sa issüri vgl zu pilfi und admu besonders CT XXVII
26 4 f ist es ursprünglicb das Rötliche von der Haut
farbe des Neugebornen bzw des unbefiederten Vogel
jungen Vielmehr ist der Stamm mit der Bedeutung

eine Wohnung anlegen in einer mehr dem Beduinen

leben entsprechenden Nuance noch in arab 5 Wohn

sitz i fester Wohnsitz vorhanden

Die Lesung des Ideogramms KAS ßU
Von B Landsherger

Die Lesung dieses Ideogramms entscheidet eine Va
riante die Gray SauiaS Rcl Texts 14 angibt Zeile 43
von Col I der grossen Hymne übersetzt von Zimmkrn
AO XIII I 23 lautet nach K 3474 ZA IV 26 27

a ua sid dl Sa la i di iii su ti u bi ri la ma uu ti
folgt ilSamaS dal pa ta

dagegen bietet K 3182 etc Gray 1 c PI I L dL von
unten anstatt u bi ri vielmehr ii ana KAS BU

Die Richtigkeit der Ausgabe und der phonetischen
Lesung wird gesichert durch die ganz ähnliche und wohl
auch stilistisch abhängige Stelle Keilseliriflt aus Assur I
autographiert von Messerschmidt 22 Z 18 ff Salmanassar I
rühmt hier seinen Siegeszug über das Gebirge

Istu me sir t U ru at ri ip a di iKud mu hi si
id di na as ku ti 20 pi ir ka be ri e ui su ti 2 1 na
bu ul ti iimmanäti SAB MES ii Sü nu 22 ra ap Sa ti
ki ma nie lu at bu iik
Von der Grenze des Landes U bis zum Lande K

ungewöhnliche Landstriche ein Gebiet ferner

l Zu pilü rötlich DAR Lesung si pilü vgl Jensen
KB VI I 570 2 Var äS as zu lesen

3 Eigentlich kostbare entspricht dem ta lä idi unbekannt der
obigen Stelle
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Meilen schüttete ich die Leichname ihrer zahlreichen
Truppen gleich Wasser hin

Dass biru bzw beru wirklich KAS BU Doppel
stunde ist bestätigt die von Hrozny WZKM XXI 377
auf Grund der Kombination zweier Sargonomina vorge
nommene Gleichsetzung KAS BU mit lin Nur wird
IV 34 28 a King Chronicles II 133 28 für be
vielmehr yj J zu lesen sein Btni als Wegmass ist
wohl nur eine spezielle Anwendung des gewöhnlichen
blrii Zwischenraum Entfernung wobei ebensowohl
eine irdische wie eine himmlische als ursprünglich in
Betracht kommt Zur Annahme letzterer Bedeutungsent
wicklung vgl Z1M VIERN BSGW 1901 52 t Ob KAS BU als
Zeitmass ebenso zu lesen ist kann noch nicht entschieden
werden vgl Zimmern 1 c

1 nabiiltu kollektivisch
2 Wohl sicher Feliler des assyrischen Kopisten einer babylonischen

Vorlage bezüglich eines anderen s King 1 c 4
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Recensionen

Die Keilinschriften der Achämeniden Bearbeitet von
F H Weissbach Vorderasiatische Bibliothek 3 Stück
Leipzig Hinriciis 191 1 LXXXIV 160 Ss in gr 8

Zu einer neuen Gesamtbearbeitung der Acliämeniden
inscbriften war der Verfasser durch seine langjährige Be
schäftigung mit den altpersischen und besonders den ela
mischen Texten sowie durch gründliche assyriologische
Studien trefflich vorbereitet Er gibt nun eine ausführ
liche bibliographische Uebersicht über die Inschriften be
spricht ihre Transscription und ihre Bedeutung für Ge
schichte und Chronologie Maasse und Baukunst legt eine
elamische und eine altpersische Schrifttafel vor und lässt
darauf eine peinhch genaue Umschrift und wortgetreue
Uebersetzung aller jetzt bekannten Texte folgen

Zu den persischen und elamischen Stücken der In
schriften bei deren Behandlung manche wichtigen noch
schwebenden Fragen erörtert und Probleme ihrer Lösung
zugeführt werden soll unten S 393 f wenigstens ein kleiner
Beitrag gegeben werden im übrigen beschränken sich die
folgenden Bemerkungen aus guten Gründen auf die baby

lonische Versionen
Von bisher unbearbeiteten Texten der letzteren sind

mitgeteilt die grosse untere Inschrift Naq i Rustam b
nach der fast unleserlichen Photographie bei Stolze
S 92 vgl XVIII und die Aufschriften der Völkertypen
I und XV zu Naqs i Rustam nach Abschriften von Ch Babin

Zeitschr f Assyriologie XXV 26
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und F HoussAY S 97 vgl XIX Dar Susa c und
Xerx Susa nach von Thureau Dangin besorgten Ab

klatschen und Dar Susa e nach einer von demselben
Gelehrten hergestellten Abschrift Ss 99 1 15 vgl XX,XXV
Art Vase b nach einer von Hilprecht überlassenen Photo

graphie und Art Vase c nach einer von M Burchardt
gemachten Zeichnung S 121 vgl XXVII endlich Art
Susa b nach einem vom Verf kopierten Papierabdruck
und Art Susa e nach der Ausgabe Scheie s S 127
vgl XXVIII

Abgesehen von der früher u a von Weissbach selbst
besprochenen Gewichtslegende Dar Pond a S 105 vgl
XXII der oft beschriebenen viersprachigen Vaseninschrift
von Xerxes S iig vgl XXVI und des von Evetts
publizierten Hamadaner Duplikats der Artaxerxesinschrift S
S 127 vgl XXVIII basieren alle anderen Texte auf der
neuen Bearbeitung der Bisutüninschriften durch King und
Thompson London 1907 und meiner eigenen Ausgabe der
babylonischen Versionen Da letztere die wohl auch den
Grundstock für die bibliographischen Angaben bis 1882
geliefert hat zwar beiläufig erwähnt, aber bei der Be
schreibung der einzelnen Inschriften nicht detailliert wird
trage ich die wie sich ergeben hat zum Vergleich ihrer
Keilschrifttexte mit den Transscriptionen des Verf un
erlässliche Zusammenstellung hier nach um die Brauch
barkeit seines Buches zu erhöhen

i Zu beiden ist jetzt auch Weissbach s neue wertvolle Publikation
Die Keilinscliriften am Grabe des Darius Hystaspis in den Abfih d pliil
Itist Kl d Kgl Sächs Ges d Wiss Bd XXIX No I Leipzig 1911 zu
vergleichen

2 S XI Die kleineren bab Inschriften der Achämeniden h it
P Haupt autographiert in C Bezolds Ausgabe Assyr Bibliothek
Bd 2 1882
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Konkordanz
V e i s s b a c h

s 77 Bis h K T p 207 B
c

1 C

d 208 D
e

E

79
f F

S 209 G
h H

i 1

j 210 J
81 Dar Pers a

c

J 85 g

87 NR a

97 c

d

99 XXIX
lOI F lM

105 Pond b

107 Sgl

Xeix Pers a

111 ca cb
bzw

1 3 da db
i S e

117 Elw
Wan

121 Art I Pers
Vase a

123 Art II Susa a

125 d127 Kyr Murghäb

Bezold

Transscription Text S
S 32 III Beb kl Kr I 82

2

3

4

5 S3
6

7

34 8

9

36 VI B 86

VIII L
38 IX H 88

34 IV NR 84

36 V NR kl Nr I S5

2

3

VII 0 87

II bis KR 81

II Sgl
38 XI D 89

40 XIII Ca 91

42 XIV Cb 92
40 XII E go
38 X G 86

42 XV F 93

XVI K 94
46 XIX Lwst 96

XX Q
44 XVII S 95

XVIII Sb
32 I M 81

26
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In dem bibliographischen Abschnitt S X ff wäre
noch allerhand nachzutragen ich verzeichne einiges was
mir grade zur Hand ist

S XI Von Kyros a sind die Zeilen 7 35 auch bei
Lyon Manual p 39 ff transscribiert eine Abbildung ist
ausser in meinem Ninive und Babylon S 79 der 3 Aufl von
1909 z B auch in der sog Oxford Bible plate LI zu
finden und für diese von der Verwaltung des Britischen
Museums besorgt worden Kyros b trug zu meiner Zeit
als ich Herrn Dr Hagen auf die Existenz der Inschrift
und ihre Bearbeitung durch G Smith aufmerksam machte
18 März 1889 die Signatur 51 1 1,281 S XVI Die

Wiedergabe von Dar Pers g in Delitzsch s AL S 125
hat der Verf wohl absichtlich unerwähnt gelassen da sie
ausgesprochenermaassen nur ein Abdruck meiner Aus
gabe ist vS XXIII Zu Dar Sgl ist wohl auch
eine kurze Beschreibung des Objekts in einer Mit
teilung Hincks an Mr Harle von bibliographischem
Interesse die vom Januar i860 datiert und im Bri
tischen Museum aufbewahrt wird press mark 1881 a 3
i860 4 the seal is of the usual cylindrical form and
is perforated It measures i in in length and 2 in in
circumference dazu die Uebersetzung I am Darius
the King S XXIV Xerx Pers d ist auch von Ahel
WiNCKLER Keilschriftt S 46 nach Stolze s Photographie
veröffentlicht S XXVII Zu Art Vase a verzeichnet
noch weitere Literatur Wiedemann PSB A VIII Feb 1886
p 87 und 88 note S XXX Die Inschrift Antiochos I
Soter ist wiederholt übersetzt worden von Opfert mit
Transscription und Noten in den Melanges Renier Paris
1886 p 217 suivv vgl diese Zeitschrift 2 258 ferner
von Hommel Geschichte S 792 ff und zuletzt grössenteils
von Jastrow Religion I 413 f Auch das Werk von
A J Booth The discovery and deciphernient of tlie tri
lingual cuneiform inscriptions London 1902 vgl diese Zeit
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Schrift 19 434 hätte wohl irgend eine Erwähnung ver
dient

Die Hauptarbeit des Verf Transscription und Ueber
setzung der Texte ist was die babylonischen Versionen
betrifft als musterhaft zu bezeichnen Nicht einmal kleine
Schreibversehen wie sie gelegentlich bei King und Thomp
son begegnen Bis 41 Si st Si Bis 7 g dii ku st dii ka
sind mir aufgefallen und die nicht völlig gesicherten Le
sungen sind mit verschwindenden Ausnahmen Bis 18
ab bii tii vgl K T p 165 n 2 Bis 42 ma ni e su
vgl K T p 173 n i als solche deutlich gekennzeichnet
Als evidenter Transscriptionsfehler stebt Xerxes Wan 22
is tu ru statt des in der Photographie Lehmann Haupx s
deutlich erkennbaren is tu iir vereinzelt Auch in der
Verbesserung der babylonischen Texte durch ihre wieder
holte Nachprüfung und Vergleichung mit den andern beiden
Fassungen war der Verf in einer ganzen Anzahl von
Fällen erfolgreich sei es da ss er einer alten Lesung
Oppert s zu ihrem Recht verhalf Bis 105 par ka a ni
oder die richtige Lesung NR a 9 sa al ta ak oder Wort
abteilung Bis 10 1 ki i pi amat kit tiim mit grosser
Wahrscheinlichkeit auch Bis 72 mi i i vgl S 159 her
stellte oder ansprechende Ergänzungen gab Bis 13 iip
rii Bis 34 di i q la t Bis 60 is sa mid Dar Pers g 24

a ra mu oder selbst einmal eine Konjektur wagte Bis
102 ü ki ha

Etwas gewaltsamer erscheint trotz Ap und El die
Transscription ßa ga bu ki sii Bis 111 denn ba wird so
viel ich sehe hier nur oder trT geschrieben nicht

wie nach K T p 206 n 3 auf dem Felsen stebt

l Zu S LXII bemerlce icli dass geschriebene Keilschrift meines
Wissens zum ersten Mal von mir selbst in zwei Fällen beobachtet wurde
vgl Tlie Academy 1887 no 797 p 107 Painted cuneiform xariting und
Cat p 1064 sub K loioo p 1565 sub D T 273 sowie Vol V p XVII
Ein drittes Beispiel erwähnte dann Ungnad ZDMG 65 191 1 S 614 N i
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Bei einer Note wie S 88 Ii So Phot wird man z B
inbezug auf ap pit tü NR a lo vielleicht stutzig wenn man
5 XVIII gelesen hat Unbrauchbare Phot Die
Uebersetzung die Spitzhelme tragenden von ä a ka r
bal la ti u nu rap pa NR a 15 ist doch wohl allzu frei
Die alte Ergänzung i ti pü uS NR a 30 meine Ausgabe
Ss 36 85 verdient gegenüber W s e pü nS den Vorzug
denn grade mit saltam o ä wird L gebraucht vgl nur
Bis 37 38 46 49 50 52 54 56 67 69 74 80 81
NR a 27 29 habe ich schon 1893 Oriental Diplomacy
p 99 die Lesung im min da ak ka gebucht die jetzt von
Meissner Detitsche Lit Ztg 191 1 Sp 1945 wiederentdeckt
worden ist Manchmal möchte man wohl gern wissen
wober die alten Ausgaben deren Kopien doch ohne Ver
ständnis der Texte hergestellt waren also eine mehr oder
minder genaue mechanische Wiedergabe der Originale
enthalten ihre Lesarten bezogen baben so z B ob Dar
Pond b 3 das a ga a hinter qaq qa ru in Gobineau s Edi
tion rein aus der Luft gegriffen ist und ob Dar Sgl nicbt
früher doch noch ein ü hinter rabü sichtbar war Dass
ku tal post wenn Art Susa a 3 mit Delitzsch so zu
transscribieren ist auch temporale Bedeutung habe
scheint durch Foy s Erklärung von ap abidpara Weiss
bach S 123 N h wahrscheinlich zu werden bisher ist
aber bekanntlich nur die lokale belegt vgl Jensen KB
6 464 Muss Arnolt HWB 457 Johnston Ep Lit Gloss
p 67 Meissner Suppl 52 Studien III 4 ZA 17 271
Streck ebd 19 256 N 2 Behrens Briefe 16 N i 82
N I und GoDBEY AJSL 22 77 f auch K 166 obv 4
Johns D D III 281 f 89 4 26 3 Catal p 1917 rev 3
und CT 22 no 14 7 Endlich sei hier noch zu Art
Ham Weissbach S 127 vgl XXVIII bemerkt dass
auch mir einmal ein Papierabdruck dieser Inschrift von

i Die Stelle K 998 Hrpr no 571 obv 15 ist nicht ganz sicher
vgl Ylvisaker Zur bab u ass Gr S 8i
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C H Smith dabei eine Bemerkung l original et de 50 cm
longueur sur 10 de largeur vorgelegen hat der zu dem
vom Verf gegebenen Text von Z 3 zwei Varianten ent
hält nämlich noch nacb fyi si är Si und nach dem
darauffolgenden mär ein bab st Y ob dieser
Abdruck mit dem von Evetts benützten identisch ist kann
ich jetzt unmöglich entscheiden halte es aber nicht für
unwahrscheinlich

Ein drolliges Versehen ist dem Verf inbezug auf die
Papierabklatsche der babylonischen Versionen im Britischen
Museum passiert er meint nämlich Einlciüing Ss XIV
XX XXV weil P Haupt in meiner Ausgabe die klei
neren Achämenideninschriften autographiert hat habe er
sie aucb kopiert bzw collationiert Das ist aber nicht der
Fall hätte der Herr Kollege auch nur einen Papierabdruck
gelesen so wäre das sicherlich von mir und von ihm
ausdrücklich bemerkt worden

Indessen ist dies Versehen das mir freilich eine wochen
lange anstrengende Arbeit im Britischen Museum ab
sprechen würde durch die persönlichen Titelfassungen der
Autographien nach meiner Copie u dgl leicht
erklärlich Aber bei dem von Opfert in Transkription
mitgeteilten S XXIX Tontafelfragment Inc b durfte
doch wohl der Name des Entdeckers genannt werden
und ich hätte dem Herrn Verf auf Wunsch mit Freuden
den Originaltext mitgeteilt und ihn so der Mühe Oppert s
Transscription in seine eigene umzusetzen vgl S 130
Note überhoben

Die betreffende Inschrift wurde dern Britischen Mu
seum am 26 April 1893 unter einer Menge wertloser Frag
mente von einem Händler angeboten und ich habe damals

wie so manches Mal den Wust gesichtet die Be
deutung des Textes erkannt ihn kopiert und zum Ankauf
empfohlen der zwei Wochen später erfolgte Das Frag
ment misst 2 X 2 engl Zoll und besteht aus gelblichem
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Ton die erhaltene Seite scheint nach der geringen Wöl
bung der Obvers zu sein Aucb auf die Gefahr bin nicht
immer vor einer Nachkollation zu bestehen gebe ich hier
genau was ich sah

Möge die grosse Mühe und Sorgfalt die Weissbach
auch auf den babylonischen Teil seines Werkes verwandt
hat für die Assyriologie und zu seiner eigenen Genug
tuung und Freude reiche Früchte tragen I

Heidelberg im Dezember 191 1

93 5 3 7

lillÄ Ä mv t l

p Tri TTT Ittt tt Ii I HP
K TT V K t lTl s

IG

C Bezold
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Zusammenhang der Mischna
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So ist in diesem bahnbrechenden Werke des hervorragenden Ge
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DER ISLAM
Zeitschrift für Geschichte und Kultur

des islamischen Orients
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